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1 - ADVERBS, ETC.

AVOIDING

1- ADVERBS, ETC.

ABOUT

I wondered about it
k’aanithit
uyanda k’aanithét
I wondered about it
(S:1-L:25)

AGAIN
again
chéshy
chishy kadini

say that again
(S:1-L:1)

AHEAD

ahead of
nétthe
tl] natthe dndal
she is walking ahead of the dogs
(S:1-L:2)
she walked ahead of him
undtthe

undtthe dndal

she walked ahead of him
(S:1 - L:39)

ALL

all for nothing
khach’aw
khach’aw dsha
she done it all for nothing
(S:1-L:3)
it was all for nothing
khach’aw
khach’aw kwizha kwiini
they say that it was all for nothing
(S:1-L:27)

1st Draft

ALSO

also, too
shy
dyet shy kanida
go back and also get that too
(S:1-L:4)

ANGRY

angry
uyakwitthit
ts"atlaw uyakwitthit
he is always angry
(S:1-L:6)

he got angry
uyakwidhiit
tlj umat akhi ka uyﬁkwidhﬁt
he got angry when he saw the dog
chewing on his mitt
(S:1-L:14)
really angry, lost temper
k’adaday
uyakwidhit k’e k’adaday lach’i
he is really angry, lost temper and

stomping around
(S:1-L:36)

ANY

any old way
dkwindhén
akwandhan ch’aw dayejal
she put them up on the shelf any old

way
(S:1-L:7)

AVOIDING
avoiding it
ach’a
dch’a k’anada
she is avoiding me
(S:1-L:8)
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1 - ADVERBS, ETC.

FLAT

AWAY

hide it away
t'a’
t'a’i i'a
go and hide it away
(S:1-L:20)
taking something away
ch’a nidi’a
takdn duneén ch’a niadj’a
she took the candy away from the
child

(S:1-L:49)
took his money away
uch’a nédijla
uts’an dana uch’a nidjla
his wife took his money away from
him
(S:1-L:50)
walking away
diya
tli ch’a diya
she is walking away from her dog
(S:1-L:51)

BACK

put it back
nanj’a
tadadal natthe nanj’a

put it back before he comes back
(S:1-L:35)

BEHIND
he left his hat behind

’en
ts’at ’en diya
he left his hat behind
(S:1-L:17)

CHAIR
smash flat (chair)
usaat’yy
ukay ts’dda usaat’ay
he smash and flatten the chair
(S:1 - L:44)

1st Draft

COLLIDING

colliding with something
t'inriya
chaditl’a k’e ditay t'indya
while running out collided with the

door
(S:1-L:9)

CRACKING

cracking in half
tits'athl
kwik'ii K’e tin Fitsital
when it got very the ice cracked in

half
(S:1-L:10)

CROUCHING

crouching down

kashénri’a
chiimen ghiikwile k’e kdshinnri’a
she is crouching down while

checking her fishnet
(S:1-L:11)

DOWN

crouching down

kashénri’a
chamen ghikwile k’e kishiannii’a
she is crouching down while

checking her fishnet
(S:1-L:11)

EYES
he has squinty eyes
kwith{ia
unday kwithiia lach’e

looks like he has squinty eyes
(S:1-L:15)

FLAT
small flat (puffball with foot)
usaa’yi
njir tsi usaa’yii
he flatten the puffball with his foot
(S:1-L:43)
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HIDE

smash flat (chair)
usaat’ay
ukay ts’dda usaat’ay
he smash and flatten the chair
(S:1-L:44)

FOOT
small flat (puffball with foot)

usaa’yl
njir tsi usaa’yii
he flatten the puffball with his foot
(S:1-L:43)

FOXY

sly person (foxy)
ts’a’y nidhin
dyet ddn ts’a’y nidhin dch’e

that person is a sly person (foxy)
(S:1 - L:42)

GLARED

he glared at him
kwighir
uyikwidhit k’e kwighir lach’e
when she got mad she glared at him
(S:1-L:13)

GOOD

well, healthy, good
shaw kwa’a
uye shiw kwi’a tth’ay
they say she is well healthy and good
(S:1-L:52)

GREASING

Smearing or greasing S.T.
atlay
dlii tl’'ay adtlay
Smearing grease on the bottom of the

toboggan
(S:1 - L:46)

1st Draft

HALF

cracking in half
tits'athl
kwik'li Ke tin Eits'dtil
when it got very the ice cracked in

half
(S:1-L:10)

HAT
he left his hat behind

9

en
ts’at ’en diya
he left his hat behind
(S:1-L:17)

HEALTHY

well, healthy, good
shiw kwi’a
uye shaw kwi’a tth’ay
they say she is well healthy and good
(S:1-L:52)

HIDE

hide her
t'a’
t'a’] iche
go and hide her
(S:1-L:18)
hide her quickly
t'a’
t'a’i inje
hide her away quickly
(S:1-L:19)
hide it away
t'a’
t'a’i n'a
go and hide it away
(S:1-L:20)
hide it quickly
t'a’
t'a’] dintset
hide it quickly
(S:1-L:21)
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NEWCOMERS

HURRY

he is in a hurry
adayal
dusha nindhj k’e dddyal t’aatth’at
he is in a hurry to get going
(S:1-L:16)

JOYFUL
Joyful
tashénjddhi
din tdshianiddhj

that person is very joyful
(S:1-L:28)

KIND

kind person
ak’ets’adli
dén ts'an dk’ets’ddli dch’e
he is a very kind person to other
people
(S:1-L:29)

LAZY

lazy
ats’atth’ay
dyet dunen ts’atlaw ats’dtth’ay dch’e
that child is always lazy
(S:1-L:30)

LEFT
he left his hat behind

‘en
ts’at ’en diya
he left his hat behind
(S:1-L:17)

LONESOME

I am lonesome
kits’idan
aju {'ia yak’'e kits'idan
I am not doing anything and I am

lonesome
(S:1-L:22)

1st Draft

i am lonesome for them
kiakwidin
nadajil k'etla kikwidin
after they went back I am lonesome

for them
(S:1-L:23)

LOST

really angry, lost temper
k’adiaday

uyakwidhit k’e k’adaday lach’i

he is really angry, lost temper and

stomping around
(S:1-L:36)

MONEY

took his money away
uch’a nédijla
uts’an dana uch’a nidjla
his wife took his money away from
him
(S:1-L:50)

MORE

more
shik’a
atthan shak'a yanilj
she wants more meat than she was
given
(S:1-L:31)

MOURNING

mourning
uk’ejaniida
udli ghra dchi k’etl’a uk’ejﬁnﬁdﬁ
she is mourning her little dead dog
(S:1-L:32)

NEWCOMERS

newcomers
kiitéin
keyi shiaw kitin Taadal
there are newcomers to the city
(S:1-L:33)
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QUICKLY

NEXT
next one
lay
tu nadiigi je tay aguychal je

if you catch another fish give me the

next one
(S:1-L:34)

NOTHING

all for nothing
khach’aw
khach’aw dsha
she done it all for nothing
(S:1-L:3)
it was all for nothing
khach’aw
khach’aw kwéizha kwini
they say that it was all for nothing
(S:1-L:27)

OLD

any old way
dkwindhén
dkwiéndhin ch’dw dayejil
she put them up on the shelf any old

way
(S:1-L:7)

ONE
next one
fay
tu nédiigi je tay dguuchil je

if you catch another fish give me the

next one
(S:1-L:34)

PERSON

kind person
ak’ets’adli
din ts’dn ak’ets"adli dch’e
he is a very kind person to other

people
(S:1-L:29)

1st Draft

sly person (foxy)
ts’a’y nidhin
dyet dén ts’a’y nidhin dch’e
that person is a sly person (foxy)
(S:1-L:42)

PIECES

smash to pieces

utsadat’ay
ttha nikadatl’et k’e utsaditay
the dishes fell off and smash to

pieces
(S:1 - L:45)

POT

return it (pot)
tl’'ani’a
nitha tl’ani’a
return that pot to her
(S:1-L:37)

PUFFBALL

small flat (puffball with foot)
usaa’yl
njir tsi usaa’yii
he flatten the puffball with his foot
(S:1-L:43)

PUT

put it back
nanj’a
tadadal natthe nanj’a

put it back before he comes back
(S:1 - L:35)

QUICKLY

hide her quickly
t'a’i
t'a’i inje
hide her away quickly
(S:1-L:19)
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SMASH

hide it quickly
t’ﬁ’i
t'a’] dintset
hide it quickly
(S:1-L:21)

READY
getting things ready
shiw nakwitssle
ts’adajal ka shaw nakwits’dle
we are moving so we are getting

things ready
(S:1-L:12)

REALLY

really angry, lost temper
k’adaday

uyakwidhit k’e k’adidday lach’i

he is really angry, lost temper and

stomping around
(S:1 - L:36)

RETURN

return it (pot)
tl’ani’a
nitha tl’ani’a
return that pot to her
(S:1-L:37)

SAID
it is said
kakwini
shaw kwidaach’al kakwini tth’ay
it is said that things will get better

they say
(S:1-L:26)

SHAME

shame
uyadatth’st
dik’an uyadatth’at
that man got shame
(S:1-L:38)

1st Draft

SHY

shy
uyadd’j
dyet aghajila uyadd’i
that little girl is shy
(S:1 - L:40)

SLOW

slow
chitsu
dunena ghra chitsu

that child is really slow
(S:1-L:41)

SLY

sly person (foxy)
ts’a’y nidhin
dyet dén ts’a’y nidhin dch’e
that person is a sly person (foxy)
(S:1-L:42)

SMALL
small flat (puffball with foot)

usaa’yl
njir tsi usa’yii
he flatten the puffball with his foot
(S:1-L:43)

SMASH

smash flat (chair)
usaat’ay
ukay ts’dda usaat’ay
he smash and flatten the chair
(S:1 - L:44)
smash to pieces
utsadat’ay
ttha nikadatl’et k’e utsadatay
the dishes fell off and smash to

pieces
(S:1 - L:45)
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TOO

SMEARING

Smearing or greasing S.T.
itlay
dlii tl’ay atlay
Smearing grease on the bottom of the

toboggan
(S:1-L:46)

SOMETHING

colliding with something
t'infya
chidatl’a k’e ditay t'andya
while running out collided with the
door
(S:1-L:9)
taking something away
ch’a nidi’a
fakin dunen ch’a niadj’a
she took the candy away from the

child
(S:1-L:49)

SQUINTY
he has squinty eyes
kwithila
unday kwithija lach’e

looks like he has squinty eyes
(S:1-L:15)

STEALING

stealing, theft
din dyy ts’dn khen 4nd’j

he stole a song from another person
(S:1-L:47)

STRANGERS

Strangers
kitin nakich’e
dyet din kitin nakich’e
those people are total strangers
(S:1-L:48)

1st Draft

TAKING

taking something away
ch’a nidi’a
fakin dunen ch’a niadj’a
she took the candy away from the

child
(S:1-L:49)

TEMPER

really angry, lost temper
k’adiaday

uyakwidhit k’e k’adidday lach’i

he is really angry, lost temper and

stomping around
(S:1 - L:36)

THEFT

stealing, theft
din dyy ts'an khen #nd’j
he stole a song from another person
(S:1-L:47)

THEN

and then
kak’e
kak’e tanadal

and then he return
(S:1-L:5)

THINGS
getting things ready
shiw nakwits’#le
ts"adajil ka shaw nakwits’ile
we are moving so we are getting

things ready
(S:1-L:12)

TOO

also, too
shy
dyet shy kanida
go back and also get that too
(S:1-L:4)
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ABOVE

TOOK

took his money away
uch’a nédijla
uts’an dana uch’a nidjla
his wife took his money away from
him
(S:1-L:50)

WALKED
she walked ahead of him

undtthe

unatthe dndal

she walked ahead of him
(S:1-L:39)

WALKING

walking away
diya
tli ch’a diya
she is walking away from her dog
(S:1-L:51)

WAS

it was all for nothing
khach’aw
khach’aw kwizha kwini
they say that it was all for nothing
(S:1-L:27)

WAY

any old way
dkwindhén
dkwindhin ch’dw dayejil
she put them up on the shelf any old

way
(S:1-L:7)

WELL

well, healthy, good
shaw kwa’a
uye shiw kwi’a tth’ay
they say she is well healthy and good
(S:1-L:52)

1st Draft

WITHOUT

without

’en
tidiya k’e gwink’a tthe ’en diya
he went hunting but left without his

gun shells
(S:1-L:53)

WONDER

[ wonder
K’anithit
kwiyanda k’anithét

I wonder about them
(S:1-L:24)

WONDERED

I wondered about it
K’aanithit
uyanda k’aanithit
1 wondered about it
(S:1 - L:25)

2 - NON-MATERIAL THINGS

ABOUT

about
uyanda
uyanda kwich’i
it is about him
(S:2 - L:1577)
he used to tell about it
uyanda kwindiir na
gyu shaw uyanda kwéndir na
he used to tell stories about a big

worm
(S:2 - L:1688)

ABOVE

above me
itan
itan kwach’e
it is up above me
(S:2 - L:1578)
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ALL

above one
utan
utan kwich’e
it is up above it
(S:2-L:1579)

ACCOMPLISHMENTS

his accomplishments
kwila
dik’an soothian kwila
the man has accomplished some

good things
(S:2-L:1701)

ACTING
acting coy
shiada’y
aghajan shadd’i
that woman is acting coy
(S:2 - L:1580)

ADVICE

advice
kiyenftin
ita kdyenitin
my dad is giving him an advice
(S:2 - L:1581)

AFRAID
he is afraid
néndzhit
ninizhit kwini

they say that he is afraid
(S:2 - L:1675)

AFTER
after
uke’
uke’ dch’j
it was after that
(S:2 - L:1582)

1st Draft

go after him!
uke’ ndal
nin’ uke’ ndal

hey you! go after him!
(S22 - L:1663)

AHEAD
ahead

unétthe
undatthe dch’j
he was ahead him
(S:2 - L:1583)
he walks ahead of him
unétthe &ndal
dik’an undtthe dndal
the man is walking ahead of her
(S:2 - L:1689)
he went ahead of him
unitthe diya
dik’an unétthe diya
the went ahead of her
(S:2 - L:1690)
preceding ahead
nétthe
tlj natthe dndal
he is preceding ahead of the dog

team
(S:2-L:1803)

ALL

all, everything
fashe ch’aw
tashe ch’aw dghinnla
she gave it all, everything to me
(S:2-L:1584)
nothing, zero, all gone
djutha’
ddana ajatha’
my money is all gone
(S:2 - L:1770)
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ASIDE

ALONE

alone
fan ch’aw
tan ch’aw diya
he went all alone
(S:2 - L:1585)
stand alone
than ch’dw nadhét
than ch’aw nadhét
he is standing alone
(S:2-L:1831)

ALONGSIDE

alongside
kwik’i
kwik’ii dndal
he is walking alongside
(S:2 - L:1586)

ALWAYS

always gathering (meeting)
atasshedal
din atadshedil yu
this is where people are always
gathering or meeting place
(S:2 - L:1587)
I am always having a hard time
chikédiizha
chikédiizha
I am always having a hard time
(S:2-L:1718)
people always turning back
k’3shanidil
4yt ts’an k’Ashanidal ch’e
the people are always turning back

from this one place
(S:2-L:1797)

AMONG

among them, with
kwiye
kwiye dishal
I am going with them or be among

them
(S:2 - L:1588)

1st Draft

ANCIENT

old, ancient
kwiday zhét
ku kwiaday zhit ch’e
the house is old and ancient
(S:2 - L:1777)

ANGER

his anger
uyakwédhit
din ts’an kwishiw uyakwidhit
he is very angry at the people
(S:2-L:1702)

AROUND

around
uyanda
uyanda dishal
I am going to around her
(S:2 - L:1589)
driving around
k’inake
ts’atliw k’inake
she is always driving around
(S:2-L:1631)
he's coming around a tree
ts’u yanda shaandal
tli ts’'u yanda shaandal
the dog coming around the tree
(S:2-L:1691)
it swam around him
uyanda shaat’an
tli uyanda shaat’in
the dog swam around him
(S:2-L:1737)

ASIDE

stand aside
k4k’ti nanidhét
kdk’ii nanidht
you should stand aside
(S:2-L:1832)

Main Section



2 - NON-MATERIAL THINGS

BAD

ATTENTION
not paying attention
uyetadkwitth’at
dunena uyetadkwitth’at

the children are not paying attention
(S:2 - L:1768)

AWAY

great distance away
kwinrithat
diik’an kwinrithat ts’in dndal
the man came from a great distance

away
(S:2 - L:1670)

BABY

she hugged the baby
bibia k’'waénji
bibia k’'wainji
she hugged the baby
(S:2 - L:1819)

BACK
bringing things back
k’ishakwila
k’ishakwila
she is bringing things back
(S:2 - L:1608)
go back!
k’ishajda
nin’ k’ashajda
hey you! go back!
(S:2-L:1664)
in the back
anje thit
tli 4nje thit dda
the dog is sitting way back there
(S:2 - L:1723)
people always turning back
k’3shanidil
dyi ts’an k’Ashanidil ch’e
the people are always turning back

from this one place
(S:2 - L:1797)

1st Draft

people turned back
k’3shandjil
din k’Ashandjil
the people have turned back
(S:2-L:1798)
reverse (back)
k’ashakwi’a
k’ashakwa’a
reverse (back)
(S:2-L:1810)
side to side, back and forth
A-nadiada
dédn i-nadada lach’i
it looks like that person is walking
side to side or back and forth
(S:2-L:1823)
stand back
nje niidhit
nj¢ niidhat
you should stand back
(S:2-L:1833)

BACKWARDS
backwards

nje di’'o
nje di’o dndal
he is walking backwards
(S:2-L:1591)
he's walking backwards
njéd#’o éndal
dik’ana njedi’o dndal
the boy walking backwards
(S:2-L:1697)

BAD

bad luck
ridg kwitthst
rida kwatth’at dni
she said it was bad luck
(S:2-L:1592)
bad thing
1idi kwich’e
dazhin ridg kwiach’e dch’e

this is a very bad thing
(S:2 - L:1593)
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BIT

having bad luck
ftdakwitth’at
uts’d fitaakwitth’at
he is having some bad luck
(82 - 1L:1673)

BALANCE

off balance
dagt
nalat digii dch’e
the boat seems off balance
(S:2-L:1772)

BALDFACE

baldface mountain
dhil tI'ir
dhal tI'iir kay dndal
he is walking along the top of the

baldface mountain
(S:2 - L:1594)

BASE

at the base
ushin
ts’d shin nani’a
put it at the base of that tree
(S:2 - L:1590)

BEFORE

before our time
danatthe ch’aw
ddnatthe ch’aw kwini
it happen way before our time
(S:2 - L:1595)
kneeled before them
nak’y n-get
umbit nak’y nget
he kneeled down in front of him
(S22 - L:1744)

1st Draft

BEHIND
behind

nat’ay
ky ndt’ay dda
he is sitting behind the house
(S:2 - L:1596)

BENEATH

beneath (in contact)
utl’ay
tat tlay &@’a
it is sitting beneath the box (in
contact)
(S:2 - L:1597)
beneath (non-contact)
ut’ay
ke ut’ay dla
pair of shoes are laying beneath it

(non-contact)
(S:2 - L:1598)

BETWEEN

between (blankets sleeping)
ts’at dagiir
ts"at dagiir shachi
she is sleeping between the blankets
(S:2 - L:1599)
between (lakes walking)
min dagiir
min dagiir dndal
he walking in between the lakes
(S:2 - L:1600)
between them (walking)
kwidagtir
kwidagiir 4ndal

she is walking between them
(S22 -1:1601)

BIT
a little bit
dut¥’ena
chu duts’ena

a little bit of water
(S:2 - L:1576)
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2 - NON-MATERIAL THINGS BREATH
BLANKETS BOTTOM
between (blankets sleeping) bottom of box
ts"3t dagiir fat tI’ay
ts"at dagiir shachi tat tl'ay
she is sleeping between the blankets bottom of a box
(S:2 - L:1599) (S:2 - L:1605)
BLOCKING bottom of the lake
) , tatl’ay
bl’o_cking one’s way tdtlay
ut'd kadadinya bottom of the lake
ut'q kiididinya (S:2 - L:1606)
he is blocking their way outside bottom of box
(S:2-L:1602) ST
fat kK’¢tl’ay
BLUFF tat k’etl'ay k’ench’il
the bottom of box was ripped out
on the bluff (S22 - L:1792)
mbii day
mbii day dda BOX
he sitting on the bluff bottom of box
(S:2 - L:1780) ,
fat tl’ay
BOREDOM tat tI'ay
bottom of a box
f?glfd?gz'dh . (S:2 - L11605)
> ’"wa A outside bottom of box
ts’dkwidadhyen tat Kol
she is getting bored at e’\ a?' , .
(S:2 - L:1603) tat k’etl’ay k’ench’dl
the bottom of box was ripped out
BOTH (S:2 - L:1792)
together, both BRAVERY
n-taye br
n-tiye tadkedr J
they have both gone out hunting ay_acu e’
together da}{ ach'e
(S:2-1L:1852) he is brave
(S:2 - L:1607)
BOTHERSOME
. BREATH
bothersome, nuisance
diin ghasada your breath
tth’i déin ghasida daghru =
the mosquitoes are bothersome for udaghm dak'wan
people she is short of breath
(S:2 - L:1604) (8:2- L:1879)

1st Draft
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2 - NON-MATERIAL THINGS CONCERN
BRINGING CLEAN
bringing things back clean place
k’ashakwila kwijadigar
k’ishakwila uky kwijadigar
she is bringing things back her house is a very clean place
(S:2 - L:1608) (S:2 - L:1614)
CARE CLOCKWISE
care, concern clockwise
ugha shikwidjch’e gaw k'e takii
ugha shikwidich’e gaw k'e takii
she is very concern about them it is moving clockwise direction
(S:2-L:1611) (S:2 - L:1615)
CAREFULLY CLOSED
step over it carefully it is closed (door)
khaya ch’daw udatii dich’i kadadinta
khaya ch’aw udati dich’i diintay kadadinta
you step over it carefully the door is closed
(S:2-1:1834) (S:2-L:1730)
it is closed (store)
CENTER kadadinkyt
center dts"iket ki kadadinkyii
latl"ait\ts"zm\ . the store is closed
tatl’at ts’an kwa’a (S:2 - L:1731)
it is at the half way point
(S:2-1:1612) COLD
CENTER2 cold
ak’i
cen {er 2 t'aya ch’aw kwik’i
latl'at . it is very cold
dana latl’at dif’a (S:2-L:1616)
I put the money down in the center of
the table CONCERN
(S:2-L:1613) care, concern
CHILDREN llgha shﬁkwﬁdich’e
. . ugha shikwadich’e
his children she is very concern about them
udunen ke (S:2-L:1611)

dazhén udunen ke ghach’e

these are all his children
(S:2 - L:1703)

1st Draft
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CONFUSED CUT
mixed up, confused he jogged through short cut
uyetakwi’a gadzaditla
dik’an uyetakwi’a dik’an gadzidatla
that man mixed up and confused her the man jogged through the short cut
(S:2 - L:1759) (S:2 - L:1677)
CONTACT h\e rc.z.n.\.th,rough short cut
i gadzidatl’a
bez@eath (in contact) Doug gadzidiitla
utl’ay Doug ran through the short cut
tat tl'ay d'a (S:2 - L:1685)
it is sitting beneath the box (in he took a short cut
contact) S To A3
(S:2 - L11597) gadzédaya
diak’an gadzidiya
COUNTERCLOCKWISE the man walked through the short cut
. (S:2 - L:1686)
counterclockwise
nié ts’in natakdl S}\zort cut (I:'OLll‘e)
gadzikwadeda

nje ts’an natakii
it is moving at the counterclockwise

direction
(S:2-L:1617)

COY
acting coy
shiada’
aghajan shadd’i
that woman is acting coy
(S:2 - L:1580)

CRAZY

he's crazy!
uyinji chatth’at
uyinji chétth’at
Jjust like he lost his mind
(S:2-L:1692)

CREDIT

credit
kyal
kyal agha kw1'’i
she gave me some credit
(S22 -1:1618)

1st Draft

gadzikwideda yu fadndal
he arrived at where there is a short

cut (route)
(S:2 - L:1820)

CUTE

cute
shidinch’e
dunena shidinch’e

that child is cute
(S:2-L:1619)

DANGER

danger
nikwizhit
nikwizhit kwich’e
there is danger there
(S:2 - L:1620)

DECEPTION

deception
tdand’a
ts’atlAw ts’in tdand’a
he is always deceiving the people
(S22 -L:1621)

Main Section



2 - NON-MATERIAL THINGS

DONE

DEMON

devil, demon
ts’gkwi’a
ts’okwi'a
it is the devil/demon
(S:2 - L:1623)

DEPENDENT

dependent upon
ugha kidadinji
ugha kadadinji
she is always dependent upon
(S:2 - L:1622)

DEPRESSED

he's depressed
uyinji dittht
dik’an uyinji datthait
the man is depressed
(S:2 - L:1693)

DEVIL

devil, demon
ts’gkwi’a
ts’akwi’'a
it is the devil/demon
(S:2 - 1L:1623)

DIFFERENT

different
dju f-tak’e
aju n-tik’e
it is different, it is not the the same
(S:2 - L:1624)

DIFFERENTLY
differently
n-ditsy

n-dgts’y kwich’j
it done differently
(S:2 - L:1625)

1st Draft

DISAPPOINTED

disappointed
dnich’adinch’e
dnich’adinch’e
he was disappointed
(S:2 - L:1626)

DISLIKE
his dislike
dju uyénili
tikdn dju uyanili
she does not like candy
(S:2-L:1704)
his dislike (a place)
dju kénjlj
kwinlen &dju kénilj

she dislike it at Whitehorse
(S:2 - L:1705)

DISTANCE

great distance away
kwinrithat
diik’an kwinrithat ts’in dndal
the man came from a great distance
away
(S:2-L:1670)
he travelled a great distance
kwianrithat ndaya
dik’an kwianrithat naaya
that man travelled a great distance
(S:2-L:1687)

DONE

wants things done his way
dyets’akwi’a

diak’an éiyéts’akwii’a

the man always wants things done

his way
(S:2-L:1862)
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2 - NON-MATERIAL THINGS

DURING

DOOR

it is closed (door)
kadadinta
dintay kadadinta
the door is closed
(S:2 - L:1730)
opposite the door
di:intay nind
Vivian dantay ning ida
Vivian is sitting at the opposite of the
door
(S:2-L:1788)
outside by the door
chuzhan
tl] chuzhan ada

the dog is sitting outside by the door
(S:2 - L:1793)

DOWN
down inside
fy1
ayl ts’dsa t'at
down inside the sack
(S:2-L:1627)
down this way
dashady
dishady ndal
walk down this way
(S:2 - L:1628)
it is hanging down
naambil
ts’dsa naambil
the cloth is hanging down
(S:2-L:1732)
upside down
yidd’o
nalat yidd’o ita
the boat is stored upside down
(S:2-L:1858)

1st Draft

way down there
ay1
umbiir AyT taniftth’at
his knife fell way down there into the

water
(S:2 - L:1865)

DREAM

dream
nache
i-tl'e nache
he has a dream at night
(S:2 - L:1629)

DRIVING
driving
akal
dnan dkil
he is driving eastward
(S:2 - L:1630)
driving around
k’inake
ts’atliw k’inake

she is always driving around
(S:2-L:1631)

DUCKED

ducked
nighii
dgha naghii
she ducked away from me
(82 -1:1632)

DURING
during
kak’enji
kak’enji kach’i
it was during then he did
(S:2 - 1L:1633)
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EVERYTHING

EACH

opposite each other
A-lyts’dn
dik’an n-tyts’dan kéke
the men are sitting opposite of each

other
(S:2 - L:1786)

EARTH

on the earth, ground
nén kay
shikhwa nén kay #'a

the axe is on the earth, ground
(S:2-L:1781)

EAST

to the east
#nan
anan diya
he went towards the east
(S:2 - L:1848)

EDGE
edge
umay
umay nadhat

he is standing on the edge
(S:2-L:1634)

EMBARRASSED

shame, embarrassed
Uyak’editth’st
dinintth’et kK’e Uyak’edatth’st
when she slipped and fell she was a

shame and embarrassed
(S:2-L:1818)

EMPTY
it's empty inside
ut’adin kwi’a
tat ut'adan kwi'a

it is empty inside of the box
(S22 - L:1739)

1st Draft

ENCLOSED

in an enclosed space
ut’at
tu ut'at k’inambe
the fish is swimming around in the

enclosed space
(S:2-L:1721)

END

end
ulan
ulan tifndal

he arrived at the end
(S22 - L:1635)

ENOUGH

enough
tl’ahy
tI’dhy fta
I have had enough
(S:2 - L:1636)

EVEN

even
n-taghay
tstir n-faghay k’ennt’aw
he cut up the all the wood evenly
(S:2 - L:1637)

EVERYONE

fooled everyone
nikwini’a
niakwind’a
he fooled everyone
(S:2-L:1651)

EVERYTHING

all, everything
fashe ch’aw
tashe ch’aw dghinnla
she gave it all, everything to me
(S:2-L:1584)
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FEAR

EVIL

evil/sin
dén ts’3n dits’i
din ts’an dits'i ch’e
it is evil/sin for people
(S:2 - L:1638)

EXCITEMENT

his excitement
tashanidhj
kwidliw K’e tishanidhj
she showed her excitement when she

won
(S:2 - L:1706)

EXHAUSTION

exhaustion
at’aatth’at
f-disidla k'e at'aatth’it
he was exhausted from over work
(S:2 - L:1639)

FACE

face up
day di’o
dunéna day di’o shachj
the child is sleeping with her face up
(S:2 - L:1640)
on the face of the mountain
dhil yeke
ambay dhil yeke nadhit
the goat is standing on the face of the

mountain
(S:2 - L:1782)

FACING

facing
n-tiyedq
n-tiyedq kike
they are sitting facing each other
(S22 -L:1641)

1st Draft

FAITH
hope, faith
khi kwindhén
ut'akwidich’e t'4 khi kwindhin
they have hope and faith in God
(S:2 - L:1714)

FAMILY
his family
ughaatan
dazhén ughaatan nch’e

these are all his family
(S:2 - L:1707)

FAR

opposite me (far, visible)
fning
Vivian fnang ts'dn nadhit
Vivian is standing at the opposite me
(S:2-L:1787)

FAST

fast pace (walk)
atldl
dak’an atlal
the man is walking at fast pace
(S:2 - L:1642)
he passed me (fast pace)
ak’adatla
Ed dk’adatla
Ed passed me at a fast pace
(S:2 - L:1684)

FEAR
fear
nikwinizhit
nikwinizhit kwich’e

they are fearful
(S:2 - L:1643)
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2 - NON-MATERIAL THINGS FOOD
FEELING FLAT
feeling good Yhappy flat surface
uyinji sothin kwidat’ay
uyinji sothén t'a kwadat'ay
she is feeling good and happy flat surface board
(S:2 - L:1644) (S:2 - L:1648)
FEELINGS Jlat surface high up
) diakwidat’ay
hurt feelings dikwiditay ya dda
uts’akwédatth’al . he is sitting high up on that flat
dik’an uyinji uts’akwéadatth’al surface
the man's feelings are hurt (S:2 - L:1649)
(S:2-L:1717)
FLEW
FIB it flew over us
lie (fib) d4datii
kwats'yet ts(irk’i d4datii nit'ay
ts’atlaw kwits’yet ch’e the crow flew over us
he is always telling a lie (fib) (S:2 - L:1728)
(S:2-L:1752)
FOLLOWING
FIGHT .
following
fight n-tike
n-lﬁga/ fi-tike keyadil
dén n-faga they are following each other
those people do fight (S:2 - L:1650)
(5:2-1:1645) he's following her
FIRESIDE uke dndal
fireside uke dndal
S he following behind her
kvlv(arimay\ " (S:2 - L:1694)
wan may dda , .
she is sitting by the fireside ize_s“f ollowing me
(S:2 - L:1646) ake &ndal
ake dndal
FIRST he is following behind me
first (S:2 - L:1695)
katthe FOOD
katthe kudl; without food
she was born first S
(S22 - L:1647) mbat’en
mbit ‘en ddya
she left without food
(S:2 - L:1875)
Ist Draft M- 20 Main Section
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GATHERING

FOOLED

fooled everyone
nikwind’a
nakwind’a
he fooled everyone
(S:2-L:1651)

FOOLING

fooling someone
nikwini’a
nikwini’a
he is fooling someone
(S:2-L:1652)

FOR

for
ugha
ugha fta
1 did it for her
(S:2-L:1653)
it's for him
udu éch’e
dazhin ke udu dch’e

these shoes are for him
(S:2 - L:1740)

FORBIDDEN

forbidden
diuli
nats’dnd’a duulj
it is forbidden to lie to someone
(S22 - L:1656)

FORTH

side to side, back and forth
n-naddda

dén f-nadada lach’i

it looks like that person is walking

side to side or back and forth
(S:2 - L:1823)

1st Draft

FROM

from
ts’dan
Asheyi ts’in ich’e
I am originally from Aishihik
(S:2 - L:1657)

FRONT

in front of house
ki dan
tl] ku dan dda
the dog is sitting in front of the house
(S:2 - L:1722)

FUN

fun, good times
kekwinidlj
nakwéye k’e kekwénidlj
when they are playing they have fun

9 good times
(S:2 - L:1658)

FUNNY

funny
uka’i
dazhin uka’i ch’e
this one is funny
(S:2 - L:1659)

GATHERED

gathered
A-tashdjil
kit’a fi-tashajil
they all gathered together yesterday
(S:2 - L:1660)

GATHERING

always gathering (meeting)
atasshedil

din atadshedil yu

this is where people are always

gathering or meeting place
(S:2 - L:1587)

Main Section



2 - NON-MATERIAL THINGS

GROUND

GLAD

glad

tishinidhén
aghdgan tiashinidhin dana atla 4dlaw
ke
the woman was glad when she won

lots of money
(S:2 - 1L:1662)

GOING
nothing going right
uyeaakwidatth’dl
ugha uyeaakwidatth’al

nothing going right for her
(S:2 - L:1769)

GONE

nothing, zero, all gone
ajuthy’
ddana ajatha’
my money is all gone
(S:2 - L:1770)

GOOD

feeling good Yhappy
uyinji sothén
uyinji sothén
she is feeling good and happy
(S:2-L:1644)
fun, good times
kekwinidli
nakwéye k’e kekwianidli
when they are playing they have fun
| good times
(S:2 - L:1658)
good
shiw
shiw jch’i
you are doing good
(S:2 - L:1665)
good luck
takhil
tikhil ri-ch’j jé
may you have good luck
(S:2 - L:1666)

1st Draft Me22

good place
sakwiithén ya
sakwithin yii nanji
she lives in a good place
(S22 - L:1667)

GOODNESS

goodness
shiw kwaniji
shiw kwinji
she is a very good person
(S:2 - L:1668)

GOSSIP

gossip
ats’injél
diak’an ats’injél dch’e
that man tells gossip
(S:2 - L:1669)

GREAT

great distance away
kwinrithat
diik’an kwinrithat ts’in dndal
the man came from a great distance
away
(S:2 - L:1670)
he travelled a great distance
kwianrithat ndaya
dik’an kwianrithat naaya
that man travelled a great distance
(S:2 - 1L:1687)

GROUND

on the earth, ground
nfin kay
shikhwa nén kay 4'a

the axe is on the earth, ground
(S:2-L:1781)
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HAVING

GUN

with a gun
gwik’a ye
gwik’a ye fanaya
he is hunting with a gun
(S:2 - L:1873)

HALFWAY
halfway
adi) tatl’3t ts’dn
dma ady tatl’dt ts’an ninnya

my mother only came halfway
(S:2-L:1671)

HAND

leading by the hand
ula t') yalii
utsya ula t'y yali
her grandmother is leading her by

the hand
(S:2 - L:1747)

HANGING
it is hanging down
naambil
ts’dsa naambil
the cloth is hanging down
(S:2-L:1732)
it's hanging up
dadgmal
ts’at dadmal ch’e
the blanket is hanging up
(S:2 - L:1742)

HAPPEN

it will happen
kakwidajel
yuk’e kakwidajel tth’ay
they say that it will happen during

the winter
(S:2 - L:1738)

1st Draft

HAPPENED

it happened
kakwizha
kwiday ch’aw kakwizha
it happened a very long time ago
(S:2 - L:1729)

HAPPY

feeling good Yhappy
uyinji sothén
uyinji sothén
she is feeling good and happy
(S:2 - L:1644)

HARD

having a hard time
chiikidada
galj chikidida
that old man is having a hard time
(S:2-L:1672)
I am always having a hard time
chikédiizha
chikidiizha
I am always having a hard time
(S:2 - L:1718)
I am having a hard time
chékidida
chidkidida
I have had some hard times
(S:2 - L:1719)
we are having a hard time
chakadit'ar
dang gha chakadit'ar
we are having a hard time getting

money
(S:2 - L:1868)

HAVING

having a hard time
chiikidada
galj chikidida
that old man is having a hard time
(S:2-L:1672)
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2 - NON-MATERIAL THINGS HOPE
having bad luck right here
ftdakwitth’at dazhg
uts’a fitaakwitth’at dunéna dizhi dda
he is having some bad luck the child is sitting right here
(82 - 1L:1673) (S22 -L:1811)
I am always having a hard time
HIGH
chikédiizha G )
chilkiidiizha Jlat surface high up
I am always having a hard time dikwida ,\ay
(S:2 - L:1718) dikwaditay ya ada
I am having a hard time he is sitting high up on that flat
w1 e 12 surface
chikiidida (S:2 - L:1649)
chédkidida .
I have had some hard times hfg}f words
(S:2-L:1719) dik’i

we are having a hard time
chikadit’ar

dang gha chakadit'ar

we are having a hard time getting

money
(S:2 - L:1868)

HEAT

heat / hot
kwidhil
chich’a kwidhil
it is hot outside
(S:2 - L:1698)

HELPING

support, helping
utsin nanji
utsin nanji
he is helping and supporting her
(S:2 - L:1840)

HERE

here
zh{i
dana zhi nini’a
I put the money right here
(S:2 - L:1699)

1st Draft

din ts’an dak’i
he is giving a speech in high words
to the people

(S:2 - L:1700)

HISTORY

our history
ddkwindir
dazhin ddkwindur ch’e

this is our history
(S:2 - L:1790)

HONESTY

his honesty
tlach’aw kwinji
tlach’aw kwanji dch’e
he is a very honest person
(S:2 - L:1708)

HOPE
hope, faith
khi kwindhén
ut'akwidich’e t'4 khi kwindhin
they have hope and faith in God
(S:2 - L:1714)
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INSIDE

HOT

heat / hot
kwidhiil
chich’a kwidhil
it is hot outside
(S:2-L:1698)
hot
adhdl
tadhil 4dhil yénilj
he likes his hot soup
(S:2-L:1715)

HOUSE

in front of house
ki dan
tl] ku dan dda
the dog is sitting in front of the house
(S:2 - L:1722)
inside the house
k) kwiit'at
dtsua ku kwit'at ada
my grandmother is sitting inside the
house
(S:2 - L:1726)
near the house
ki yekhan
tli ku yekhan shachj
the dog is sleeping near the house
(S:2-L:1764)

HOUSEHOLD

visiting a household
kilta ninada
kiita ninada

she is always visiting a household
(S:2-L:1861)

HUGGED
he hugged her
uk’wafinji
uk’'wainji
she hugged her
(S22 - 1L:1674)

1st Draft

she hugged the baby
bibia k’wainji
bibia k’'wainji
she hugged the baby
(S22 -1:1819)

HURRY

hurry
ak’al
Kwiénlen ts’an dk’al disha nidhj
he wants to hurry so that he can get

away from Whitehorse
(S2-L:1716)

HURT

hurt feelings
uts’akwidatth’sl
dik’an uyinji uts’ikwidatth’al
the man's feelings are hurt
(S:2-L:1717)

INFINITY
infinity
ulan ts’3n &ji
ulan ts'an 4ju kwich’e
there is no end to it (infinity)
(S:2-L:1724)

INFORMATION

information
andal kwindiir
gudan gha dndal kwandiir na
she gave me some information about

her horse
(S:2 - L:1725)

INSIDE
down inside
ay1
Ayl ts’dsa t'at
down inside the sack
(82 -1:1627)
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LANGUAGE

inside the house
ku kwit’at
dtsua ky kwit'at ada
my grandmother is sitting inside the
house
(S:2-L:1726)
it's empty inside
ut’adin kwi’a
tat ut'adan kwi'a
it is empty inside of the box
(S:2-L:1739)

INSIDES
his insides
uyi
uyi t’at kwijianida
his insides are hurting
(S:2 - L:1709)

JOB

work / job
fi-ddsadla
ts’atliw ri-disadla
he alway work / job
(S:2 - L:1877)

JOGGED

he jogged through short cut
gadzadatla
dik’an gadziditla
the man jogged through the short cut
(S:2-L:1677)

KISSED
kissed

utsj dtsidn
dunéna ditsy utsj atsdn

the child's grandmother kissed her
(S:2 - L:1743)

1st Draft

KNEELED

kneeled before them
nak’y n-get
umbit nak’y nget
he kneeled down in front of him
(S:2 - L:1744)

LAKE

bottom of the lake
tatl’ay
tatl’'ay
bottom of the lake
(S:2 - L:1606)
near the lake
min yekhan
din min yekhan nanriky
the person is making camp near the
lake
(S:2 - L:1765)
way out in middle of lake
tanjiir
nalat ye tanjiir k'anake
he is way out in middle of lake with

the boat
(S:2 - 1L:1867)

LAKES

between (lakes walking)
min dagiir
min dagiir dndal

he walking in between the lakes
(S:2 - L:1600)

LANGUAGE
language
ukwinje
dazhédn ukwénje ch’e

this is her language
(S:2 - L:1745)
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LONELINESS

LAST

last
kak’yQ
duneéna kak’yu kudli
that child was born last
(S:2 - L:1746)

LEADING

leading by the hand
ula t') yalii
utsya ula t'yg yali
her grandmother is leading her by

the hand
(S:2-L:1747)

LEFT

left without him
wen diya
ddk’an w'en diya
the man has left without him
(S:2 - L:1748)

LEFTSIDE

leftside
tl'its’dn
uma tl'its’dn dda
her is sitting on the leftside
(S:2-L:1749)

LESSON
lesson
kénadin
duneéna kidnadan

the children are having their lesson

(S:2 - L:1750)

LEVEL
level
fi-tth’ikwidd’a
t'awtsin A-tth’ikwida’a
the hill is very level
(S:2-L:1751)

1st Draft

LIE
lie (fib)
kwits’yet
ts"atlaw kwits'yet ch’e
he is always telling a lie (fib)
(S:2-L:1752)

LIKED
he liked it
uyinili
takdn yinilj
he likes candy
(S:2-L:1678)
he liked the place
kénilj
Asheyi kinilj
he liked it at Aishihik
(S:2-L:1679)

LITTLE

a little bit
dut¥’ena
chu duts’ena

a little bit of water
(S:2 - L:1576)

LIVES

he lives near us
ddyekhan nanje
ddyekhan nanje
he lives close to us
(S:2-L:1680)
he lives on a tree
ts’d kay nanje
tsya ts’d kay nanje
the bird lives up on a tree
(S:2-L:1681)

LONELINESS
loneliness
kets’dakwidin
dama gha kets’dkwidian

she is very lonely for her mother
(S:2-L:1753)
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MEETING

LOTS

lots, many
itla
glch’dn dana dtla dch’
the whiteman has lots of money
(S:2-L:1754)

LOVES

he loves her
uk’ets’adli
diak’an uk’ets’adli
the man loves her
(S:2-L:1682)

LUCK

bad luck
fid kwatth’at
Adg kwatth’it dnj
she said it was bad luck
(S:2-L:1592)
good luck
takhil
tikhil ri-ch’j jé
may you have good luck
(S:2 - L:1666)
having bad luck
fitaakwitth’at
uts’d ritaakwitth’t
he is having some bad luck
(S:2 - L:1673)

MAKE

make strong
natsit
’a natsit ts’atsi
he make strong snowshoes
(S:2 - L:1755)

MAKING
his work (making things)
kwiitsi

soothin kwiitsi dch’e

he always does good work
(S:2-L:1713)

1st Draft

MAN

old man
gali
dazhén galj ch’e
this is an old man
(S:2 - L:1773)

MANY

lots, many
itla
glch’dn dana dtla dch’
the whiteman has lots of money
(S:2-L:1754)

MARRIAGE

marriage
fi-tighdy kike
fi-tighay kike
they are married to each other
(S:2-L:1756)

MARRIED

he married her
ughay niniya
dik’an ughay niniya
that man married her
(S:2 - 1:1683)

MEANS

it means

kakwini
Haines Junction Dakwikada
kakwani
DakwaOkaOda means a high cache

place
(S:2 - L:1735)

MEETING

always gathering (meeting)
atasshedal

din atadshedil yu

this is where people are always

gathering or meeting place
(S:2 - L:1587)
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NEAR

MIDDLE

way out in middle of lake
nalat ye tanjiir k'anake
he is way out in middle of lake with

the boat
(S:2 - 1L:1867)

MIDSUMMER

midsummer

shakat fatl’4t
dik’an shakat tatl’it nay tinaya
the man hunts all through the

midsummer
(S:2 - L:1757)

MIND
his mind
uyinji
uyinji sakwithédn ch’e
he has a good mind
(S:2-L:1710)
strong mind
uyinji natsét
uyinji natsit dch’e
she has a very strong mind
(S:2 - L:1838)

MISLEADING

misleading someone
uyetakwin’a
din uyetakwin’a
he is misleading the people
(S:2 - L:1758)

MIXED

mixed up, confused
uyetakwi’a
diak’an uyetakwi’a
that man mixed up and confused her
(S:2-L:1759)

1st Draft

MORE

more
shik’a
zhiir shik’a yaniti
I want more berries
(S:2 - L:1760)

MOUNTAIN

baldface mountain
dhal tl'iir
dhal tI'iir kay dndal
he is walking along the top of the
baldface mountain
(S:2 - L:1594)
on the face of the mountain
dhil yeke
dmbay dhil yeke nadhét
the goat is standing on the face of the

mountain
(S:2-L:1782)

NAME

name
uyinzhi
dlya uyinzhi uye ch’e
her name is mouse
(S:2-L:1761)

NARROW

narrow point
dik’enddhya
dik’enddhya ch’e
it is a narrow point
(S:2 - L:1762)

NEAR

he lives near us
ddyekhan nanje
ddyekhan nanje
he lives close to us
(S:2 - L:1680)
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2 - NON-MATERIAL THINGS OFF
near NORTH
fi-khan to the north
ku i-khan atsij stthe
he build a house near by itthe diya
(8:2-L:1763) he has gone north
near the house (S:2 - L:1849)
ku yeékhan
tli ki yekhan shachi NOTHING
the dog is sleeping near the house for nothing
(S:2 - L:1764) khach’aw kwich’e
near the lake khach’aw kwich’e
min yekhan it was all for nothing
din min yekhan nanriky (S:2 - L:1654)
the person is making camp near the nothing going right
lake uyeaikwidatth’il
(8:2 - L:1765) ugha uyeaakwidatth’il
nothing going right for her
NEATNESS g SO right
neainess nothing, zero, all gone
sc‘)othi\in\ kwila . sjtithg’
dghajan uky t’at soothdn kwila fdana #jatha’
the woman keeps the inside of her my money is all gone
house very neat (S:2 - L:1770)
(S:2-L:1766)
NEWS NUISANCE .
bothersome, nuisance
news déin ghasida
. g
kwandir dchy th'i diin ghasida
ddu kwandur dch’i the mosquitoes are bothersome for
she has some news for me people
(8:2 - L:1767) (S22 - L:1604)
NON-CONTACT ODD

beneath (non-contact)
ut’ay
ke ut’ay dla
pair of shoes are laying beneath it

(non-contact)
(S:2 - L:1598)

1st Draft

odd, unusual
A-déits’d dch’e
yik’e A-dits'{j dch’e
this winter has been odd and unusual
(S:2-L:1771)

OFF

off balance
dagt
nalat digii dch’e
the boat seems off balance
(S:2 - L:1772)
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OPEN

OLD

getting old
jadazha
galj jadazha
that old man is getting old
(S:2-L:1661)
old, ancient
kwiday zhét
ku kwiday zhit ch’e
the house is old and ancient
(S:2-L:1777)
old man
gali
dazhin galj ch’e
this is an old man
(S:2-L:1773)
old person
dzha
dik’an dzha ch’e
that man is an old person
(S:2-L:1774)
old time stories
kwiday kwindir
kwiday kwindir ye indal kwindiir
she told me some old time stories of
long ago
(S:2 - L:1775)
old woman
ts"dyan
dazhin ts’dyan ch’e
this is an old woman
(S:2 - L:1776)

ON

on
kay
ku kay dda
he is sitting on the house
(S:2 - L:1778)

1st Draft

ONE

above one
utan
utan kwich’e
it is up above it
(S:2 - L:1579)
blocking one's way
ut'd kddidinya
ut'g kiididinya
he is blocking their way
(S:2 - L:1602)
one side
kwik’ii
kanday kwik’ii dghanrichi
she gave me one side of a moose
(S:2-L:1784)
one way
tach’i nay
ddk’an tach'i nay andal
the man is going one way only
(S:2-L:1785)

ONESELF

by oneself
than ch’dw
than ch’aw Asheyi ts’in fshal
I am going to Aishihik by myself
(S:2 - L:1609)

OPEN

is it open ?

ddadinkyua?
ats'aket ki adadinkyua?
is the store open?

(S:2-L:1727)

it is open

ddddadinta
fat ddddadinta

she opened the box
(82 - 1:1733)
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OVER

it is wide open
ddadinmbil
dintay ddadinmbil
the door is swung wide open
(S:2 - L:1734)

OPENED

it opened up
ddadinkyii
ats"aket ki ddadinkyii
the store is now opened
(S:2 - L:1736)

OPPOSITE

on the opposite side
andnd
kanday @nina ni’j
1 saw a moose on the opposite side
(S:2 - L:1783)
opposite each other
fi-hyts’an
dik’an n-tyts’an kéke
the men are sitting opposite of each
other
(S:2-L:1786)
opposite me (far, visible)
findng
Vivian &nang ts’an nadhit
Vivian is standing at the opposite me
(S:2-L:1787)
opposite the door
déntay ning
Vivian dantay ning dda
Vivian is sitting at the opposite of the

door
(S:2 - L:1788)

OTHER

opposite each other
n-lyts’dn
dik’an n-tyts’an kéke
the men are sitting opposite of each

other
(S:2 - L:1786)

1st Draft

other
fay
dazhin tay ch’e

this is the other one
(S:2 - L:1789)

ouT

way out
kwinnthat
digay kwannthat an k’inambe
the swan is swimming around way
out there
(S:2 - L:1866)
way out in middle of lake
nalat ye tanjiir k’inake
he is way out in middle of lake with

the boat
(S:2 - 1L:1867)

OUTSIDE

outside
chich’a
khal chich’a ita
the sled is sitting outside
(S:2-L:1791)
outside bottom of box
fat kK’¢tl’ay
tat k’etl’ay k’ench’dl
the bottom of box was ripped out
(82 -1:1792)
outside by the door
chuizhan
tl] chuzhan ada

the dog is sitting outside by the door
(S:2 - L:1793)

OVER
it flew over us
dadati
ts"lirk’i dadatii nit’ay
the crow flew over us
(S:2-L:1728)
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PITY

over
datii
dik’an dishin datii ditla
the jumped over pole
(S:2-L:1794)
over it
udatii
dék’an udatii nadhét
the man is standing over it
(S:2 - L:1795)
step over it carefully
khaya ch’dw udatii dich’i
khaya ch’dw udatii dich’ii
you step over it carefully
(S:2 - L:1834)

PACE

fast pace (walk)
atldl
dik’an atlal
the man is walking at fast pace
(S:2-L:1642)
he passed me (fast pace)
ak’adatla
Ed dk’adatla
Ed passed me at a fast pace
(S:2-L:1684)

PAIN
he's in pain
uyalikay
dik’an uyatikay shani
the man told me that he is in pain
(S:2-L:1696)
I am in pain
dyedin’a
dyedin’a
I am in pain
(S:2 - L:1720)
pain
uyati’a
utthi uyiti’a
she has a pain in her head
(S:2 - L:1796)

1st Draft

PASSED

he passed me (fast pace)
ak’adatla
Ed dk'aditla
Ed passed me at a fast pace
(S:2-L:1684)

PAYING
not paying attention
uyetadkwitth’at
dunena uyetadkwitth’at

the children are not paying attention
(S:2 - L:1768)

PEOPLE

people always turning back
k’3shanidil
dyi ts’an k’Ashanidil ch’e
the people are always turning back
from this one place
(S:2-L:1797)
people turned back
k’shanijil
din k’Ashandjil
the people have turned back
(S:2-L:1798)

PERSON

old person
dzha
dik’an dzha ch’e
that man is an old person
(S:2-L:1774)

PITY
pity
uk’yakwiitth’i
gali gha uk’yakwitth’i

they have taken pity on that old man
(S:2 - L:1799)
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PREPOSITION

PLACE
clean place
kwijadigir
uki kwijadigar

her house is a very clean place

(S:2 - L:1614)
good place
sakwith#n yt
sakwithin yii nanji
she lives in a good place
(S:2 - L:1667)
he liked the place
kénilj
Asheyi kinilj
he liked it at Aishihik
(S:2-L:1679)
his dislike (a place)
dju kéanilj
kwinlen &dju kénilj
she dislike it at Whitehorse
(S:2 - L:1705)

POINT

narrow point
dik’enddhya
dik’enddhya ch’e
it is a narrow point
(S22 -1:1762)
point / tip
dik’eni’a
dishin dik’end’a ch’e
the stick has a pointed tip
(S:2 - L:1800)
very sharp point
diik’enddlit
mbiir dik’enidlit dch’e

the knife has very sharp point

(S:2 - L:1859)

1st Draft

POINTING
pointing at
tth’u déigru
kanday ts’an tth'u digru
she is pointing at the moose with her

finger
(S22 -1:1801)

POVERTY

poverty
chikidida

diak’an chikiddda k’e nanje
the man is having a hard times and

lives in poverty
(S:2-L:1802)

PRECEDING

preceding ahead
nétthe
tlj natthe dndal
he is preceding ahead of the dog

team
(S:2-L:1803)

PREMONITION

premonition
nache
aghijin nache dch’e
that woman has premonitions
(S:2 - L:1804)

PREMONITION2

premonition?2
krida dch’i
aghajan krida dch’j ch’e
that woman always has premonitions
(S:2 - L:1805)

PREPOSITION
to (preposition)
ts’an
uts’an indal
she is walking towards it

(preposition)
(S:2 - L:1847)
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ROAD

PREVENTING

preventing
ts’anayil
dunéna ts’anayil ch’e
she is preventing her children from
doing things
(S:2 - L:1806)

PURPOSE

for the purpose of
udu
udu kwich’;
it was for done for the purpose of
helping her
(S:2 - L:1655)

RAN

he ran through short cut
gadzidatl’a
Doug gadziditla
Doug ran through the short cut
(S:2 - L:1685)

REAL

real
tla dch’e
nache tla dch’e ch’e
when she has premonitions they are

for real
(S:2 - L:1807)

RETURNED

returned trail
k’ashakwida
tan k'ashakwida
the trail returns from here
(S:2 - L:1808)

REVENGE
revenge
uk’énakwila
uk’eénakwila i-dig dch’e
it is very bad to revenge someone
(S:2 - L:1809)

1st Draft

REVERSE

reverse (back)
k’ashakwi’a
k’ashakwa’a
reverse (back)
(S:2 - L:1810)

RIGHT
nothing going right
uycaakwidatth’dl
ugha uyeaakwidatth’al
nothing going right for her
(S:2 - L:1769)
right here
dizhg
duneéna diazhq dda
the child is sitting right here
(S:2-L:1811)
right way
uk’® tla kwich’e
uk’¢ tla kwiich’e
to do it right way
(S22 -L1:1812)

RIGHTHAND

righthand side
shiw ts’ts’an
dunéna shiw ts’its’in dda
the child is sitting on the righthand
side
(S:2-L:1813)

ROAD

road side

tan kwik’d
ji tin kwik’u tthe gha nakwén
the grouse is eating gravel on the

road side
(S:2 - L:1814)
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SICKNESS

ROUTE

short cut (route)
gadzikwadeda
gadzikwideda yu fadndal
he arrived at where there is a short

cut (route)
(S:2 - L:1820)

SAME

same way
uk’e ch’dw
uk’e ch’aw n-ch’i
you do it the same way as her
(S:2 - L:1815)
same way 2
dkwinji ch’dw
akwanj1 ch’aw
she is doing it the same way
(S:2 - 1:1816)

SCENT

his scent
utsj
tlj tsa tsi dtsin
the dog smell a beaver scent
(S:2-L:1711)

SECRET

secret
nikwind’j
nikwini’j ghd undal kwindiir

she told them her secret
(S:2-L:1817)

SHAME

shame, embarrassed
Uyak’editth’st

dénintth’et k’e Uyak’edatth’st

when she slipped and fell she was a

shame and embarrassed
(S:2-L:1818)

1st Draft

SHARP

very sharp point
diik’enidlit
mbiir dik’enidlit dch’e
the knife has very sharp point
(S:2 ZL:1859)

SHORT

he jogged through short cut
gadzadatlh
dik’an gadzidatla
the man jogged through the short cut
(S:2-L:1677)
he ran through short cut
gadziaditl’a
Doug gadzidatla
Doug ran through the short cut
(S:2 - L:1685)
he took a short cut
gadzidiya
dik’an gadzidiya
the man walked through the short cut
(S:2 - L:1686)
short cut (route)
gadzikwideda
gadzikwideda yu fidndal
he arrived at where there is a short

cut (route)
(S:2 - L:1820)

SHYNESS

shyness
uyaditla
uyaditla dch’e
she is really shy
(S:2 - L:1821)

SICKNESS

sickness
kwajiniida
kwajinada kwini
they say that there is some kind of

sickness
(S:2 - L:1822)
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SING

SIDE

on the opposite side
anand
kanday @nina ni’j
1 saw a moose on the opposite side
(S:2 - L:1783)
one side
kwik’ii
kanday kwik’ii dghanrichi
she gave me one side of a moose
(S:2 - L:1784)
righthand side
shiw ts’its’an
dunéna shaw tsits’in dda
the child is sitting on the righthand
side
(S:2-L:1813)
road side
tan kwik’i
ji tin kwik’u tthe gha nakwén
the grouse is eating gravel on the
road side
(S:2 - L:1814)
side to side, back and forth
f-nadiada
dén i-nadéada lach’i
it looks like that person is walking
side to side or back and forth
(S:2-L:1823)
side to side, back and forth
f-nadiada
dén A-nadada lach’i
it looks like that person is walking
side to side or back and forth
(S:2 - L:1823)
top side
thaday
mbii thaday dda
he is sitting up on the top side of the
cliff

(S:2 - L:1853)

1st Draft

SIDEWAYS

sideways, slanted, tilting
nuday
nin nuday kwi’'a
the ground here is slanted and tilting
(S:2 - L:1824)

SILLY
silly
nukhil
ndkhil k’¢ k’akwi’a
she is acting silly
(S:2 - L:1825)

SIMILARLY

similarly
uk’e
uk’® kwid'i
she is doing it similarly
(S:2 - L:1826)

SIN

evil/sin
din ts’3n dits’i
din ts'3n dits’i ch’e
it is evil/sin for people
(S:2 - L:1638)

SING

sing for me!
figha n-zhin
dgha n-zhin
sing it for me!
(S:2 - L:1827)
sing for them
kugha n-zhén
kugha n-zhin
sing it for them
(S:2 - L:1828)
sing for us
d4gha n-zhén
ddgha n-zhin
sing it for us
(S:2-L:1829)
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STEP

you sing for him
ugha n-zhén
ugha n-zhin
you sing for him
(S:2 - L:1878)

SLANTED

sideways, slanted, tilting
nuday
nin nuday kwi’'a
the ground here is slanted and tilting
(S22 - L:1824)

SLEEPING

between (blankets sleeping)
ts"3t dagiir
ts"at dagiir shachi
she is sleeping between the blankets
(S:2 - L:1599)

SLOW

weak and slow
chiitsu
dunena chitsu dch’e

the child is weak and slow
(S:2 - L:1869)

SNOWSHOES

on snowshoes
"a kay
"a kay @ndal

he walking on the snowshoes
(S:2-L:1779)

SOMEONE

fooling someone
nikwini’a
nikwini’a
he is fooling someone
(82 -1:1652)
misleading someone
uyetakwin’a
din uyetakwin’a
he is misleading the people
(S:2 - L:1758)

1st Draft

SOUTH

to the south
anay
anay diya
she has gone south
(S:2 - L:1850)

SPACE

in an enclosed space
ut’at
tu ut'at k’inambe
the fish is swimming around in the

enclosed space
(S:2-L:1721)

SPEED

speed
adayal
ddayal akyel
he is driving at a fast speed
(S:2 - L:1830)

STAND

stand alone
than ch’daw nadhit
than ch’aw nadhit
he is standing alone
(S:2-L:1831)
stand aside
kak’ti nAnidhét
k4k’ii nanidhit
you should stand aside
(S:2-L:1832)
stand back
nje niidhit
nje niidhét
you should stand back
(S:2-L:1833)

STEP

step over it carefully
khaya ch’daw udatii dich’i
khaya ch’aw udatii dich’ii
you step over it carefully
(S:2-L:1834)
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TALE

STORE

it is closed (store)
kadadinkyii
ats'aket ki kadadinkyii
the store is closed
(S:2-L:1731)

STORIES

old time stories
kwiday kwindiir
kwiday kwindir ye dndal kwindiir
she told me some old time stories of
long ago
(S:2 - L:1775)
stories
kwiindiir
kwindiir ye kwéndiir

she is telling stories
(S:2 - L:1835)

STRAIGHT

straight
fi-tth’adi’a
ddshin A-tth’ada’a
the stick is very straight
(S:2 - L:1836)

STRONG

make strong
natsit
’a natsit ts’atsi
he make strong snowshoes
(S:2 - L:1755)
strong
natsit
udze natsit dch’e
she has a very strong heart
(S:2-L:1837)
strong mind
uyinji natsit
uyinji natsit dch’e
she has a very strong mind
(S:2-L:1838)

1st Draft

SULKING

sulking
uyetakwatth’at
uyetakwitth’dt
she is sulking
(S:2 - L:1839)

SUPPORT

support, helping
utsin nanji
utsan nanji
he is helping and supporting her
(S:2 - L:1840)

SURFACE

flat surface
kwiadit'ay
t'a kwadit’ay
flat surface board
(S:2 - L:1648)
flat surface high up
dikwadatay
dikwidat'ay ya dda
he is sitting high up on that flat
surface
(S:2 - L:1649)

SWAM

it swam around him
uyanda shaat’an
tli uyanda shaat’an
the dog swam around him
(S:2 - L:1737)

TALE

tattle tale
ts’dnjel
ujiia ts’injel dch’e
her younger sister is a tattle tale
(S:2-L:1843)
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TILTING

TALK

talk to me
4tsin kwinje
itsan kwinje
talk to me
(S:2-L:1841)
talk with me
dye kwinje
dye kwinje
talk with me
(S:2-1:1842)

TATTLE

tattle tale
ts’dnjel
ujiia ts’injel dch’e
her younger sister is a tattle tale
(S:2 - L:1843)

TELL

he used to tell about it
uyanda kwindiir na
gyu shaw uyanda kwéndir na
he used to tell stories about a big

worm
(S:2 - L:1688)

THING

bad thing
1idi kwich’e
dazhin ridg kwiach’e dch’e
this is a very bad thing
(S:2 - L:1593)

THINGS
bringing things back
k’ishakwila
k’ishakwila
she is bringing things back
(S:2 - L:1608)
his work (making things)
kwitsi
soothidn kwitsi dch’e

he always does good work
(S:2-L:1713)

1st Draft

wants things done his way
dyets’akwi’a

diak’an éiyéts’akwii’a

the man always wants things done

his way
(S:2-L:1862)

THINKING
thinking
k’anithét
dikule du k’anithit

she is thinking about what to do next
(S:2 - L:1844)

THOUGHTS

his thoughts
ninédhit
ts"itliw ninidhit
she is always thinking
(S:2-L:1712)

THROUGH

he jogged through short cut
gadzaditla
dik’an gadziditla
the man jogged through the short cut
(S:2-L:1677)
he ran through short cut
gadzidatl’a
Doug gadziditla
Doug ran through the short cut
(S:2 - L:1685)

TILTING

sideways, slanted, tilting
nuday
nin nuday kwi’'a
the ground here is slanted and tilting
(S22 - L:1824)
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TOWARDS

TIME

before our time
dénétthe ch’aw
ddnatthe ch’aw kwini
it happen way before our time
(S:2 - L:1595)
having a hard time
chfikidida
galj chikidida
that old man is having a hard time
(S:2 - L:1672)
I am having a hard time
chikédida
chédkidida
I have had some hard times
(S:2-L:1719)
old time stories
kwiday kwindir
kwiday kwindir ye dndal kwindiir
she told me some old time stories of
long ago
(S:2 - L:1775)
we are having a hard time
chikadit’ar
dana gha chikadit’ar
we are having a hard time getting

money
(S:2 - L:1868)

TIMES

fun, good times
kekwinidli
nakwéye k’e kekwinidli
when they are playing they have fun

| good times
(S:2 - L:1658)

TIP

point / tip
dik’eni’a
dishin dik’end’a ch’e
the stick has a pointed tip
(S:2 - L:1800)

1st Draft

TIPPY

tip]fy .
jadats’tr
fi-tha jadéts'iir dch’e
the pot is tippy
(S:2 - L:1846)

TIRED

he is tired
uniw kwizha
diak’ana uniw kwizha
the boy is tired
(S:2 - L:1676)

TOGETHER

together, both
n-laye
n-tiye tidke’ar
they have both gone out hunting

together
(S:2-L:1852)

TOOK

he took a short cut
gadzidiya
dik’an gadzidaya
the man walked through the short cut
(S:2-L:1686)

TOP
top side
thaday
mbii thiday #da
he is sitting up on the top side of the

cliff

(S:2 - L:1853)

TOWARDS

towards
udi
udig kanda
she is looking towards her
(S:2 - L:1854)
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USED

TRAIL

returned trail
k’ashakwida
tan k'ashakwida
the trail returns from here
(S:2 - L:1808)
zigzag trail
n-nakwida
tdn n-nakwida
it is a zigzag trail
(S:2 - L:1880)

TRAVELLED

he travelled a great distance
kwinrithat naaya
dik’an kwanrithat naaya
that man travelled a great distance
(S:2 - L:1687)

TREE

he lives on a tree
ts’d kay nanje
tsya ts’d kay nanje
the bird lives up on a tree
(S:2-L:1681)
he's coming around a tree
ts’u yanda shaandal

tli ts’'u yanda shaandal

the dog coming around the tree
(S:2-L:1691)

TRUTH

truth
itla kwiich’e
tutla kwich’e
it really the truth
(S:2 - L:1855)

TURNED

people turned back
k’3shandjil
din k’Ashandjil
the people have turned back
(S:2 - L:1798)

1st Draft

TURNING

people always turning back
k’ishanidil

4yt ts’an k’Ashanidal ch'e

the people are always turning back

from this one place
(S:2-L:1797)

UNKNOWN

unknown
dju uyekwinji
dju uyekwinji
don't know anything about it
(S:2 - L:1856)

UNUSUAL

odd, unusual
A-déits’d dch’e
yik’e fi-dits'{j dch’e
this winter has been odd and unusual
(S:2-L:1771)

UPON

dependent upon
ugha kidadsnji
ugha kadadinji
she is always dependent upon
(S:2 - L:1622)

UPSIDE

upside down
yidd’o
nalat yidi’o dta
the boat is stored upside down
(S:2 - L:1858)

USED

he used to tell about it
uyanda kwindiir na
gyu shaw uyanda kwéndir na
he used to tell stories about a big

worm
(S:2 - L:1688)
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WAY

VERY

very sharp point
dik’enidlit
mbiir dik’enidlit dch’e
the knife has very sharp point
(S:2 - L:1859)

VISIBLE
opposite me (far, visible)
fning
Vivian énang ts’an nadhit
Vivian is standing at the opposite me
(S:2 - L:1787)

VISITING
visiting
ugha ninada
ugha niinada
she is always visiting her
(S:2 - L:1860)
visiting a household
kilta ninada
kiita ninada

she is always visiting a household
(S:2-L:1861)

WALK

fast pace (walk)
atlal
dék’an atlal
the man is walking at fast pace
(S:2 - L:1642)

WALKING

between (lakes walking)
min dagiir
mén dagiir 4ndal
he walking in between the lakes
(S:2 - L:1600)
between them (walking)
kwidagiir
kwidagiir 4ndal

she is walking between them
(S22 -1:1601)

1st Draft

he's walking backwards
njedd’o #ndal
dik’ana njeda’o dndal
the boy walking backwards
(S:2-L:1697)

WALKS
he walks ahead of him

undtthe indal
diak’an unatthe dndal

the man is walking ahead of her
(S:2 - L:1689)

WANTS

wants things done his way
dyets’akwi’a

dik’an dyets’akwi’a

the man always wants things done

his way
(S22 -1:1862)

WAR

war
mba
mba ye kwich’i tth’ay
they say there is war going on
(S:2 - 1:1863)

WARRIORS

warriors
mba din
mba din itla kwini

they that there are lots of warriors
(S:2-L:1864)

WAY
blocking one's way
ut'q kadadinya
ut'g kidadinya
he is blocking their way
(S:2-L:1602)
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2 - NON-MATERIAL THINGS

WENT

down this way
dashady
diashadu ndal
walk down this way
(S:2-L:1628)
one way
tach’i nay
ddk’an tach'i nay andal
the man is going one way only
(S:2-L:1785)
right way
uk’® tla kwich’e
uk’e tla kwich'e
to do it right way
(S:2 - L:1812)
same way
uk’e ch’aw
uk’e¢ ch’aw n-ch’i
you do it the same way as her
(S:2 - L:1815)
same way 2
dkwinji ch’dw
akwanji ch’aw
she is doing it the same way
(S:2 - L:1816)
this way
dazha™y
dazha’i n-ndal
walk over this way
(S:2 - L:1845)
up this way
didzhanay
diizhanay ddjal ni
let us go up this way
(S:2-L:1857)
wants things done his way
dyets’akwi’a
dik’an dyets’akwi’a
the man always wants things done
his way
(S:2 - L:1862)

1st Draft

way down there
ay1
umbiir AyT taniftth’at
his knife fell way down there into the
water
(S:2 - L:1865)
way out
kwinnthat
digay kwannthat an k’inambe
the swan is swimming around way
out there
(S:2 - L:1866)
way out in middle of lake
nalat ye tanjiir k’inake
he is way out in middle of lake with

the boat
(S:2 - L:1867)

WEAK

weak and slow
chiitsu
dunena chétsu dch’e

the child is weak and slow
(S:2 - L:1869)

WEALTH

wealth
andkway]
diak’an dndakwaiy] dch’e
the man is very wealthy
(S:2 - L:1870)

WENT

by, went by
kwik’ediya
kwik’ediya
he went by the place
(S:2 - L:1610)
he went ahead of him
unitthe diya
dik’an unétthe diya
the went ahead of her
(S:2 - L:1690)
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2 - NON-MATERIAL THINGS

WORK

WEST

to the west
ade
ade diya
she has gone out west
(S:2-L:1851)

WIDE
it is wide open
ddadinmbil
dintay adadinmbil

the door is swung wide open
(S:2-L:1734)

WILD
wild
dju kidén
gudan dju kidan
the horse is still wild
(S:2-L:1871)

WINTER
it's for winter
yik’e du
dazhén yik’e du dch’e

these things are for the winter
(S:2-L:1741)

WITH
with
ye
dye ridasadla
she works with me
(S:2 - L:1872)

WITHIN
within
ut’at
ut’at kwila

there are things inside it (within)
(S:2 - L:1874)

1st Draft

WITHOUT

left without him
wen diya
ddk’an w'en diya
the man has left without him
(S:2-L:1748)
without food
mbiit en
mbit ‘en diya
she left without food
(S:2 - L:1875)

WOMAN

old woman
ts"dyan
dazhin ts'iyan ch’e
this is an old woman
(S:2 - L:1776)

WORDS

high words
dak’i
din ts’an dak’i
he is giving a speech in high words
to the people
(S:2 - L:1700)
words
kwinje
k’uk kwénje dtla dch’i
he has lots of words on paper
(S:2 - L:1876)

WORK
his work (making things)
kwitsi
soothidn kwitsi dch’e
he always does good work
(S:2-L:1713)
work / job
fi-ddsadla
ts’atliw fi-disadla
he alway work / job
(S:2-L:1877)
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3 - COLOURS

GREEN

ZERO

nothing, zero, all gone
djutha’
ddana ajatha’
my money is all gone
(S:2 - L:1770)

ZIGZAG
zigzag trail
n-nakwida

tan n-nakwida

it is a zigzag trail
(S:2 - L:1880)

3 - COLOURS

BLACK
black

jandch’iir
tsil janach’iir ni’j
I saw a black color gopher
(S:3 - L:485)

BLUE

blue
janritl’gra
ir jannitl’gra t'aada
she is wearing a blue color shirt
(S:3 - L:486)
light blue
khadlg jannitl’ar
tir khadlg jannitl’dr yénilj
she likes a very light blue blouse
(S:3-1:492)

BROWN

brown
jannthu
ke jannthil t'aa’yil
he is wearing a brown color shoes
(S:3 - L:487)

1st Draft

CHECKERED

checkered, mixed pattern
n-titajintsi

tir tI’aki n-titajianatsi taada

she is wearing checkered, mixed

pattern skirt
(S:3 - L:488)

COLOR

tan (color)
tajanathi
adhii tajanitht likwinich’j
the hide is tan (color)
(S:3-L:501)

COLORS

mixed colors

niitadjanikar
ts'dsa sothin nitadjanakir n-ket
she bought a pretty mixed colors

cloth
(S:3 - L:495)

DARK

dark grey
dits’al
ts"t dits’al chadishii
she lost her dark grey blanket
(S:3 - L:489)

FADED

faded
dinga
thii dikat ts"atliw uk’etsil yak’e
dinga
the jeans has been through so many
washing it is faded
(S:3 - L:490)

GREEN

green
jante
t'a kay dchal janritl’ar n-ket
she bought a green floor mat
(S:3-L:491)
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3 - COLOURS

RED

GREY

dark grey
dits’al
ts’at dits’al chiadashii
she lost her dark grey blanket
(S:3 - L:489)
light grey
kidigay
mbat iir kidigay #ch’
he has a light grey gloves
(S:3-L:493)

LIGHT

light blue
khadlj janritl’ar
tir khadlg jannitl’ar yénilj
she likes a very light blue blouse
(S:3-1:492)
light grey
kidigay
mbat iir kidigay #ch’j
he has a light grey gloves
(S:3 - L:493)
light pink
khadlj dadila
luk’wiin khadlq didila ta3’yii
she is wearing a light pink socks
(S:3 - L:494)

LUMINOUS

shiny, luminous
janfigira
n-t'ay sha k’etla jénrigiira
likwinach’i
right after the rain the leaves are
shiny
(S:3 - L:499)

MIXED

checkered, mixed pattern
n-titajindtsj

ir tP'aki n-titajinitsj thada

she is wearing checkered, mixed

pattern skirt
(S:3 - L:488)

1st Draft

mixed colors

nitadjanakar
ts’dsa sothin nitadjanikar n-ket
she bought a pretty mixed colors

cloth
(S:3 - L:495)

OFF

off white
diagay
tthi’al dhii digay ynili
she likes off white color pillow cases
(S:3 - L:4906)

ORANGE

orange
dadila
ts’én zhiir dddila likwinich’i dch’e
the bunchberries are orange colour
(S:3 - L:497)

PATTERN

checkered, mixed pattern
n-titajindtsj

{ir t'aki n-titajinitsj thada

she is wearing checkered, mixed

pattern skirt
(S:3 - L:488)

PINK
light pink
khadlg didéla
luk’wiin khadlq didila ta3’yii
she is wearing a light pink socks
(S:3 - L:494)

RED

red
dat’al
fitl'At janddz K'e dit’dl dch’e
when the cranberries are ripe they

are deep red
(S:3 - L:498)

Main Section



4 - NUMBERS

FIVE

SHINY

shiny, luminous
jandgiira
n-t'ay sha k’etla janrigiira
likwinach’i
right after the rain the leaves are
shiny
(S:3-L:499)

STRIPED

striped
fitaajianits it
thii ritaajanits’at t'aa’yi
he is wearing a striped pants
(S:3 - L:500)

TAN

tan (color)
tijanathn
adhil tdjanathu likwinach’j
the hide is tan (color)
(S:3-L:501)

WHITE

off white
diagay
tthi’al dhii diigay yénili
she likes off white color pillow cases
(S:3 - L:496)
white
dak’al
luk’'win dik’il t'aa’yi
she is wearing her white socks
(S:3 - L:502)

YELLOW

yellow

datthdw
ts’at ditthaw thadi’a k’e kenilj
he is happy when he wears his

vellow hat
(S:3 - L:503)

1st Draft

4 - NUMBERS

EIGHT
eight
kijdn ts’in tayke
kijin ts’in tayke kitin ddgha naajil
kenj
they said that eight strangers came

to visit them
(S:4-1:1881)

EIGHTEEN

eighteen

jankat kajan ts’sn tayke
jinkat kijan ts’in tayke niikel ts’in
dandal tth’ay
they say that he will be away for

eighteen days
(S:4-1:1882)

ELEVEN

eleven

jankat ts’in Hch’i
ji jankat ts’sn Hich’i dima ghadigha
he had killed eleven grouse for his

mother
(S:4 - L:1883)

FIFTEEN

fifteen

jankat kajén
dhil kay mbay jinkat kijin ni’j
1 saw fifteen sheep up on the

mountain
(S:4-L:1884)

FIVE
five

kiijin
mbay kijin dhil yeke nidiya nd’j
he saw five sheep standing on the

side of the mountain
(S:4 - 1L:1885)
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4 - NUMBERS

TEN

FOUR

four
dik’win
duk’'win dzen tidakyii kwits’an
ajadan
she is going to be gone for four days
(S:4 - L:1886)

FOURTEEN

fourteen

jankat ts’dn duk’win
dunea jankat ts’an duk’wién ghach’i
dadil tth’ay
only fourteen children will be going

on this trip
(S:4 - L:1887)

NINE
nine
kijin ts’in dUk’win
uye kwits’djanatl’at kijin ts’an
duk’win dghanila
she gave me nine pens
(S:4 - L:1888)

NINETEEN

nineteen

jankat kajn ts’in dik’win
H jankat kijin ts’in duk’win k'jjlu
ha
she has caught nineteen white fish in

her net
(S:4 - L:1889)

ONE

one

tich’i
tinaya k’e kanday tach’i dakhj kwini
when he went hunting they say that

he had killed one moose
(S:4 - L:1890)

1st Draft

SEVEN

seven

kijin ts’sin taki
giidan kijin ts’an taki tI'awkay
K’ana’ar ni’j
I saw seven horses out on the

meadow
(S:4-1:1891)

SEVENTEEN

seventeen
jankat kajan ts’an Bki
ga jankat kdjin ts’an taki nd’j ani
he said he saw seventeen rabbits
(S:4 - L:1892)

SIX
SIX
kijén ts’an Yach’i
kwiye kijin ts’an tich’i nijkel
nikadajal kwits’an
six nights has past since they went

back
(S:4 - L:1893)

SIXTEEN

sixteen
jankat kajan ts’in tach’i
kenkat ke jankat kijin ts’in tach'i
k'adédlii
she sewed sixteen pairs of slippers
(S:4 - L:1894)

TEN

ten

jankat
tdga ga day chunday jankat t'aw
ghant’y
we saw ten eagle's nest up along the

river
(S:4 - L:1895)
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4 - NUMBERS TWENTY-ONE
THIRTEEN TWENTY-EIGHT

thirteen twenty-eight

jankat ts’in tayke 13ki jinkat k3jin ts’sin tayke

dana jankat ts’an tayke ghach’i
ighinila yeka daghiditsin ch’e
she only gave me thirteen dollars

what a cheap person
(S:4 - L:1896)

THIRTY
thirty
tayke jankat
dgha tayke jankat ts'an fi-disadadla

she will work for me for thirty days
(S:4 - L:1897)

THREE

three
tayke
tlia ghra tayke ch’aw nédyedinla

she took all three puppies
(S:4 - L:1898)

TWELVE

twelve

jinkat ts’sn Hki
disha ts’an din jankat ts’in tiki dnay
keyi shaw ts’an dijil
twelve people from here have gone to

the big city
(S:4 - L:1899)

TWENTY
twenty
taki jankat
taki jankat ts"an ghach'1 tadishi ch’e
she can only count up to twenty
(S:4 - L:1900)

1st Draft

taki jankat kdjan ts’an tayke
kwik’adatth’at dijal ch’aw
twenty-eight days has past since they
left

(S:4 - L:1901)

TWENTY-FIVE

twenty-five

1aki jénkat ts’sn kijin
dyet dan tiki jankat ts'an kijin
nach’e ch’aw ri-tiye kedadal
those twenty-five people will all

travel together
(S:4-1:1902)

TWENTY-FOUR

twenty-four

1aki jiankat ts’sn ddk’wén
kwita k’snida nji dliira taki jankat
ts’dn duk’wén ni’i
while I was walking in the bush I saw

twenty-four squirrels
(S:4 - 1:1903)

TWENTY-NINE

twenty-nine

1aki jankat kijén ts’an duk’wén
din min may tiki jankat kijan ts’an
duk’win ts’an jandtri
the people will camp by the lake for
twenty-nine days

(S:4 - L:1904)

TWENTY-ONE

twenty-one

1aki jikat ts’an Hch’i
taki jakat ts’an tach'i nakwanntth’it
jek’e tadusha shi
she will return after twenty-one days

have passed
(S:4 - L:1905)
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5 - SEASONS

ALMOST

TWENTY-SEVEN

twenty-seven

1aki jankat kijan ts'an taki
taki jankat kdjan ts’an taki ugha
ninila ja shik’a dju dyayeket
I loan her twenty-seven dollars a
long time ago and she has not paid it

back yet
(S:4 - L:1906)

TWENTY-SIX
twenty-six
taki jankat kijan ts’sn tach’i
tlj tiki jankat kijin ts’in Hch'i dch’j
he has twenty-six dogs
(S:4 - L:1907)

TWENTY-THREE

twenty-three

taki jinkat ts’an tayke
dliira taki jankat ts'an tayke Finagel
diayuchin t'at
he packed back twenty-three

squirrels in his packsack
(S:4 - 1:1908)

TWENTY-TWO

twenty-two
taki jankat ts’sn Hki
giidan faki jankat ts’in taki dch’j
dédnan kay

he has twenty-two horses on his land
(S:4 - L:1909)

TWO
wo

taki
ji nsha Ambay tiki ni’j
where did you see the two goats?
(S:4-1:1910)

1st Draft

5 - SEASONS

AFTER

day after tomorrow

kit’y dzeny k’etl’y
djlia kit'a dzeny k’etl’a dandal tth'ay
my younger sister will leave a day

after tomorrow they said
(S:5 - L:2249)

AFTERNOON

afternoon
sha k’id¥’a
sha k'add’a k’e mbil shidikhe
1 get sleepy in the afternoon
(S:5 - L:2236)

AGAIN

never again
4ju kashy dadch’al
dju kashq dadch’al dyet ts’an nidadal
he will never again go back there
(S:5 - L:2283)

AGO
long ago
kwiday ch’aw
kwiday ch’aw didn nani dazhidn nén
kay udzi dtla k’ana’ar kwich’e na
people say that a long ago there was

lots of caribou roving around on this

land
(S:5 - L:2273)

ALMOST

almost
kadéin
kidin tin kay dikeditthit
I almost slipped on the ice
(S:5 - L:2237)
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5 - SEASONS

CHRISTMAS

ALREADY

already
uma kasha na ugha ke étsj
uma kasha na ugha ke itsi
his mother already made him a

slippers
(S:5 - L:2238)

ALWAYS

always
t'Atliw
ts"atlaw ts’an uyakwidhit likwich’e
he always looks mad
(S:5 - 1:2239)

APRIL

April, early
tsdl n-zha
tsil nzha nén dzina ka nakhel ya
he goes trapping for muskrat in April
month
(S:5 - L:2240)
April, late
adinlat
adinlit k'e yaw ghajadalit
snow start to melt in the month of

late April
(S:5 - L:2241)

AUGUST

August

nindttin n-zha
ninittin nzha nin nena ka dajal
they go hunting for animals in thee

month of August
(S:5 - 1:2243)

BEFORE

before
katthe
katthe tddndal natthe yinla

it happened before he arrived
(S:5 - L:2244)

1st Draft

before our time
dénatthe
dédnatthe kwich’e na kwini
they that it was before our time
(S:5 - L:2245)
day before yesterday
kit’d K’e dzeni nétthe
kit'a k’e dzenu ndtthe ke k'adidli
1 sewed a moccasin the day before

yesterday
(S:5 - L:2250)

BREAK

break of dawn
k’amba kK’ench’il
k’amba k’ench’il shani

she told me it was the break of dawn
(S:5 - L:2246)

BREAK-UP
break-up (of ice)
tan dagrii
taga kay tin digrii
the ice is breaking-up on the river
(S:5-L:2247)

CALM

still, quiet, calm

rfitan
dunena rifan datthi kwéydddni
tell those children to be still still,

quiet, calm
(S:5 - L:2305)

CHRISTMAS

Christmas Day

Ut’dakwédich’e dzing
Utdkwidich’e dzany nada shaw
ts’addch’li
we are going to cook a big turkey on

Christmas Day
(S:5 - L:2248)
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5 - SEASONS

DUSK

DARK

nighttime (very dark time)
kwiijanitl’ir

kwijanitl'tir ye dju kanday nd’j

1t got very dark and he did not see

the moose
(S:5 - L:2288)

DAWN

break of dawn
k’amba k’ench’dl
k’amba k’ench’il shini
she told me it was the break of dawn
(S:5 - L:2246)

DAY

Christmas Day
Ut'dakwiadich’e dziny
Utdkwidich’e dzany nada shaw
ts’adach’ii
we are going to cook a big turkey on
Christmas Day
(S:5 - L:2248)
day after tomorrow
kat’3 dzend k'2tl’3
ijlia kit'a dzeny k’etl’a dandal tth'ay
my younger sister will leave a day
after tomorrow they said
(S:5 - L:2249)
day before yesterday
kit'a k’e dzen ndtthe
kat'a k’e dzenu ndtthe ke k’adidli
1 sewed a moccasin the day before
vesterday
(S:5 - L:2250)
day time 1
dzeny
dzeny dgha naaya
she came to see me during the day

time 1
(S:5-L:2251)

1st Draft

day time 2
dzeny
dzeny k’e kasha tli ghaashit
she fed the dog during the day time 2
(S:5 - L:2252)
Earth Returning Day
n#in k’Ashéndtth’st
nin k'ashandtth’it k'e din dagwink’a
ghadithii
people shot of their guns when the
new Earth Return
(S:5 - L:2256)
every day
ts’stlaw dzenl
ts’atldw dzenu nay ditsya gha nianada
she visits her grandmother every day
(S:5 - L:2259)
New Year's Day
dyu nén shaditth’st
dyy nin shadatth’at k'e fitiye
naakwit’a
they get together and have a party on

New Year's Day
(S:5 - L:2285)

DECEMBER

December

sha kwidak’win nzha
sha kwidik’win nzha nén sha dk’dl
kwind’a ch’e
the sun sets very fast in the month of

December
(S:5 - L:2253)

DUSK
dusk
nijadikhel
nijadakhel k’e tanadal

he returned at dusk
(S:5 - L:2254)
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5 - SEASONS

FEBRUARY

EARLY

April, early
tsdl n-zha
tsil nzha nén dzina ka nakhel ya
he goes trapping for muskrat in April
month
(S:5 - L:2240)
early in the morning
‘edika
ita edika ch’aw diyal ta nidisha
my dad went to checked his traps
early in the morning
(S:5 - L:2255)
November, (early)
mén shéw tin n-zha
mén shiw tin n-zha nén tdga ch’i
ghashénitin
even the rivers freezes up in the
month of November
(S:5 - L:2291)
September, early
mjch{ n-zha
nuchi n-zha nédn déikeyi yu tadijel
they always return to their country in

early September
(S:5 - L:2299)

EARTH

Earth Returning Day

n#in k’Ashénatth’st
nin k’ashindtth’it k'e din dagwink’a
ghadithii
people shot of their guns when the

new Earth Return
(S:5 - L:2256)

END

end of time
kwilan
kwilan kwits'an kwatth’il

it is coming to the end of time
(S:5 - L:2257)

1st Draft

EVENING

evening
njjkhel
nijkhel ch’aw tli ghandshru
as soon as evening came is feeding

her dogs
(S:5 - L:2258)

EVERY

every day
ts’itlaw dzenQ
ts’dtldw dzenu nay ditsya gha nianada
she visits her grandmother every day
(S:5 - L:2259)

FALL
fall (time) fall time (2)
nikwidak’ondkwidikhay
nakwidak’o k’e dén itla zhir
ghishinitsi nikwidiakhay k'e
nakwadik’o
lots of people picked their berries in
the fall (time)it is fall time again and
it is turning cold
(S:5 - L:2260)
fall (time) fall time (2)
nikwidik’onidkwidikhay
nakwidak’o k’e din itla zhir
ghishinitsi nikwidikhay ke
nakwadik’o
lots of people picked their berries in
the fall (time)it is fall time again and
it is turning cold
(S:5 - L:2260)

FEBRUARY

February
dénji n-zha
dinji nzha nan kwidlj
she was born in the month of

February
(S:5 - L:2261)
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5 - SEASONS

LAST

FREEZE-UP

freeze-up
kwiéidatéin
dak’an nin kay adayal kwidatin
the ground freeze-up in a hurry this

year
(S:5 - L:2263)

FUTURE

in the future

kwidach? tth’ay
kwidach’j tth’ay ch’aw Asheyi ts’an
nédidal
I am going back to Aishihik in the

future
(S:5 - L:2264)

GENERAL

night (general)
nitl’e
itl'e mdddhi diaddhj ditth’ay
I heard an owl hooting during the
night
(S:5 - L:2287)

HOUR

one hour

gaw Hich’i tadikhil
gaw tich'i tadikhil k’e fadadal
when the clock strikes one hour he
will return

(S:5 - L:2295)
ICE
break-up (of ice)
tan dagrii
taga kay tin digrii
the ice is breaking-up on the river
(S:5-L:2247)

1st Draft

JANUARY

January
kwik’li n-zha
kwik’ii n-zha nén diya
he left in the month of January
(S:5 - L:2266)

JULY

July

nidijel n-zha
nidijel n-zha nén tsil dtla kwich’e
there are lots of gophers in the

month of July
(S:5 - L:2267)

JULY-AUGUST

July-August

shakat
skakat nankay din tthan ghagin
yuk’e du
in the month of July-August people

start to gather food for the winter
(S:5 - L:2268)

JUNE

June

da n-zha
da n-zha nén 4ju nena ka tinaya
June is animal poor month so he

does not hunt for them
(S:5 - L:2269)

JUST

just now
dk’an k’e
dak’an k’e kwasha din dajil
the people left just now
(S:5 - L:2270)

LAST

last night
kiit3 ntl’e
kit'a ntl’e daku ts’an tinadal
he returned to his house last night
(S:5 - L:2271)
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5 - SEASONS

MIDSUMMER

last year
yik’e kwik’adatth’st
yik’e kwik’adatth’it k’e Finadal
he returned last year
(S:5 - L:2272)

LATE

April, late
adinlat
adinlit kK’e yaw ghajadalit
snow start to melt in the month of
late April
(S:5 - L:2241)
November, (late)
ik’e
yiik’e nakwitth’it k’e nena ka
nakheljel
they go trapping for animals in late
November
(S:5 - L:2292)
September, late
nychi k’e
nichi K’e n-tay ghanidizaw kwich’e
the leaves start to form frost in late

September
(S:5 - L:2300)

LONG

for a long time

kwidhit
kwidhit kwits'an Thichil min kay
chimen chanatl'y kwich’e
for a long time now people have
always set their fishnets in the
Sekulmun Lake

(S:5 - L:2262)

long ago

kwiday ch’aw
kwiday ch’aw didn nani dazhidn nén
kay udzi dtla k’ana’ar kwich’e na
people say that a long ago there was

lots of caribou roving around on this

land
(S:5 - L:2273)

1st Draft

long winter night
yik’e ntl’e nay
yik’e ntl'e nay kwanrithat kwich’e
the nights are long in the winter
(S:5 - L:2274)

MARCH

March
thay n-zha
thay n-zha nin tdnaya
he starts hunting in the month of

March
(S:5 - L:2275)

MAY

May
n-t’ay n-zha
n-t’ay nzha nén tsél ka nakhel ya
she traps for gophers in the month of
May
(S:5 - L:2276)

MIDDAY

midday

sha 14t1’4t nanitth’4t
sha t4tl’at nanitth’it ch’aw dambit
when the sun reached midday she got

hungry
(S:5 - L:2277)

MIDNIGHT
midnight
fitl'e tI"At
fitl’e tI’dt tlj ghatthe tth’ay

the dogs were barking at midnight
(S:5 - L:2278)

MIDSUMMER

midsummer

shakat 14fI'at
shakat t4fl’at ch’j din mbat kidaijel
people start getting their food

around midsummer
(S:5 - L:2279)
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5 - SEASONS

NIGHT

MIDWINTER

midwinter
yik’e 14t At
yuik’e tatl’at shik’a kwijanach’iir
kwich’e
it stays dark during midwinter
(S:5 - L:2280)

MOMENT

still (at this moment)
shik’a
shik’a dyu dda
she is still sitting there (at this
moment)
(S:5-L:2304)
wait a moment
k’atthet nch’e
K’atthet nch’e yadishj dke t'add’yii du
1 told her to wait a moment so I can

put my shoes on
(S:5 - L:2314)

MONTH

month
n-zha
dk'an n-zha kwich’e
this is a new month
(S:5 - L:2281)

MORNING

early in the morning
‘edika
ita "edika ch’aw diyal ta nadisha
my dad went to checked his traps
early in the morning
(S:5 - L:2255)
morning
ntl’e ch’aw
fitl’e ch’aw k’inatl’4r
he was walking around at a fast

paste in the morning
(S:5 - L:2282)

1st Draft

fomorrow morning

kat’a fitl’e ch’dw
kat’a ftl’e ch’aw ye didalel
what is going to do tomorrow

morning
(S:5 - L:2310)

NEVER

never again
#ju kashy dagch’al
4ju kash@ dadch’al dyet ts’dn niadadal
he will never again go back there
(S:5 - L:2283)

NEW

new
iak’an nli
dk’an nlj ke nket
she bought a new pair of shoes
(S:5-1:2284)
New Year's Day
dyu nén shaditth’st
dyy nin shadatth’at k'e fitiye
naakwit’a
they get together and have a party on

New Year's Day
(S:5 - L:2285)

NEXT

next year
yik’e nakwitth’al ts’an
yiik’e nakwitth’l ts’an disha nidhin
she's thinking of going away next
year
(S:5 - L:2286)

NIGHT
last night
kiita ntl’e
kit'a ntl’e daku ts’an tinadal
he returned to his house last night
(S:5 - L:2271)
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S - SEASONS ONE
long winter night November, (late)
yik’e ntl’e nay ik’e
yik’e ntl'e nay kwanrithat kwich’e yiik’e nakwitth’it k’e nena ka
the nights are long in the winter nakheljel
(8:5 - L:2274) they go trapping for animals in late
night (general) November
fitl'e (S:5 - L:2292)
fitl'e maddhi daddhi ditth’ay
I heard an owl hooting during the NQW
night Jjust now
(S:5 - L:2287) ik’an k’e
tomorrow night ik'an k’e kwisha din dajil
Kt fitl'e the people left just now
kat'a fitl’e ditsya gha janachil (8:5 - L:2270)
she is going to camp with her now
dk’an

grandmother tomorrow night
(S:5-L:2311)

NIGHTTIME

nighttime (very dark time)
kwiijanitl’ir

kwijanitl'tir ye dju kanday nd’j

1t got very dark and he did not see

the moose
(S:5 - L:2288)

NOON

noon

dzany 14flat
dzanu t4tl’at du kanday tadhal étsi
she is making a moose meat soup for

the noon hour
(S:5 - L:2289)

NOVEMBER

November, (early)

mén shéw tin n-zha
mén shiw tin n-zha nén tdga ch’i
ghashénitin
even the rivers freezes up in the

month of November
(S:5 - 1:2291)

1st Draft

dk’an ch’aw yadalel
she will do it right now
(S:5 - L:2293)
right now
dk’an ch’aw
dk’an ch’aw yadatsel
he will make it right now
(S:5 - L:2298)

OCTOBER

October

mén tin n-zha
min tin n-zha k’e mina ghashinitin
little lakes start to freeze up in the

month of October
(S:5 - 1:2294)

ONE

at one time
Hich’i kwits’an
fach’i kwits’an ndasidlakénity
kwich’e na
1 like working at it one time
(S:5-L1:2242)
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5 - SEASONS

SLOWLY

one hour

gaw Hich’i tadikhil
gaw tich'i tadikhil k’e fadadal
when the clock strikes one hour he

will return
(S:5 - L:2295)

PAST

in the past

kikwisha na
kdkwisha na ya udzi atla kuli
kwich’e na kwéni
they that the was lots of caribou in

the past
(S:5 - L:2265)

QUIET

still, quiet, calm

rfitan
dunena ritan datthi kwéyadani
tell those children to be still still,

quiet, calm
(S:5 - L:2305)

RARELY

rarely
n-tita
fi-tita dgha nanada
she rarely visits with me
(S:5 - L:2296)

REGULAR

regular time

ts"Atliw
ts"atlaw dzenu ditsya gha chu tadile
he packs up water for his
grandmother every day on at the

regular time
(S:5 - L:2297)

1st Draft

RETURNING

Earth Returning Day

n#in k’Ashéndtth’st
nin k'ashandtth’dt k'e din dagwink’a
ghadithii
people shot of their guns when the

new Earth Return
(S:5 - L:2256)

RIGHT

right now
dk’an ch’aw
ak’an ch’aw yadatsel
he will make it right now
(S:5 - L:2298)

SEPTEMBER

September, early

mich{ n-zha
nychg n-zha nén dékeyi ya tadijel
they always return to their country in
early September

(S5 - 1:2299)

September, late

nychi k’e
nichi ke n-tay ghinadiziw kwich’e
the leaves start to form frost in late

September
(S:5 - L:2300)

SLOWLY

slowly

khaya ch’aw
janada k’e khaya ch’aw k’anada
when she was sick she was walking

around slowly
(S:5 - L:2301)
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5 - SEASONS TIME
SOLSTICE TIME
winter Solstice at one time
néts’ich’3r dziny tach’i kwiitsan
din nits’ach’ar dzanl du shaw tach’i kwits’an ridiasidlakiniti
nakwile kwich’e kwich’e na
people use to get things ready to [ like working at it one time
celebrate the winter Solstice (S:5 - L:2242)
(8:5 - L:2316) before our time
SOON dénatthe
dénatthe kwich’e na kwini
So?n e they that it was before our time
khan ch’aw (S:5 - L:2245)
l}(lhﬁn.;:lh"ziw ade dandal day time I
e will go west soon N
(S:5 - 1:2302) dzemy
dzeny dgha naaya
SPRING she came to see me during the day
. time 1
Spring (S:5 - L:2251)
adalat day time 2
adalat k’e dagay tanijel
gay ] dzen

the swans return in the spring
(S:5 - L:2303)

STILL

still (at this moment)
shik’a
shik’a dyu dda
she is still sitting there (at this
moment)
(S:5-L:2304)
still, quiet, calm
fitan
dunena rifan datthi kwéyiddéani
tell those children to be still still,

quiet, calm
(S:5 - L:2305)

SUMMER

summer

shakat
shakat kwitsi k’e dunéna ts’atlaw
ts’an ghat'an
when summer comes around the

children always go swimming
(S:5 - L:2306)

1st Draft

dzeny k’e kasha tli ghaashit
she fed the dog during the day time 2
(S:5 - L:2252)
end of time
kwilan
kwilan kwits’dn kwatth’l
it is coming to the end of time
(S:5 - L:2257)
fall (time) fall time (2)
nikwidik’onidkwidikhay
nikwidik’o k’e din #tla zhiir
ghishinitsi nikwidikhay ke
nakwadik’o
lots of people picked their berries in
the fall (time)it is fall time again and
it is turning cold
(S:5 - L:2260)
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5 - SEASONS

WAIT

fall (time) fall time (2)

nikwidik’onidkwidikhay
nikwidik’o k’e dén dtla zhiir
ghishinitsi nikwidikhay ke
nakwidik’o
lots of people picked their berries in
the fall (time)it is fall time again and
it is turning cold

(S:5 - L:2260)

for a long time

kwidhit
kwidhit kwits’in Thichil mén kay
chiimen chanatl'y kwich’e
for a long time now people have

always set their fishnets in the
Sekulmun Lake
(S:5 - L:2262)
nighttime (very dark time)
kwijanitl'iir
kwijanitl'ir ye 4ju kanday n#’j
1t got very dark and he did not see
the moose
(S:5 - L:2288)
regular time
t'Atlaw
ts’atliw dzenu ditsua gha chu tadile
he packs up water for his
grandmother every day on at the

regular time
(S:5 - L:2297)

TODAY

today
ik’an dziny
iak’an dzan imbea gha nidishal

I am going to visit my auntie today
(S:5 - L:2308)

TOMORROW

day after tomorrow

kit'3 dzend k’etl’3
djiia kit'a dzeny k’etl’a dandal tth'ay
my younger sister will leave a day

after tomorrow they said
(S:5 - L:2249)

1st Draft

tomorrow
kat’a
kat’a dju riddsadidlal
I am going to work tomorrow
(S:5 - L:2309)
tomorrow morning
kat’a fitI’e ch’dw
kat’a nitl’e ch’aw ye dadalel
what is going to do tomorrow
morning
(S:5 - L:2310)
tomorrow night
kat’a fitl’e
kat’a nitl’'e détsya gha janachal
she is going to camp with her

grandmother tomorrow night
(S:5-L:2311)

TONIGHT

tonight
dk’an ritl’e
dk’an ritl’e bingo nadishal
I will go to bingo tonight
(S:5-L:2312)

VERY

nighttime (very dark time)
kwijanitl'iir

kwijanitl’ir ye dju kanday n#’j

1t got very dark and he did not see

the moose
(S:5 - L:2288)

WAIT

wait

K’atthet
k’atthet kwiadaach’el
they are going to wait awhile

(S:5-L:2313)

wait a moment

K’atthet nch’e
k’atthet nch’e yadishj dke t'add’yii du
1 told her to wait a moment so I can

put my shoes on
(S:5 - L:2314)
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6 - CLOTHING AND DECORATION

BEADS

WINTER

long winter night
yik’e ntl’e nay
yiik’e ntl’e nay kwanrithat kwich’e
the nights are long in the winter
(S:5-L:2274)
winter
ik’e
dk'an yik’e dju kwak'{i
it not cold this winter
(S:5-L:2315)
winter Solstice
nits’ich’dr dzin)
din nits’dch’ar dzanu du shiw
nakwile kwich’e
people use to get things ready to

celebrate the winter Solstice
(S:5 - L:2316)

YEAR

last year
yik’e kwik’adatth’st
yuik’e kwik’aditth’it k’e Finadal
he returned last year
(S:5 - L:2272)
New Year's Day
dyu nén shaditth’st
dyy nin shadatth’at k'e ritiye
naakwit’a
they get together and have a party on
New Year's Day
(S:5 - L:2285)
next year
yik’e nakwitth’al ts’an
yik’e nakwitth’il ts’an diisha nidhin
she's thinking of going away next
year
(S:5 - L:2286)
this year
ak’an yik’e
dk’an yuk’e dju nakhel dandal
he is not going trapping this year
(S:5-L:2307)

1st Draft

year
tach’i ydk’e
tich’i yidk’e ts’an dandal
he is going away for a year
(S:5-L:2317)

YESTERDAY

day before yesterday
kit’d K’e dzeni nétthe
kat'a k'e dzenu ndtthe ke k’adidli
1 sewed a moccasin the day before
vesterday
(S:5 - L:2250)
yesterday
kit'a K'e
kit’a k’e dju sakwithan
it was not a nice day yesterday
(S:5-L:2318)

YET

not yet
#ju shik’a
dju shik’a shaw nakwile
she is not ready yet
(S:5 - L:2290)

6 - CLOTHING AND
DECORATION

APRON

apron

din mbit kinambiil
dch’li K’e diin mbit kinambil t'hada
she wearing an apron while she is

cooking
(S:6 - L:405)

BEADS

beads

guyat
kdnt’ay kay guyat sothin ye
kaadadhii
she is sewing a slipper top with some

pretty beads
(S:6 - L:406)
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6 - CLOTHING AND DECORATION

BRAIDED

BEAVER

beaver hat
tsa dhil tsat
tsa dhil ts’at digali gha k’adadli
she sewed a nice beaver skin hat for

her husband
(S:6 - L:407)

BELT

belt
the
dita gha the sothdn n-ket
she bought a nice belt for her father
(S:6 - L:408)

BLANKET
blanket

tsit
shri ts'at ddhil jadiket niithy
I have decided to buy myself a warm
blanket
(S:6 - L:409)
braided rabbit skin blanket
ga dhil 4tl'y ts3t
dtsua ga dhii atl'y ts"at sothin ghatsi
na
my grandma use to make nice
braided rabbit skin blanket

(S:6 - L:411)
feather blanket
shrd ts’at
khd shri ts’an shru ts'at 4tsi
she made a feather blanket out of
goose feathers
(S:6 - L:426)
gopher skin blanket
tsél dhil ts’at
kwiday ts’an dju tsil dhii ts’at n’i na
I have not seen a gopher skin blanket

around for a long time
(S:6 - L:459)

1st Draft

groundhog blanket

dénji dhil ts"at
dinji dhii ts’an danji ts"at ts"itsi kK'e
tlaya ch’aw sothin dch’e
when you make groundhog blanket

out of a groundhog skin it is

beautiful
(S:6 - L:434)

BLOUSE

shirt, blouse
lir tan
‘{ir tan t'its’ada dk’an fket
1 bought a brand new shirt, blouse

for myself
(S:6 - L:472)

BLUE

blue jeans

gich’dn dhi
dunéna giich’an dhii t'aa’yii k'e
kwiyanilj
all children love to wear their blue

Jjeans
(S:6 - L:410)

BOOTS

rubber boots

kwiadlit ke
sha yi k’sinada k’e kwidlit ke t'aa’yii
she is walking around in the rain

wearing her rubber boots
(S:6 - L:469)

BRAIDED

braided rabbit skin blanket

ga dhil 4tl'y ts3t
dtsua ga dhii 4ty ts’at sothin ghatsi
na
my grandma use to make nice

braided rabbit skin blanket
(S:6 - L:411)
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6 - CLOTHING AND DECORATION

CLOTHING

BRAIDS

braids

itl'y
dishea tthigha dtl'y yanda tl’ela
kadaashii
she tied a ribbon around her

grandchild's braids
(S:6 - L:412)

BUN

hair bun

atth’jiyel
dtsyya ditth’jjyel at mbay je ts’al
k’Anage tth’ay ch’e
they that a/tsu'¢ya use to pack his
sheephorn spoon around in his hair

bun
(S:6 - L:435)

BUTTONS

buttons

i tsel
iir tsel dky dtla n-tashile dch’e
she collects all kinds of different

buttons
(S:6 - L:413)

CAP

stocking cap
ts’at dtl'u
diashea gha ts’at atl'u n-ket
she bought a knitted stocking cap for

her grandchild
(S:6 - L:478)

CARIBOU

caribou rope
udzi dhil ts5t
udzi dhii ts’at tlj yel tat kwit'jjla
she packed her caribou rope into the

dog pack
(S:6 - L:414)

1st Draft

caribou skin mukluks
udzi dhil késhénthii
udzi dhii kashanthii tha’yi
he is wearing his caribou skin
mukluks
(S:6 - L:415)
caribou skin parka
dg’tr
kwinik’o k’e utsya dd’iir ugha étsi
when it got cold his grandmother

made him a caribou skin parka
(S:6 - L:416)

CLOTH

cloth

ts’dsa
"Ur t’aku, ts’dsa sothén ts’dn atsj
she made a shirt out of nice pretty

cloth
(S:6 - L:417)

CLOTHING
clothing

lir
ts’atl’aw ’iir sothin ghach’i dch’e
they always have pretty clothing
(S:6 - L:418)
hem of clothing
"ir may
tukhway kay d#’ir may kinidlat
she tore the hem of clothing on a nail
(S:6 - L:441)
his clothing
u’lir
chiyadd’yili k’atl’a u’lir uke it’jinjel
she kicked him out and then threw

out his clothing after him
(S:6 - L:443)
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6 - CLOTHING AND DECORATION

EAR

COAT

coat, jacket

"tir k’Atan t'ats'dda
{ir k'atan t'ats’ada sothina ugha n-ket
she bought a very nice coat, jacket
for her

(S:6 -L:419)
fish skin coat
tu dhil "iir
kwiday din tu dhil "Gr ghatsi ch’e
tth’ay
they say that a long time ago people
use to make fish skin coats
(S:6 - L:427)
fur coat
nena dhil "ir
nena dhii '{ir nidaditsit dch’e
the fur coats are very expensive
(S:6 - L:430)
ground squirrel skin coat
dhiira dhii "{ir
ditsan gha dhiira dhii "ir n-ket
he bought a ground squirrel skin
coat for his wife
(S:6 - L:433)
lined coat
"tir i-¥at'at nadli
‘{ir i-tavat nadli jadakat Atsi
she made a thick lined coat
(S:6 - L:445)
rain coat
sha ir
dunéna chich’a nakwiye k’e sha "tr
taditth’i
the children all wear rain coats
while playing outside
(S:6 - L:467)

1st Draft M 65

COVERALLS

coveralls
thii *tir tan ut’ats’d’yi
kwijandman k’e thii iir tan
ut’its’d’yil t'aada
he is wearing his coveralls while
painting
(S:6 - L:458)

DIAPERS
diapers
bibia tI'aw
kwiday bibia tI'dw, dliira t'dw ts’an
ghatsi tth’ay ch’e
in the old days they use to use

squirrels nest as diapers
(S:6 - L:420)

DRESS

dress 1

aghajan Gr
dishea gha dghajan "Gr n-ket
she bought a dress for her
granddaughter

(S:6 - L:421)

dress 2

"tir ddku
dtsua "tir daku ts'dtliw ts’dn t'aada
ich’e
my grandmother always wore a

loose dress
(S:6 - L:422)

EAR

ear muffs

ddzay ts’dla
chich’a kwik'ii 4dzay ts’dla n-dzay
ninnle
it is cold outside so wear your ear

muffs

(S:6 - L:423)

Main Section



6 - CLOTHING AND DECORATION

GOPHER

EARRINGS

earrings
dzay k’wit
dzay k’'wit tach’i chadakhil
she lost one of her earrings
(S:6 - L:424)

EYEGLASSES

eyeglasses

din nday ts’ila
din nday ts'dla y& k'uk kay kwindiir
he needs eyeglasses for reading his

paper
(S:6 - L:425)

FEATHER

feather blanket
shrd ts’at
khd shrii ts’dn shrd ts'at dtsj
she made a feather blanket out of

goose feathers
(S:6 - L:426)

FISH

fish skin coat

tu dhii "G
kwiday din tu dhii *Gir ghatsi ch’e
tth’ay
they say that a long time ago people

use to make fish skin coats
(S:6 - L:427)

FOOT

foot wrappings

kiishéin yanda shaaniji
kishin yanda shaaniji ts’4sa jadikat
ts’dn yetsi
she made a foot wrappings out of

heavy canvas
(S:6 - L:428)

1st Draft

FOOTWEAR

footwear
ke
ke dantay khikha nakele
they left their footwear by the

doorway
(S:6 - L:429)

FUR

fur coat
nena dhil "ir
nena dhii '{ir nidaditsit dch’e
the fur coats are very expensive
(S:6 - L:430)
fur pants
nena dhii dhii
kwiday nena dhii dhii ghatsi ch’e
tth’ay
they say that long ago people use to
make fur pants out of animal skin
(S:6 - L:431)
parka fur trim
ts’at yanda shaadighru
dgay dhii ts'in ts’at yanda
shaadighru itsj
she sewed a parka fur trim from a

wolf hide
(S:6 - L:462)

GLOVES

gloves
mbat *iir
kwik’{i ka mbat "iir tadanji
it is so he is wearing his gloves
(S:6 - L:432)

GOPHER

gopher skin blanket

tsél dhil ts’at
kwiday ts’an dju tsil dhii ts’at n’i na
I have not seen a gopher skin blanket

around for a long time
(S:6 - L:459)
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6 - CLOTHING AND DECORATION

HEADBAND

GREASE

hair grease

atthigha tlay
kwiday ch’aw din shér ye ts’in
atthigha tlay ghatsi ch’e na
long ago people use to make bear

grease for their hair grease
(S:6 - L:436)

GROUND

ground squirrel skin coat

dhiira dhi "Gr
ditsan gha dhiira dhii "ir n-ket
he bought a ground squirrel skin

coat for his wife
(S:6 - L:433)

GROUNDHOG

groundhog blanket

dénji dhi ts’at
dinji dhii ts’an danji ts"at ts"itsi kK'e
tlaya ch’aw sothdn dch’e
when you make groundhog blanket

out of a groundhog skin it is

beautiful
(S:6 - L:434)

HAIR

hair bun

atthjiyel
dtsyya ditth’jjyel at mbay je ts’al
k’inage tth’ay ch’e
they that a/tsu'¢ya use to pack his
sheephorn spoon around in his hair
bun

(S:6 - L:435)

hair grease

atthigha tlay
kwiday ch’aw din shér ye ts’in
atthigha tlay ghatsi ch’e na
long ago people use to make bear

grease for their hair grease
(S:6 - L:436)

1st Draft

HANDKERCHIEF

handkerchief

sdt’a ghra
sat’a ghra ye ditsj k'adje
he wiped his nose with a

handkerchief
(S:6 - L:437)

HAT

beaver hat

tsa dhil tsat
tsh dhii ts'at digali gha k’adadlii
she sewed a nice beaver skin hat for
her husband

(S:6 - L:407)
hat
ts’at
ita ts’at dat'al thaadd’a
my father is wearing a red hat
(S:6 - L:438)
straw hat
ts’at dimbil
din i-dén keyi ts’dn ts’at dimbil
thadaya
people from different country all

wear straw hat
(S:6 - L:479)

HEAD

head scarf

sit’a thats’adétl'y
dtsua sat’a thats’adatl'y yanijlj dch’e
my grandmother likes wearing her

head scarf
(S:6 - L:439)

HEADBAND

headband

ts’atay kadashii
ts"atlaw ts’in ts’atay kidashii ye
k’inada
he always walks around wearing a

headband
(S:6 - L:440)

Main Section



6 - CLOTHING AND DECORATION

MITTEN

HEM

hem of clothing
"ir may
tukhway kay da’ir may kinidlat
she tore the hem of clothing on a nail
(S:6 - L:441)
hem of skirt
"tir tI'aka may
‘{ir tI’akl may kay dadach’
she stepped on the hem of her skirt
(S:6 - L:442)

HOOD
puberty hood

ts’ich’éin ts’at
uma ts’ich’én ts’at sothin ughann’a
her mother gave her a pretty nice

puberty hood
(S:6 - L:466)

INSOLES

insoles
Kkatil
kitil dike t’at ninjla
he put insoles in his shoes
(S:6 - L:444)

JACKET

coat, jacket

"tir k’Atan t'ats'dda
{ir k'atan t'ats’ada sothina ugha n-ket
she bought a very nice coat, jacket

for her
(S:6 - L:419)

JEANS

blue jeans

gich’dn dhi
dunéna giich’an dhii t'aa’yii k'e
kwiyanilj
all children love to wear their blue

Jjeans
(S:6 - L:410)

1st Draft

LACES

moccasin laces

kishén tl’el
kishén tI’el dinakit kay kadin
dakedinkit
when her moccasin laces became

untied she almost tripped on it
(S:6 - L:449)

LINED

lined coat
"{ir fi-tat’at nidli
{ir A-tar'at nadli jadakat stsi
she made a thick lined coat
(S:6 - L:445)

LONG

long underwear
K’it’ay thii
kwinik’o k’e k'at’ay thii t'a’yii
when it gets cold he wears a long
underwear
(S:6 - L:4406)
woman's long parka
d4’tir ts’indi
aghajan d4’iir ts"andii t'adiya
the women are wearing their long

parka
(S:6 - L:483)

MAKEUP

ochre paint for makeup
tsi tlay
tsi tlay ye ts’dtlaw ts’dan déni jadatlay
ochre paint for makeup
(S:6 - L:457)

MITTEN

mitten string
mbat tI’el
mbat tI’gl sothédn ghatl’y
she braids nice mitten string
(S:6 - L:447)
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6 - CLOTHING AND DECORATION NIGHTGOWN
MITTENS MUKLUKS

mittens caribou skin mukluks

mbat udzi dhil kiishéinthii

diashea gha mbat sothédn ghatsi
she made some nice mittens for her

granddaughters
(S:6 - L:448)

MOCCASIN

moccasin laces

kishén tl’el
kishin tI’gl danakit kay kidin
dakedinkit
when her moccasin laces became

untied she almost tripped on it
(S:6 - L:449)

MOCCASINS

moccasins
kiinkat ke
kéankat ke sothin dch’y

she owns a pretty moccasins
(S:6 - L:450)

MOHAIR

mohair pendant

atthigha zel
diashea gha dtthigha zel sothén atsi
she made a nice hair pendant for her

granddaughter
(S:6 - L:460)

MUFFS

ear muffs

adzay ts’dla
chich’a kwik'ii 4dzay ts’dla n-dzay
ninnle
it is cold outside so wear your ear

muffs
(S:6 - L:423)

1st Draft

udzi dhii kashénthii t'aa’yii
he is wearing his caribou skin
mukluks
(S:6 - L:415)
mukluks
kishén thii
tsa dhil ts’an késhén thii sothin dtsi
she made a pretty mukluks out of the

beaver skin
(S:6 - L:451)

NECK

neck scarf
dhat’al
dhat’al dit’il didhen kadaashii
she tied a red scarf around her neck
(S:6 - L:452)

NECKLACE

necklace

ik’y ts'dla
gwan ts’an dk’y ts’dla sothin dch’i
she has pretty necklace made out of

gold
(S:6 - L:453)

NECKTIE

necktie
adhen kidashiih
adhen kadashiih diagali gha n-ket
she bought a necktie for her husband
(S:6 - L:454)

NIGHTGOWN
nightgown
A-tl'e kwa’'ir
fi-tI'e kwi'lr ts’andii t'aada
she is wearing a long nightgown
(S:6 - L:455)
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PIN

NOSE

nose ring

itsj K’'wiit
kwiday ch’aw diak’an dtsi k’'wit dani
ghaala ch’e tth’ay
they that a long time ago men use to

wear nose ring
(S:6 - L:456)

OCHRE

ochre paint for makeup
tsi tlay
tsi tlay ye ts’dtlaw ts’dan déni jadatlay
ochre paint for makeup
(S:6 - L:457)

PAINT

ochre paint for makeup
tsi tlay
tsi tlay ye ts’dtlaw ts’dan déni jadatlay
ochre paint for makeup
(S:6 - L:457)

PANTIES

shorts, panties (underwear)
K’it’ay thii dik’wina
K’it'ay thii dik’'wina ditthaw n-ket
he bought a yellow shorts, panties

(underwear)
(S:6 - L:473)

PANTS

fur pants
nena dhii dhii
kwiday nena dhii dhii ghatsi ch’e
tth’ay
they say that long ago people use to
make fur pants out of animal skin
(S:6 - L:431)
pants
thii
thii daku t'aa’yii yanilj dch’e
he likes wearing a baggy pants
(S:6 - L:461)

1st Draft

PARKA

caribou skin parka

dg’tir
kwinik’o k’e utsya dd’iir ugha étsi
when it got cold his grandmother
made him a caribou skin parka

(S:6 - L:416)
parka fur trim
ts’at yanda shaadighru
dgay dhii ts'an ts’at yanda
shaadiighru itsj
she sewed a parka fur trim from a
wolf hide
(S:6 - L:462)
woman's long parka
d4’tir tséindii
aghajan d4’iir ts"andii t'adiya
the women are wearing their long

parka
(S:6 - L:483)

PENDANT

mohair pendant

atthigha zel
déishea gha dtthigha zel sothén idtsi
she made a nice hair pendant for her

granddaughter
(S:6 - L:460)

PETTICOAT

petticoat, slip
K’at'ay “iir ki
k’at'ay “Gr ki t'hada
she is wearing a petticoat, slip
(S:6 - L:463)

PIN

safety pin
uy? fi-tats’adétsel
dazhin uye ri-tdats’adétsel dch’e
this is a safety pin to pin things
together
(S:6 - L:470)
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SAFETY

PLEATED

pleated skirt

*fir tI’akd shaanattht
ditaya gha "iir tI’aku shaanitthl
ninnla
she loan her pleated skirt to her

friend
(S:6 - L:464)

POCKETS
pockets
*iir ZAt'at
"{ir ZAt'at ts’in dana chidila

she lost her money out of her pockets

(S:6 - L:465)

PUBERTY

puberty hood

ts’Ach’én ts’at
uma ts’ich’sn ts’at sothin ughann’a
her mother gave her a pretty nice
puberty hood

(S:6 - L:466)
RABBIT

braided rabbit skin blanket
ga dhil dtl'y ts’At

dtsua ga dhii atl'y ts"at sothin ghatsi

na
my grandma use to make nice

braided rabbit skin blanket
(S:6-L:411)

RAIN

rain coat
sha ir
dunéna chich’a nakwiye k’e sha "tir
t'adatth’i
the children all wear rain coats
while playing outside
(S:6 - L:467)

1st Draft

RING

nose ring

itsj K’'wiit
kwiday ch’aw diak’an dtsi k’'wit dani
ghaala ch’e tth’ay
they that a long time ago men use to
wear nose ring

(S:6 - L:456)

ring

latth’e
nikwinya k’e ugali latth’e ughinnla
when they got married her husband

gave her rings
(S:6 - L:468)

ROPE

caribou rope
udzi dhil ts"t
udzi dhii ts’at tlj yel tat kwit'jjla
she packed her caribou rope into the

dog pack
(S:6 - L:414)

RUBBER

rubber boots

kwidlit ke
sha yi k’anada k’e kwadlat ke t'aa’yii
she is walking around in the rain

wearing her rubber boots
(S:6 - L:469)

SAFETY
safety pin

uye fi-ldats’adftsel
dazhin uye ri-tdats’adétsel dch’e
this is a safety pin to pin things
together
(S:6 - L:470)
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SKIN

SCARF

head scarf
sit’a thats’aditl'y
dtsya sat’a thats’adatl’y yanili dch’e
my grandmother likes wearing her
head scarf
(S:6 - L:439)
neck scarf
dhat’al
dhat’al dit’il didhen kadaashii
she tied a red scarf around her neck
(S:6 - L:452)

SHAWL

shawl

thats’adashiih
kwan ni dda k’e ftsya thats’adashih
t'aada
grandmother is wearing a shawl

while setting by the fire
(S:6 - L:471)

SHIRT

shirt, blouse
lir tan
“{ir tan t'ats’ada dk’an ket
1 bought a brand new shirt, blouse

for myself
(S:6 - L:472)

SHORTS

shorts, panties (underwear)
K’it’ay thii dik’wina
k’dt’ay thii dik’wina ditthiw n-ket
he bought a yellow shorts, panties

(underwear)
(S:6 - L:473)

1st Draft

SKIN

braided rabbit skin blanket
ga dhil dtl'y ts’At
dtsua ga dhii atl'y ts"at sothin ghatsi
na
my grandma use to make nice
braided rabbit skin blanket
(S:6-L:411)
caribou skin mukluks
udzi dhii kishanthii
udzi dhii kashanthii tha’yi
he is wearing his caribou skin
mukluks

(S:6 - L:415)
caribou skin parka
dg’ir
kwinik’o k’e utsya dd’iir ugha étsi
when it got cold his grandmother
made him a caribou skin parka
(S:6 - L:416)
fish skin coat
tu dhii "G
kwiday din tu dhii *Gir ghatsi ch’e
tth’ay
they say that a long time ago people
use to make fish skin coats
(S:6 - L:427)
gopher skin blanket
tsél dhil ts’at
kwiday ts'an dju tsil dhii ts’at n’i na
I have not seen a gopher skin blanket
around for a long time
(S:6 - L:459)
ground squirrel skin coat
dhiira dhii "{ir
ditsan gha dhiira dhii " n-ket
he bought a ground squirrel skin

coat for his wife
(S:6 - L:433)
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6 - CLOTHING AND DECORATION STRING
SKIRT SOCKS
hem of skirt socks
"tir tI'aka may luk’win
{ir t’akt may kay didich’ yiik’e du dunéna gha luk’win jadakat
she stepped on the hem of her skirt ghatl'y

(S:6 - L:442)
pleated skirt
*fir tI’akd shaanattht
ditaya gha iir tI'aku shaanitthl
ninnla
she loan her pleated skirt to her
friend
(S:6 - L:464)
skirt
"iir t'akn
iir t'aku t'dndii t'aada
she is wearing a long skirt
(S:6 - L:474)

SLEEVE

sleeve
gimat
‘{ir thaashe ch’aw gamat taki ghachi
dch’e
all shirts have long sleeves
(S:6 - L:475)

SLIP

petticoat, slip
K’it’ay "Gr ki
k’at’ay “Gr ki t'hada
she is wearing a petticoat, slip
(S:6 - L:463)

SLIPPERS

slippers

kenkat ke
kenkat ke dagali gha k’adadlii
she sew a skin slippers for her

husband
(S:6 - L:476)

1st Draft

she is knitting thick socks for her

children for the winter
(S:6 - L:477)

SQUIRREL

ground squirrel skin coat

dhiira dhi "Gr
ditsan gha dhiira dhii "ir n-ket
he bought a ground squirrel skin

coat for his wife
(S:6 - L:433)

STOCKING

stocking cap
ts’at dtl'u
dishea gha ts’at dtl'u n-ket
she bought a knitted stocking cap for

her grandchild
(S:6 - L:478)

STRAW

straw hat

ts’at dimbil
din i-dén keyi ts’dn ts’at dimbil
thadaya
people from different country all

wear straw hat
(S:6 - L:479)

STRING

mitten string
mbat tI’el
mbat tI’gl sothédn ghatl’y
she braids nice mitten string
(S:6 - L:447)
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BAG

SUSPENDERS

suspenders

the yénch’ih
itsia dadhd the yinch'ih ye day
yintin
grandfather wears suspenders to

hold his pants up
(S:6 - L:480)

SWEATER

sweater
ir dtl'y
ir atl'y jaddkat k'e adhal dch’e
a thick sweater is nice and warm
(S:6 - L:481)

TRIM

parka fur trim

ts’at yanda shaadighru
dgay dhii ts'an ts’at yanda
shaadiighru itsj
she sewed a parka fur trim from a

wolf hide
(S:6 - L:462)

UNDERWEAR

long underwear
K’it’ay thii
kwinik’o k’e k’at’ay thii t'a’yii
when it gets cold he wears a long
underwear
(S:6 - L:446)
shorts, panties (underwear)
K’it’ay thii dik’wina
K’it’ay thii dik’'wina ditthaw n-ket
he bought a yellow shorts, panties
(underwear)
(S:6 - L:473)
underwear
K’it’ay “r
sear’s k'uk kay k’it’ay ’{ir ka ninita
she checking through sear's book for

some underwear
(S:6 - L:482)

1st Draft

WOMAN

woman's long parka
d4’tir tséindii
aghajin d4’tir ts"andii t'adiya
the women are wearing their long

parka
(S:6 - L:483)

WRAPPINGS

foot wrappings

kiishéin yanda shaaniji
kishin yanda shaaniji ts'dsa jadakit
ts’dn yetsi
she made a foot wrappings out of

heavy canvas
(S:6 - L:428)

ZIPPER

zZipper
uye n-lats’adily
u’lir kay uye ri-tats’adaly k’enich’al
the zipper is broken on her coat
(S:6 - L:484)

7 - COOKING AND EATING
UTENSILS

BABY

baby bottle
ch’ti chi
dazhin bibia ch’ti chj ch’e
this is a baby bottle
(S:7-L:610)

BAG

bladder storage bag
ilel dhil
ilel dhii t'at khe #tliir
she stored some grease in the

bladder storage bag
(S:7 - L:620)
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BIRCH

windpipe storage bag

ak’dr dhel chi
dduts’an 4k’ar dhel chj dal étliir
my mother brother's wife is saving
some blood inside the windpipe

storage bag
(S:7 - L:605)

BAKING

baking pan
sduk tat ts'ichll tth’a
dazhin sduk t’at ts"ich’li tth’adch’e
this is a baking pan
(S:7-L:611)

BARBECUE

barbecue stick
kwin ni zh3l
atthan kwin ny zhil ye dch’li
she is roasting meat with a barbecue

stick on the fire
(S:7-L:612)

BARK

birch bark funnel, megaphone

kK’1 ch’g dhén
kanday ka k' ch’g dhén ye kakwiinje
he calling for a moose with the birch

bark funnel
(S:7 - L:616)

BARREL

barrel (wooden)

déshén nitha shaw
dishin ritha shiaw yeke zhiir Atliir
she is storing her berries in the

wooden barrel
(S:7 - L:613)

BASKET

berry basket

zhiir fitha
zhiir ritha yeke zhiir 4tla shanitsi
she picked lots of berries into her

berry basket
(S:7-L:614)

1st Draft

birch basket
K’1 ritha
K’ ritha yeke tadhil Ambiir
she cooked soup in her birch basket
(S8:7-L:617)
spruce root basket
khay ghit ritha
dma khay ghit ritha sothin ghatsi
ch’e na
my mother use to make nice spruce

root basket
(S:7 - L:663)

BERRY

berry basket
zhiir fitha
zhiir ritha yeke zhiir 4tla shanitsi
she picked lots of berries into her
berry basket
(S:7-L:614)
berry masher
zhiir uye ritats’ét’3n
dazhin zhiir uye ritats’at’an ch’e
this is a berry masher
(S:7-L:615)
large berry container
zhiir fith shiw
zhiir ritha shiaw dgha nann’a
she loan me her large berry

container
(S:7 - L:644)

BIRCH

birch bark funnel, megaphone

kK’1 ch’g dhén
kanday ka k' ch’g dhén ye kakwinje
he calling for a moose with the birch
bark funnel

(S:7 - L:616)
birch basket
K’1 ritha
k’i ritha yeke tadhil Ambiir
she cooked soup in her birch basket
(S:7-L:617)
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BOWL

birch plate (bowl)

K1 tth’a
k1 tth’a, k'i ts’a ddshan ts’4dn dtsi
dch’e
he made the birch plate from the

birch tree
(S:7 - L:618)

BIRCHBARK

birchbark cup
K’i guk’a
k’1 guk’a sothén étsj
he made a nice birchbark cup
(S:7-L:619)

BLADDER

bladder storage bag
ilel dhil
ilel dhii t'at khe #tliir
she stored some grease in the
bladder storage bag
(S:7 - L:620)
bladder water canteen
alel ritha
ilel ritha ye chu k’anage
he is packing water around in his

bladder water canteen
(S:7-L:621)

BOARD

cutting board

ukay ts’it’ 3w
atthan ukay ts’at’aw kay tat'aw
she cutting up meat on the cutting

board
(S:7 - L:633)

BONE

bone spoon
tth’an ts’al
dazhin tth’an ts’al ch’e

this is a bone spoon
(S:7 - L:622)

1st Draft

BOTTLE

baby bottle
ch’d chi
dazhin bibia ch’t chj ch’e
this is a baby bottle
(S:7 - L:610)
wine bottle
sada chj
sada chj dana du k’aats’ddile dch’e
you can return the wine bottles for

some money
(S:7 - L:606)

BOWL

birch plate (bowl)
K1 tth’a
k1 tth’a, k'i ts’a ddshan ts’dn atsi
dch’e
he made the birch plate from the
birch tree
(S:7-L:618)
bowl
tth’a diighiira
tth’a dighiira yeke tadhil Aghannka
bowl
(S:7 - L:623)
mixing bowl
tth’a diighilira shiw
tth’a déghiira shiw yeke stinén ni-
tishaanidhit
she is stirring the flour in a mixing
bowl
(S:7 - L:648)
small round bowl
tth’a diighiira
tth’a dighiira yeke tadhil Aghinnka
she gave me some soup in a small

round bowl
(S:7-L:595)
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CONTAINER

soup bowl

tadhil tth’a
tadhil tth’a yeke ima ts’an tadhil
fitadika
she took some soup over to my
mother in a soup bowl

(S:7 - L:661)

sugar bowl

shuga tth’a
shuga tth’a yeke shuga déakeetl’et
there is some sugar inside the sugar

bowl
(S:7 - L:666)

BREADPAN

breadpan
sunen ch’ii tth’a
sunen ch’ii tth’a sduk t’at dta
the breadpan is in the oven
(S:7 - L:624)

BUCKET

bucket
rittha
dazhén rittha dch’e
this is a bucket
(S:7 - L:625)
water bucket
chu ritha
chu ritha ye tiga ts’an diya
he went down to the river with his
water bucket
(S:7 - L:602)
wooden bucket
dishin ritha
dishin ritha yeke chu taaka
he packed some water up inside

wooden bucket
(S:7 - L:607)

1st Draft M 77

BUTCHER
butcher knife

mbiir shaw
mbiir shiw ye kanday yadich’il
he is using the butcher knife to skin

the moose
(S:7 - L:626)

CANTEEN

bladder water canteen
alel ritha
ilel ritha ye chu k’inage
he is packing water around in his

bladder water canteen
(S:7-L:621)

CAST-IRON

cast-iron pot
tthe rittha
tthe rittha t’at tthe aju
there are no stones inside that cast-
iron pot
(S:7 - L:629)

CLAY

clay pot
Hir tth’3l fitha
Hir tth’al ritha ddgha ts’adéigru
our clay pot got broken
(S:7 - L:630)

CLOTH

table cloth
ukay ts’dnda kay ddmal
ukay ts’dnda kay ddmal ch’e
this covers the place we eat on
(S:7 - L:668)

CONTAINER

large berry container

zhiir fith shiw
zhiir ritha shiaw dgha nann’a
she loan me her large berry

container
(S:7 - L:644)
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DRINKING

COPPER

copper pot
chatsan ritha
itsia chatsan ritha sothin ghatsi
my grandfather makes good copper

pots
(S:7 -L:631)

CORK

plug, cork
uye daaddget
sada chi kay uye daadiget kini’a
pull out the cork on that wine bottle
(S:7 - L:650)

COVER

lid, cover
adintay
ritha kay ddantay kidadinchi
close the lid/cover on the pot
(S:7 - L:645)

CUP

birchbark cup
K’i guk’a
k’i guk’a sothén atsi
he made a nice birchbark cup
(S:7 - L:619)
cup
guk’a
ima gha guk’a sothin nket
she bought a really nice cup for my
mother
(S:7 - L:632)
enamel cup
guk’a chén
chu guk’a chén ye¢ dda
she is drinking water with an enamel

cup
(S:7 -L:637)

1st Draft

CUTTING

cutting board

ukay ts’it’ 3w
atthan ukay ts’at'aw kay tat'aw
she cutting up meat on the cutting

board
(S:7 - L:633)

DIPPER

dipper
chu chin
chu, chu chin ye kaka
she is dipping out the water with a
dipper
(S:7 - L:634)
water dipper/ladle
chu uye tl'aats’dka
chu uye tl’adts’dka tdn kay d’a
the water dipper is on the ice
(S:7 - L:603)

DISH
dish pan
tth’a uyeke k’aats’tsil
dazhin tth’a uyeke k’aats’itsilch’e
this is a dish pan
(S:7 - L:635)
dish, plate
tth’a
dghra tth’a sothin dghinnla
my son gave me a nice set of dishes
(S:7 - L:636)

DRINKING

glass, drinking glass
undiir kikwidach’j
ch’u undiir kikwidach’i ye dda
she is drinking milk in a drinking
glass
(S:7 - L:640)
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HOLDER

swan wingbone drinking tube
digay t’atth’an
aghajan ddgay t'atth’an njiir chu dda
the woman drinks water through

swan wingbone drinking tube
(S:7 - L:667)

ENAMEL

enamel cup
guk’a chén
chu guk’a chén ye¢ dda
she is drinking water with an enamel

cup
(S:7 -L:637)

FORK
fork

mizhén uye ts’dgwit
mizhén uye ts’agwit ye dnda
she is eating with a fork
(S:7 - L:638)
meat fork
mizhén uye ts’dgwit shaw
dazhdn mézhén uye ts’dgwit shiw

this is a big meat fork
(S:7 - L:646)

FRYING

frying pan
kigani
kdgani yeke stinen Ach’ii
she is cooking bannock in a frying
pan
(S:7 - L:639)

FUNNEL

birch bark funnel, megaphone

kK’1 ch’g dhén
kanday ka k' ch’g dhén ye kakwiinje
he calling for a moose with the birch

bark funnel
(S:7 - L:616)

1st Draft

GLASS

glass, drinking glass
undir kikwidach’i
ch’u undiir kikwidach'i ye dda
she is drinking milk in a drinking
glass
(S:7 - L:640)
glass, drinking glass
undiir kikwidach’j
ch’u undiir kikwidach’i ye dda
she is drinking milk in a drinking
glass
(S:7 - L:640)

HANDLE

pot handle
ritha she
taw ritha she adhal nshit
don't grab the hot pot handle
(S:7 - L:651)
pot with handle
ritha uchj kulj
iitha uchi kulj dyy nket
buy another pot with handle
(S:7 - L:654)

HANGING

pot stick (for hanging)
ritha zhal
dashién ts’an ritha zhal ritsi
make pot stick out of that wood
(S:7 - L:653)

HOLDER

pot holder
ntha ts’dsa
fitha ts’dsa dghannshii
hand me that pot holder
(S:7 - L:652)
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7 - COOKING AND EATING UTENSILS

MASHER

HORN

horn spoon
aje ts’al
dtsia dje ts'al dtsya gha itsj
my grandfather made a horn spoon

for my grandmother
(S:7 - L:641)

KETTLE

tea kettle
chu tijanadlit fitha
dazhin chu tijianidlit ritha dch’e
this is a tea kettle for boiling water
(S:7-L:597)
tea kettle 2
chu ritha
chu ritha t’at chu nénithel
reheat the water in the tea kettle
(S:7 -L:598)

KNIFE

butcher knife
mbiir shaw
mbiir shaw ye& kanday yidéch’il
he is using the butcher knife to skin
the moose
(S:7 - L:626)
knife
mbiir
mbiir ye dtthin at'aw
she is cutting meat with a knife
(S:7 - L:642)
round knife, woman's knife
mbiir dimiiga
dtsua mbiir dimiiga ye tu at'aw
grandmother is cutting fish with her
round knife
(S:7 - L:657)
round knife, woman's knife
mbiir dimiiga
itsya mbiir dimiiga ye tu at'aw
grandmother is cutting fish with her

round knife
(S:7 - L:657)

1st Draft

table knife

mbiir déidida (dull blade)
gat kay mbiir didida ye khe ditthiw
kije
she spread some butter on her pilot

bread with a table knife
(S:7 - L:596)

LADLE

water dipper/ladle
chu uye tl'adts’dka
chu uye tl’adts’dka tin kay d’a
the water dipper is on the ice
(S:7 - L:603)

LARD

lard pail
khe dhii
khe dhii t'at dk4 zhi étliir
she stored the rendered fat in a lard
pail
(S:7 - L:643)

LARGE

large berry container

zhiir fitha shiw
zhiir 1itha shaw dgha nann’a
she loan me her large berry

container
(S:7 - L:644)

LID

lid, cover
adintay
ritha kay ddantay kidadinchi
close the lid/cover on the pot
(S:7 - L:645)

MASHER

berry masher
zhiir uye ritats’ét’3n
dazhin zhiir uye ftats’at’an ch’e
this is a berry masher
(S:7-L:615)
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7 - COOKING AND EATING UTENSILS

PITCHER

MEAT

meat fork
mizhén uye ts’dgwit shaw
dazhdn mizhén uye ts’agwit shaw

this is a big meat fork
(S:7 - L:646)

MEGAPHONE

birch bark funnel, megaphone

K’1 ch’i dhén
kanday ka k’1 ch’@ dhén y¢ kakwénje
he calling for a moose with the birch

bark funnel
(S:7-L:616)

METAL

metal spoon

mézhin ts’al
mizhin ts'al ye tadhil shanadhit
she is stirring the soup with a metal

spoon
(S:7 - L:647)

MIXING
mixing bowl
tth’a diighiira shiw
tth’a dighiira shiw yeke stinén ni-
tishaanidhit
she is stirring the flour in a mixing

bowl
(S17 - L:648)

OPENER

can opener
miizhin chi uye daats’adit 3w
mizhin chj uye daats’adat’aw nket
she bought a can opener
(S:7-L:627)

OVEN

oven
ut’at dts’dch’ll
dazhin ut’at dtsdch’i ch’e
this is an oven
(S:7 - L:649)

1st Draft

PAIL

lard pail
khe dhii
khe dhii t'at aka zhu étliir
she stored the rendered fat in a lard
pail
(S:7 - L:643)

PAN

baking pan
sduk t'at ts’dch’il tth’a
dazhin sduk t'at ts’Ach’ii tth’asich’e
this is a baking pan
(S:7-L:611)
dish pan
tth’a uyeke k’aats’tsil
dazhin tth’a uyeke k’aats"itsilch’e
this is a dish pan
(S:7 - L:635)
frying pan
kigani
kdgani yeke stinen Adch’ii
she is cooking bannock in a frying

pan
(S:7 - L:639)

PIN
rolling pin
diishin dilrya
taw righali dishin dilrga nankhil
do not hit your husband with that
rolling pin
(S:7 - L:656)

PITCHER

water pitcher
chu chj
dmbada chu chj dyy nket
my older sister bought herself

another water pitcher
(S:7 - L:604)
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7 - COOKING AND EATING UTENSILS

POT

PLATE

birch plate (bowl)
K1itth’a
K’1 tth’a, K’1 ts’n dashén ts’dn étsj
dch’e
he made the birch plate from the
birch tree
(S:7-L:618)
dish, plate
tth’a
dghra tth’a sothin dghinnla
my son gave me a nice set of dishes
(S:7 - L:636)
wooden plate
déshin tth’a
dmbada shiw dishin tth’a k’anadtsil
my oldest sister is washing up the

wooden plates
(S:7 - L:608)

PLUG

plug, cork
uye daaddget
sada chij kay uye daadiget kinri’a
pull out the cork on that wine bottle
(S:7 - L:650)

POT

cast-iron pot
tthe ittha
tthe rittha t’at tthe dju
there are no stones inside that cast-
iron pot
(S:7 - L:629)
clay pot
tir tth’3l ritha
Hir tth’al ritha ddgha ts’Adigru
our clay pot got broken
(S:7 - L:630)

1st Draft M« 82

copper pot
chatsan ritha
itsia chatsan ritha sothin ghatsi
my grandfather makes good copper
pots
(S:7 - L:631)
pot handle
ritha she
taw ritha she ddhél nshat
don't grab the hot pot handle
(S:7-L:651)
pot holder
ntha ts’dsa
fitha ts’dsa dghannshii
hand me that pot holder
(S:7 - L:652)
pot stick (for hanging)
ritha zhal
dashén ts’an ritha zhal ritsi
make pot stick out of that wood
(S:7 - L:653)
pot with handle
ritha uchj kulj
iitha uchi kulj dyy nket
buy another pot with handle
(S:7 - L:654)
stew pot
atthin ritha
ila atthiin ritha yeke tadhal t'it #tsi
my brother-in-law made thick in the
Stew pot
(S:7 - L:664)
tea pot
di ritha
itsya di ritha yeke di Ambiir
my grandmother boiled some tea in

her tea pot
(S:7 - L:599)
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SOUP

ROASTING

roasting stick
ats’Ach’li zhil
atthan dts’ich’li zhil ye utadinget
poke roasting stick through the meat
(S:7 - L:655)

ROLLING
rolling pin
dashin dilrmya
taw righali dishin dilrga nankhil
do not hit your husband with that
rolling pin
(S:7 - L:656)

ROOT

spruce root basket

khay ghit ritha
dma khay ghit ritha sothin ghatsi
ch’e na
my mother use to make nice spruce

root basket
(S:7 - L:663)

ROUND

round knife, woman's knife

mbiir dimiiga
itsya mbiir dimiiga ye tu at'aw
grandmother is cutting fish with her
round knife

(S:7 - L:657)

small round bowl

tth’a dighiira
tth’a dighiira yeke tadhil Aghinnka
she gave me some soup in a small

round bowl
(S:7-L:595)

SALT

salt shaker
et chi
et chj t’at et dtl’et
the is some salt inside that salt

shaker
(S:7 - L:658)

1st Draft

SAUCER

saucer
guk’a tl’ay éta
djlia guk’a tl'ay #ta ts’adaghiir
my little sister broke the saucer that

sets under a cup
(S:7 - L:659)

SHAKER

salt shaker
el chi
el chi t'at el atl’et
the is some salt inside that salt

shaker
(S:7 - L:658)

SHEEP-HORN

sheep-horn spoon
mbay je ts’al
itsia mbay je ts'al Agha itsi
my grandfather made a sheep-horn

spoon for me
(S:7 - L:660)

SMALL

small round bowl

tth’a déighiira
tth’a dighiira yeke tadhil 4ghinnka
she gave me some soup in a small

round bowl
(S:7-L:595)

SOUP

soup bowl

tadhil tth’a
tadhal tth’a yeke dma ts’an tadhl
ritadika
she took some soup over to my

mother in a soup bowl
(S:7 - L:661)
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STORAGE

SPOON

bone spoon
tth’an ts’al
dazhin tth’dn ts’al ch’e
this is a bone spoon
(S:7 - L:622)
horn spoon
aje ts’al
dtsia dje tsal Atsya gha itsj
my grandfather made a horn spoon
for my grandmother
(S:7 - L:641)
metal spoon
mézhin ts’al
mizhin ts'al ye tadhil shanadhit
she is stirring the soup with a metal
spoon
(S:7 - L:647)
sheep-horn spoon
mbay je ts’al
itsia mbay je ts'al dgha itsi
my grandfather made a sheep-horn
spoon for me
(S:7 - L:660)
spoon
t3’al
tat tat (3°al kwit'dnnle
put some spoons into the box
(S:7 - L:662)
wooden spoon
déshin ts’al
dshila dashin ts’al kay kwich’at
my little brother is licking off the

wooden spoon
(S:7 - L:609)

SPOUT

teapot spout
di ritha dhel
di ritha dhel k’anngrii
the teapot spout broke off
(S:7 - L:600)

1st Draft

SPRUCE

spruce root basket

khay ghit ritha
dma khay ghit ritha sothin ghatsi
ch’e na
my mother use to make nice spruce

root basket
(S:7 - L:663)

STEW

Stew pot

atthin ritha
ila atthiin ritha yeke tadhal t't dtsi
my brother-in-law made thick in the

Stew pot
(S:7 - L:664)

STICK

barbecue stick
kwin ni zh3l
dtthin kwin ny zhil y& 4ch’li
she is roasting meat with a barbecue
stick on the fire
(S:7 - L:612)
pot stick (for hanging)
ritha zhal
dashién ts’an ritha zhal ritsi
make pot stick out of that wood
(S:7 - L:653)
roasting stick
ats’Ach’li zhil
atthan ats'dch’li zhdl ye utadinget
poke roasting stick through the meat
(S:7 - L:655)

STORAGE

bladder storage bag
ilel dhil
ilel dhii t'at khe #tliir
she stored some grease in the

bladder storage bag
(S:7 - L:620)
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windpipe storage bag

ak’dr dhel chi
dduts’an 4k’ar dhel chj dal étliir
my mother brother's wife is saving
some blood inside the windpipe

storage bag
(S:7 - L:605)

STOVE

stove
sduk
ugali sduk sothin ugha nket
her husband bought her a good stove
(S:7 - L:665)

SUGAR

sugar bowl

shuga tth’a
shuga tth’a yeke shuga déakeetl’et
there is some sugar inside the sugar

bowl
(S:7 - L:666)

SWAN

swan wingbone drinking tube
digay t’atth’dan
aghajan ddgay t'atth’an njiir chu dda
the woman drinks water through

swan wingbone drinking tube
(S:7 - L:667)

TABLE

table cloth
ukay ts’dnda kay ddmal
ukay ts’dnda kay ddmal ch’e
this covers the place we eat on
(S:7 - L:668)
table knife
mbiir déidida (dull blade)
gat kay mbiir didida ye khe ditthiw
kije
she spread some butter on her pilot

bread with a table knife
(S:7 - L:596)

1st Draft

TOOTHPICK
TEA
tea kettle
chu tijanadlit fitha

dazhin chu tijanadlat ritha dch’e
this is a tea kettle for boiling water
(S:7 - L:597)
tea kettle 2
chu ritha
chu ritha t’at chu nénithel
reheat the water in the tea kettle
(S:7-L:598)
tea pot
di fitha
itsya di ritha yeke di Ambiir
my grandmother boiled some tea in

her tea pot
(S:7 - L:599)

TEAPOT

teapot spout
di ritha dhel
di ritha dhel k’anngrii
the teapot spout broke off
(S:7 - L:600)

TIN

can, tin can
mézhin chij
chu mizhin chi yeke dka
there is some milk in that tin can
(S:7 - L:628)

TOOTHPICK

toothpick
dyu tsel dishan
ayu tsel ddashan ch’e
this is a toothpick
(S:7-L:601)
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7 - COOKING AND EATING UTENSILS

WOODEN

TUBE

swan wingbone drinking tube
digay t’atth’an
aghajan digay t'atth’an njlr chu dda
the woman drinks water through

swan wingbone drinking tube
(S:7 - L:667)

WATER

bladder water canteen
alel ritha
ilel ritha ye chu k’inage
he is packing water around in his
bladder water canteen
(S:7 - L:621)
water bucket
chu ritha
chu ritha ye tiga ts’an diya
he went down to the river with his
water bucket
(S:7 - L:602)
water dipper/ladle
chu uye tl'adts’dka
chu uye tl’adts’dka tdn kay d’a
the water dipper is on the ice
(S:7 - L:603)
water pitcher
chu chj
dmbada chu chj dyy nket
my older sister bought herself

another water pitcher
(S:7 - L:604)

WINDPIPE
windpipe storage bag
ak’dr dhel chi
dduts’an 4k’ar dhel chj dal étliir
my mother brother's wife is saving
some blood inside the windpipe

storage bag
(S:7 - L:605)

1st Draft

WINE

wine bottle

sada chj
sada chj dana du k’aats’ddile dch’e
you can return the wine bottles for

some money
(S:7 - L:606)

WINGBONE

swan wingbone drinking tube
digay t'atth’dan
aghajan ddgay t'atth’an njiir chu dda
the woman drinks water through

swan wingbone drinking tube
(S:7 - L:667)

WOMAN

round knife, woman's knife

mbiir dimiiga
dtsua mbiir dimiiga ye tu at'aw
grandmother is cutting fish with her

round knife
(S:7 - L:657)

WOODEN

barrel (wooden)
déshén nitha shaw
dishén ritha shaw yeke zhiir atlir
she is storing her berries in the
wooden barrel
(S:7-L:613)
wooden bucket
déshén ritha
dishin ritha yeke chu taaka
he packed some water up inside
wooden bucket
(S:7 - L:607)
wooden plate
déshin tth’a
imbada shiaw dishin tth’a k’Anadtsil
my oldest sister is washing up the

wooden plates
(S:7 - L:608)
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BAR

wooden spoon

déshin ts’al
dshila dishén tsal kay kwich’at
my little brother is licking off the

wooden spoon
(S:7 - L:609)

8 - TRANSPORTATION

AIRFIELD
airfield

nanadil ya
giidan nanidal ya yanda tI'aw
ghatthii

the horses are eating grass out by

the airfield
(S:8 - L:2656)

AIRPLANE

airplane

uye ts’@nat’al
dunena uye ts’dnat’al k’anata yinilj
the children like to watch the

airplane
(S:8 - L:2657)

ALONG

long strip along boat bottom
nalat k’etl’ay ni’a
déshén ts’dndii nalat k’etl’ay nj’a
long strip of wood runs along the

bottom of the boat
(S:8 - L:2695)

ANCHOR
anchor
nalat tthe ketl’y
nalat tthé ketl’'y chu yi &’a

the boat anchor is down in the water
(S:8 - L:2658)

1st Draft

ANIMAL

animal trail
nena tin
nena tin kwiga khel ninri’a
he set a trap on the animal trail
(S:8 - L:2659)

ANIMALS

tracks of animals
nena ke
min may nena ke dtla kwini'j
he saw lots of tracks of animals by

the lake shore
(S:8 - L:2733)

BACK

back line on a dog sled
dlii t'a tI’el
dlii t1'a tI’gl ts’u kay kidaashii
he tied the back line on a dog sled

onto a tree
(S:8 - L:2660)

BAILING
bailing pump
chu uye kats’atl’iir
chu uye Kits'atl'lir nalat yeke ita
he has a bailing pump in his boat
(S:8 - L:2661)

BAR

handle bar
dlii tI’ashi
dlii tl’ashi nadhét
he is standing behind the handle bar
of the toboggan
(S:8 - L:2690)
sled handle bar
khal ut’) ts’achin
khal ut’u ts’achin tl’ashi nadhét
he standing behind the sled handle

bar
(S:8-L:2721)
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BOAT

BARK

birch bark canoe
k’i ch’d nalat
K’i ch’@ nalat ye¢ k’anake
he is boating around in his birch
bark canoe
(S:8 - L:2662)
large birch bark canoe
kK’i ch’ nalat shaw
K’i ch’i nalat shiw y& mbit nadadlii
he is bring back some grub with his

large birch bark canoe
(S:8 - L:2692)

BIRCH

birch bark canoe
K’i ch’g nalat
K’i ch’@ nalat ye¢ k’anake
he is boating around in his birch
bark canoe
(S:8 - L:2662)
birch toboggan
kK’1 dli
k’1 dla sothén itsj
he made a nice birch toboggan
(S:8 - L:2663)
large birch bark canoe
kK’i ch’ nalat shaw
k’i ch’i nalat shiw y& mbit nadadlii
he is bring back some grub with his

large birch bark canoe
(S:8 - L:2692)

BLAZES

blazes on trees

ts"d kay kakwigel
tin ga dndal K’e ts'd kay kakwigel
he is cutting blazes on trees as he

walks along the trail
(S:8 - L:2664)

1st Draft

BOARD

center board
nalat tatl’at nj’a
dike shaw ye nalat tatl’at ni’a
K’enitsit
he broke the center board in the boat
with his big foot
(S:8 - L:2672)
pack board
khel dishan
khel dishin ye k’inage
he is packing with a pack board
(S:8 - L:2703)

BOAT

boat frame
nalat nachj
ts’d ghra ye nalat nichi étsi
he made a boat frame out of some
small trees
(S:8 - L:2665)
boat landing
nalat K’anji
nalat k’nji yt taaki
he arrived at the boat landing
(S:8 - L:2666)
boat pole
nalat tii
t{i ts'dn nalat ti atsi
he made a boat pole out of a poplar
tree
(S:8 - L:2667)
boat ribs
nalat shi
tthe niniki k’e nalat shi k’injghiir
when he hit some rocks he broke the

boat ribs
(S:8 - L:2668)
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8 - TRANSPORTATION BREAKING
cross pieces on boat BOTTOM
nalat tth’al floorboard of a boat (bottom)
chi sha yi dta ka nalat tth’al nalat k’&tl’ay
ghayizhit nalat k'etl’ay ndriir chu kaatltir

the cross pieces on the boat are all
rotted from setting out in the rain too
long
(S:8 - L:2676)
floorboard of a boat (bottom)
nalat k’etl’ay
nalat k’etl’ay ndriir chu kaatl’iir
water is leaking through the
floorboard of a boat (bottom)
(S:8 - L:2684)
front of boat
nalat tthi
dunéna nalat tthi kay daditthi
the children are sitting up front in
the boat
(S:8 - L:2687)
inside of a boat
nalat yeke
nalat yeke dch’j dtthin nidadhii
he is hauling back some meat inside
the boat
(S:8 - L:2691)
long strip along boat bottom
nalat k’etl’ay ni’a
dishin ts’andi nalat K’etl’ay ni’a
long strip of wood runs along the
bottom of the boat
(S:8 - L:2695)
moose skin boat
kanday dhii nalat
kanday dhii nalat ye k’anake
he is boating around in his moose
skin boat
(S:8 - L:2696)
side of boat
nalat kwik’i
nalat kwak’i an tdnjjtth’at
he fell in over the side of the boat
(S:8-L:2714)

1st Draft

water is leaking through the
floorboard of a boat (bottom)
(S:8 - L:2684)
long strip along boat bottom
nalat k’etl’ay ni’a
dishin ts’andi nalat K’etl’ay ni’a
long strip of wood runs along the

bottom of the boat
(S:8 - L:2695)

BRAKE
sled brake

uye kwijinitsal
uye kwijdnits’al khal tl’ashj ninnla
he attached the brakes behind the

sled
(S:8-L:2718)

BRAKES

sled runner brakes

ukay nits’idhiit kedzgl
khal kay, ukay nits’adhit kedzel
kadindii
he bolted on the sled runner brakes

on the sled
(S:8 - L:2722)

BREAKING

trail breaking snowshoe
4 shaw
4 shiw ye tlj natthe dndal
he is walking ahead of the dogs with

a trail breaking snowshoe
(S:8 - L:2734)
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CROSS

BRIDGE
bridge
kwijil shiw ny’ay t’ay nanje
kwijal shiw ny’ay t'ay nanje
the big boggy man lives under the
bridge
(S:8 - L:2669)
log bridge
dishin nasdi’a
ny’ay du dishéin naddi’a
the bridge is made out of logs
(S:8 - L:2694)

BUOY

buoy
nalat kwik’i ketl’y
nalat kwik'ii ketl'y dalat ha
the buoy that was tied beside the

boat has floated away
(S:8 - L:2670)

CANOE

birch bark canoe
K’i ch’§ nalat
K’i ch’@ nalat ye¢ k’anake
he is boating around in his birch
bark canoe
(S:8 - L:2662)
dugout canoe
ts’u khaaget nalat
ts'u khaaget nalat ye k’anakke
he is boating around in his dugout
canoe
(S:8 - L:2682)
large birch bark canoe
kK’i ch’ nalat shaw
K’i ch’@ nalat shiw y& mbit nadadlii
he is bring back some grub with his

large birch bark canoe
(S:8 - L:2692)

1st Draft

CAR

car
uye ts’akel
uye ts’akel ts’adaghiir
the car has broken down with him
(S:8 - L:2671)
day's journey by car
dzen{ nay #kel
Asheyi ts’in dzenq nay ikel
it is a day's journey by car to
Aishihik
(S:8-L:2677)

CENTER

center board

nalat tatl’3t ni’a
dike shaw ye nalat fatl’at ni’a
K’enitsit
he broke the center board in the boat

with his big foot
(S:8 - L:2672)

CHAIN

dog chain
tli uye dekénatl’y
tli uye dekinatl’y k’enich’el
the dog chain that the dog was tied

up with is broken
(S:8 - L:2678)

COLLAR

collar
tli dhen kadashii
tli dhen kidashii chidatl’at
the dog collar is too tight
(S:8 - L:2673)

CROSS

cross pieces on a sled
khal tth’al
khal tth’al tach’i K’enigrii
one of the cross pieces on a sled got

broken
(S:8 - L:2674)
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DUGOUT

cross pieces on a snowshoe
a tth’al
a kay ah tth’al tayke nadikay
kwich’e
there are three cross pieces on a
snowshoe
(S:8 - L:2675)
cross pieces on boat
nalat tth’al
chi sha yi dta ka nalat tth’al
ghayizhat
the cross pieces on the boat are all
rotted from setting out in the rain too
long
(S:8 - L:2676)
snowshoe tail cross piece
a shal
a shal K’anigrii
he broke the snowshoe tail cross
piece
(S:8 - L:2726)

DAY

day's journey by car
dzeni nay #kel
Asheyi ts’in dzenQ nay ikel
it is a day's journey by car to
Aishihik
(S:8 - L:2677)

DECK

sled deck
khal kay
khal kay kanday tthin #lii

he is hauling moose meat on the deck

of the sled
(S:8 - L:2719)

DOG

back line on a dog sled
dli tl'a tI’el
dlii tI'a tIgl ts’u kay kidaashii
he tied the back line on a dog sled

onto a tree
(S:8 - L:2660)

1st Draft

dog chain
tli uye dekénatl’y
tli uye dekinatl’y k’enich’el
the dog chain that the dog was tied
up with is broken
(S:8 - L:2678)
dog harness
thi dli tI’el
tli dlii tI'el k’anighi
the chewed his dog harness in half
(S:8 - L:2679)
dog pack
thi yel
tli yel t'at dzina k’inage
the dog is packing muskrat inside his
pack
(S:8 - L:2680)
gee pole for a dog
tli kitl’a dishiin
tlj kitl'a dishin t'q dlii k’anachi
the dog guides the toboggan by the
gee pole
(S:8 - L:2689)
lead dog
tli katthe
dyet nakwat tlj katthe niniche
put that fast dog as the lead dog
(S:8-L:2693)

DRIFTED

drifted over snow trail
yaw tsél tin
yaw tsél tin ga k’anada
he is walking along the snow drifted

trail
(S:8 - L:2681)

DUGOUT

dugout canoe
ts’u khaaget nalat
ts'u khaaget nalat ye k’anakke
he is boating around in his dugout

canoe
(S:8 - L:2682)
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8 - TRANSPORTATION

HANDLE

FLOAT

float plane
chu kay nanit’a
chu kay nanit’a ye¢ tadndal
he arrived here by the float plane
(S:8 - L:2683)

FLOORBOARD

floorboard of a boat (bottom)
nalat kK’etl’ay
nalat k’etl’ay ndriir chu kaatl'iir
water is leaking through the

floorboard of a boat (bottom)
(S:8 - L:2684)

FOOT

foot hole of snowshoe
a ketth*d k’anji
a ketth’a k’anji kwiyadach’ii
he stepped right through the foot
hole of the snowshoe
(S:8 - L:2685)
foot strap
a ketl’el
ddhii ts'dn a ketl’el ts’andii dtsi
she made a long foot strap out a skin
(S:8 - L:2686)
wide foot webbing
a kenich’i
kentin ye a kénich’i tadnich’i
she is making a wide foot webbing

out of babiche
(S:8 - L:2738)

FRAME

boat frame
nalat nachj
ts’d ghra ye nalat ndchi étsi
he made a boat frame out of some

small trees
(S:8 - L:2665)

1st Draft

snowshoe frame
a nichj
k’i ye a néchi dtsi
he made a snowshoe frame out of

birch
(S:8 - L:2725)

FRONT

front of boat
nalat tthi
dunéna nalat tthi kay dadatthi
the children are sitting up front in
the boat
(S:8 - L:2687)
front wrapping of a snowshoe
a tthi k’edadii
udz{ dhii a tthi k'edadii
front wrapping on the snowshoe is

made from caribou skin
(S:8 - L:2688)

GEE

gee pole for a dog

tli kitl’a dishiin
tlj kitl’a dashan 'y dlii kK’anachj
the dog guides the toboggan by the

gee pole
(S:8 - L:2689)

HANDLE

handle bar
dlii tI’ashi
dlii tI’ashi nadhét
he is standing behind the handle bar
of the toboggan
(S:8 - L:2690)
sled handle bar
khal ut’) ts’achin
khal ut’u ts’achin tl’ashi nadhét
he standing behind the sled handle

bar
(S:8-L:2721)
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8 - TRANSPORTATION

LOG

HARNESS

dog harness
tli dlii tI'el
tli dlii tI'el k’4nighii
the chewed his dog harness in half
(S:8 - L:2679)

HAULING

sled for hauling wood
tstir ghal
tli tslir ghal kay kwit'adila
he hitched up the dogs onto the sled

for hauling wood
(S:8 - L:2720)

HOLE

foot hole of snowshoe
a ketth*d k’anji
a ketth’a k’anji kwiyadach’ii
he stepped right through the foot
hole of the snowshoe
(S:8 - L:2685)
webbing hole of snowshoe
a kwiyadadii
kentl’el du a kwiyadadii kwiitsi
he drilling a webbing holes on the

snowshoes
(S:8 - L:2737)

INSIDE

inside of a boat
nalat yeke
nalat yeke dch’j dtthin nadadhii
he is hauling back some meat inside

the boat
(S:8 - L:2691)

JOURNEY
day's journey by car
dzen{ nay #kel
Asheyi ts’in dzenQ nay ikel
it is a day's journey by car to
Aishihik
(S:8 - L:2677)

1st Draft

LANDING

boat landing
nalat k’anji
nalat k’inji yt taaki
he arrived at the boat landing
(S:8 - L:2666)

LARGE

large birch bark canoe

kK’i ch’ nalat shaw
K’i ch’i nalat shiw y& mbit nadadlii
he is bring back some grub with his

large birch bark canoe
(S:8 - L:2692)

LEAD

lead dog
tli katthe
dyet nakwit tlj katthe naniche
put that fast dog as the lead dog
(S:8 - L:2693)

LINE

back line on a dog sled
dli tl'a tI’el
dlii t1'a tI’gl ts’u kay kidaashii
he tied the back line on a dog sled
onto a tree
(S:8 - L:2660)
tow line for toboggan
dlii uye ts’alii
dlii uye ts’alii igha ninnla
she loan me a tow line for my

toboggan
(S:8 - L:2732)

LOG
log bridge
dishin nasdi’a
ny’ay du dishin naddi’a
the bridge is made out of logs
(S:8 - L:2694)
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8 - TRANSPORTATION

PACK

LONG

long strip along boat bottom
nalat kK’etl’ay nj’a
dishin ts’andi nalat K’etl’ay ni’a
long strip of wood runs along the

bottom of the boat
(S:8 - L:2695)

MOOSE

moose skin boat
kanday dhii nalat
kanday dhii nalat y& k’inake
he is boating around in his moose

skin boat
(S:8 - L:2696)

MOSS

moss sign (on trail)
mishimbiir dala
miashambiir dala *an chidadal
they will turn off at the moss sign (on

trail)
(S:8 - L:2697)

MOTOR

outboard motor
ut'y) nalat ki
ut'y nalat ki dyy dghann’a
he gave me another outboard motor
(S:8 - L:2701)

OARLOCK

oarlock
ut’y kwats’at’aw
ut’l kwits’at’aw chiadila
he lost the oarlocks
(S:8 - L:2698)

OARS
oars
tat’aw
nalat ts’dn tat’aw taala
he brought up the oars from the boat
(S:8 - L:2699)

1st Draft

OLD

old trail
tan kwizhit
kwita day tan kwézhit ni’a

there is an old trail through the bush
(S:8 - L:2700)

OUTBOARD

outboard motor
ut'y) nalat ki
ut'y nalat kil dyy dghann’a
he gave me another outboard motor
(S:8 - L:2701)

OVER

drifted over snow trail
yaw tsel tin
yaw tsél tin ga k’anada
he is walking along the snow drifted

trail
(S:8 - L:2681)

PACK

dog pack
thi yel
tli yel t'at dzina k’inage
the dog is packing muskrat inside his
pack
(S:8 - L:2680)
pack
khel
khel ts’dashdw gudan kay daala
the horse has a big pack on
(S:8 - L:2702)
pack board
khel déashan
khel dishin ye k’inage
he is packing with a pack board
(S:8 - L:2703)
pack sack
nchén
ga itla fichdn t'at k'anage
she is packing lots of rabbits in her

pack sack
(S:8 - L:2704)
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8 - TRANSPORTATION PORTAGE
pack strap cross pieces on boat
nchin tI’el nalat tth’al
uyel ts’ikal ka nchin tI'gl k’ach’il chi sha yi éta ka nalat tth’al
his pack was very heavy and his pack ghayizhit

strap broke
(S:8 - L:2705)

PACKED

packed snow trail
yaw tin tin
yaw tin tan kay nay atl’el
he running along on the packed snow

trail
(S:8 - L:2706)

PASS

pass
tatay datii
tan kwiga tatay datii dy kwadij’a
the trail comes down over the pass
(S:8 - L:2707)

PIECE

snowshoe tail cross piece
a shal
a shal k’snigrii
he broke the snowshoe tail cross
plece
(S:8 - L:2726)

PIECES

cross pieces on a sled
khal tth’al
khal tth’al ¥ich’i K’enigrii
one of the cross pieces on a sled got
broken
(S:8-L:2674)
cross pieces on a snowshoe
a tth’al
a kay ah tth’al tayke nadikay
kwich’e
there are three cross pieces on a

snowshoe
(S:8 - L:2675)

1st Draft

the cross pieces on the boat are all
rotted from setting out in the rain too

long
(S:8 - L:2676)

PLANE

float plane
chu kay nanit’a
chu kay nanit’a y¢ tadndal
he arrived here by the float plane
(S:8 - L:2683)

POINTED-NOSE

pointed-nose snowshoe
a tsi dik’anddhya
a tsi diak’anadhua chidila
he lost his pointed-nose snowshoe
(S:8 - L:2708)

POLE

boat pole
nalat tii
t{i ts'dn nalat ti atsi
he made a boat pole out of a poplar
tree
(S:8 - L:2667)
gee pole for a dog
tlj kitl’a dishéin
tlj kitl'a dishén t'q dlii k’anachi
the dog guides the toboggan by the

gee pole
(S:8 - L:2689)

PORTAGE

portage
tatay
kanday tatay ya nadhit nd’
he saw a moose standing at the

portage
(S:8 - L:2709)
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8 - TRANSPORTATION

SIDE

POSSESSED

sled (possessed)
ghal
dighal ye tI'iwtsin yeke ts'adigil
he is using his sled to slide down the

hillside
(S:8-L:2717)

PUMP
bailing pump
chu uye kats"atl’iir
chu uye Kits'atl'lir nalat yeke ita
he has a bailing pump in his boat
(S:8 - L:2661)

RAFT
raft
khy
tayan yi khg kadilat
the raft floated away in the waves
(S:8°-L:2710)

RIBS

boat ribs

nalat shi
tthe naniki k’e nalat shi k’anjghiir
when he hit some rocks he broke the

boat ribs
(S:8 - L:2668)

ROUND-NOSE

round-nose snowshoe
a tsj shanimiing
dishea gha a tsj shanimiing itsi
he made a round-nose snowshoe for

his grandchild
(S:8-L:2711)

RUDDER
rudder

nalat uye k’ats’at’aw
nalat uye k’ats’at’aw K’enigir
the rudder on the boat broke off
(S:8-L:2712)

1st Draft

RUNNER

sled runner brakes

ukay nits’adhiit kedzgl
khal kay, ukay nits’adhit kedzel
kadindi
he bolted on the sled runner brakes

on the sled
(S:8 - L:2722)

RUNNERS

sled runners
khal tl’ay éla
yiik’e khal tI’ay dla kiinale
he removes the sled runners in the

winter time
(S:8 - L:2723)

SACK

pack sack
nchén
ga itla fichin t'at k'anage
she is packing lots of rabbits in her

pack sack
(S:8 - L:2704)

SEAT

seat

ukay ts’dda
ki kwik’ii ukay ts’ida ninn’a
he put the seat along side of the

house
(S:8 - L:2713)

SIDE

side of boat
nalat kwik’i
nalat kwik’ii an tanijjtth’at
he fell in over the side of the boat
(S:8 - L:2714)
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8 - TRANSPORTATION

SLED

SIGN

moss sign (on trail)
mishimbiir dala
mishambiir dala ’an chidadil
they will turn off at the moss sign (on
trail)
(S:8 - L:2697)
stick sign
dishin k’etiidila
tan kwiga dishin k’etiidila gha
taéndal

he came to a crosses stick sign on the

trail
(S:8 - L:2730)

SKIFF
skiff
nalat ghra
nalat ghra ye tI'iw ta k’inake
he is boating around among the

grass in a skiff
(S:8 - L:2715)

SKIN

moose skin boat
kanday dhii nalat
kanday dhii nalat ye k’anake
he is boating around in his moose

skin boat
(S:8 - L:2696)

SKIS
skis
uye k'adigii
uye k'adigii y& k’anada
he is travelling around on his skis
(S:8 - L:2716)

SLED

back line on a dog sled
dlii t'a tI’el
dlii tI'a tIgl ts’u kay kidaashii
he tied the back line on a dog sled

onto a tree
(S:8 - L:2660)

1st Draft

cross pieces on a sled
khal tth’al
khal tth’al tach’i k’enigrii
one of the cross pieces on a sled got
broken
(S:8-L:2674)
sled brake
uy? kwijinits’al
uye kwijanits’al khal tI’ashj ninnla
he attached the brakes behind the
sled
(S:8 - L:2718)
sled deck
khal kay
khal kay kanday tthin #lii

he is hauling moose meat on the deck
of the sled

(S:8-L:2719)
sled for hauling wood
tstir ghal
tli tslir ghal kay kwit'adila
he hitched up the dogs onto the sled
for hauling wood
(S:8 - L:2720)
sled handle bar
khal ut’) ts’achin
khal ut’y ts’achin tl’ashi nadhét
he standing behind the sled handle
bar
(S:8 - L2721)
sled (possessed)
ghal
dighal ye t'awtsin yeke ts’adigii
he is using his sled to slide down the
hillside
(S:8-L:2717)
sled runner brakes
ukay nits’adhit kedzel
khal kay, ukay nits’adhit kedzel
kadindii
he bolted on the sled runner brakes

on the sled
(S:8 - L:2722)
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SNOWSHOE

sled runners
khal tI’ay éla
ytik’e khal tI’ay #la kiinale
he removes the sled runners in the
winter time
(S:8 - L:2723)
sled trail
khiél tan
kanday khdl tin ga katiiya
a moose came onto a sled trail
(S:8 - L:2724)

SNOW

drifted over snow trail
yaw tsél tin
yaw tsél tin ga k’anada
he is walking along the snow drifted
trail
(S:8 - L:2681)
packed snow trail
yaw tén tdn
yaw tin tan kay nay étl’el
he running along on the packed snow

trail
(S:8 - L:2706)

SNOWSHOE

cross pieces on a snowshoe
a tth’al
a kay ah tth’al tayke nadikay
kwich’e
there are three cross pieces on a
snowshoe
(S:8 - L:2675)
foot hole of snowshoe
a ketthdi K’anji
a ketth’a k’anji kwiyadach’i
he stepped right through the foot

hole of the snowshoe
(S:8 - L:2685)

1st Draft

front wrapping of a snowshoe
a tthi k’edadii
udz{ dhii a tthi k'edadii
front wrapping on the snowshoe is
made from caribou skin
(S:8 - L:2688)
pointed-nose snowshoe
a tsi dik’anidhuya
a tsi dik’@nddhya chidila
he lost his pointed-nose snowshoe
(S:8 - L:2708)
round-nose snowshoe
a tsi shanimiing
dishea gha a tsj shanimiing itsi
he made a round-nose snowshoe for
his grandchild
(S:8-L:2711)
snowshoe frame
a nichj
k’i ye a néchi dtsi
he made a snowshoe frame out of
birch
(S:8 - L:2725)
snowshoe tail cross piece
a shal
a shal K’anigrii
he broke the snowshoe tail cross
piece
(S:8 - L:2726)
snowshoe webbing
a nighiit
dma soothin a nighit dtsi dch’e
my mother use to make a good
snowshoe webbing
(S:8 - L:2727)
trail breaking snowshoe
4 shaw
4 shaw ye tlj natthe dndal
he is walking ahead of the dogs with

a trail breaking snowshoe
(S:8 - L:2734)
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TOW

webbing hole of snowshoe

a kwiyadadii
kentl’el du a kwiyadadii kwitsi
he drilling a webbing holes on the

snowshoes
(S:8 - L:2737)

STEAMBOAT

steamboat

nalat shiw
Kwinlin ya nalat shaw tinat]'tir
kwich’e
steamboats use to come as far as

Whitehorse
(S:8 - L:2728)

STERN

Stern
nalat t’ashi
nalat tl’ashi t'd kwich’i
he is pulling on the stern of the boat
(S:8 - L:2729)

STICK

stick sign

dashén k’etiidila
tan kwiga dishin k'etiidila gha
tadndal
he came to a crosses stick sign on the

trail
(S:8 - L:2730)

STRAP

foot strap
a ketl’el
ddhil ts’dn a ketl'el ts'andii Atsi
she made a long foot strap out a skin
(S:8 - L:2686)
pack strap
nchin tI’el
uyel ts’ikal ka nchin tI'el k’ach’al
his pack was very heavy and his pack

strap broke
(S:8 - L:2705)

1st Draft

STRIP

long strip along boat bottom
nalat kK’etl’ay nj’a
dishin ts’andi nalat K’etl’ay ni’a
long strip of wood runs along the

bottom of the boat
(S:8 - L:2695)

TAIL

snowshoe tail cross piece
a shal
a shal K’anigrii
he broke the snowshoe tail cross
piece
(S:8 - L:2726)

TOBOGGAN

birch toboggan
kK’1 dli
k’f dli sothén étsj
he made a nice birch toboggan
(S:8 - L:2663)
toboggan
dhii
dhii y& kanday tthian nadadli
he is hauling back moose meat on his
toboggan
(S:8 - L:2731)
tow line for toboggan
dlii uye ts’alii
dlii uye ts’alii igha ninnla
she loan me a tow line for my

toboggan
(S:8 - L:2732)

TOW

tow line for toboggan

dlii uye ts’alii
dlii uye ts’alii igha nannla
she loan me a tow line for my

toboggan
(S:8 - 1L:2732)
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8 - TRANSPORTATION

WEBBING

TRACKS

tracks of animals
nena ke
min may nena ke dtla kwini'j
he saw lots of tracks of animals by

the lake shore
(S:8 - L:2733)

TRAIL

animal trail
nena tin
nena tin kwiga khel ninri’a
he set a trap on the animal trail
(S:8 - L:2659)
drifted over snow trail
yaw tsel tin
yaw tsél tin ga k’Anada
he is walking along the snow drifted
trail
(S:8 - L:2681)
moss sign (on trail)
mishimbiir dala
mishimbiir dala *an chidadal
they will turn off at the moss sign (on
trail)
(S:8 - L:2697)
old trail
tan kwizhit
kwita day tan kwézhit ni’a
there is an old trail through the bush
(S:8 - L:2700)
packed snow trail
yaw tin tin
yaw tin tan kay nay atl’el
he running along on the packed snow
trail
(S:8 - L:2706)
sled trail
khdl tan
kanday khdl tin ga katiiya
a moose came onto a sled trail
(S:8 - L:2724)

1st Draft

M- 100

trail breaking snowshoe
4 shaw
4 shiw ye tlj natthe dndal
he is walking ahead of the dogs with

a trail breaking snowshoe
(S:8 - L:2734)

TRAPLINE

trapline
khel k’enji
ditsia ye khel k’enji ta k’anada
he is going on the trapline with his

grandfather
(S:8 - L:2735)

TREES

blazes on trees

ts’d kay kakwagel
tan ga dndal K’e ts™d kay kakwiagel
he is cutting blazes on trees as he

walks along the trail
(S:8 - L:2664)

WAGON

wagon

gudan ghal
tanjii ta gudan ghal tidn kwitsi
he cutting a horse wagon trail

through the timberline
(S:8 - L:2736)

WEBBING

snowshoe webbing

a niighit
dma soothin a nighit étsi dch’e
my mother use to make a good
snowshoe webbing

(S:8 - L:2727)

webbing hole of snowshoe

a kwiyadadii
kentl’el du a kwiyadadii kwitsi
he drilling a webbing holes on the

snowshoes
(S:8 - L:2737)
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9 - BUILDING

LEAD

wide foot webbing
a kenich’i
kentin ye a kendch’i tadnich™
she is making a wide foot webbing

out of babiche
(S:8 - L:2738)

WIDE

wide foot webbing
a kenich’i
kentin ye a kénich’i tadnich’i
she is making a wide foot webbing

out of babiche
(S:8 - L:2738)

WOOD

sled for hauling wood
tstir ghal
tli tslir ghal kay kwit'adila
he hitched up the dogs onto the sled

for hauling wood
(S:8 - L:2720)

WRAPPING

front wrapping of a snowshoe
a tthi k’eddii
udz{ dhil a tthi k'edadii
front wrapping on the snowshoe is

made from caribou skin
(S:8 - L:2688)

9 - BUILDING

ALUMINUM

aluminum
mizhin ts’adilila
nalat mézhin ts'adalila ts'dn tsj
he made a aluminum boat
(S:9 - L:397)

1st Draft

M- 101

BRASS

brass

mézhin njzhrya
mizhén nizhrya ye¢ nalat itaadadi
he is riveting the boat together with

brass screws
(S:9 - L:398)

CACHE

cache
nju
dazhiin nju k’'wiji ch’e
this is a cache
(S:9 - L:396)

CHICKEN

chicken wire, screen

mézhin tI’él édtly
maizhén tI'gl dtly t'at ji dtla dla
he has lots of chicken inside the

chicken wire, screen
(S:9 - L:399)

GALVANIZED

galvanized roofing

ki kay mézhan
kil kay mizhin ye ki thit'ay kwitsj
he covered the roof with galvanized

roofing
(S:9 - L:400)

LEAD

lead (metal)
chatsan k’al
chatsan k'l ch’dr tI’gl lan ketl'y
he tied lead sinker at the end of
fishing line (metal)
(S:9 - L:401)

Main Section



10 - HOUSE, FURNITURE, PERSONAL BELONGINGS

BABICHE
METAL STAKE
lead (metal) stake, piling
chatsan k’il dishén kwiyaaninil

chatsan k’al ch’ar tI’el lan ketl'y
he tied lead sinker at the end of
fishing line (metal)

(S:9 - L:401)

PILING

stake, piling

dishén kwiyaaninil
kU kwidatsel yt dishin kwiyaaninil
he put in stake, pilings in where he's

going to build a house
(S:9 - L:403)

ROOFING

galvanized roofing

ki) kay mézhan
kil kay mizhin ye ki thit'ay kwitsj
he covered the roof with galvanized

roofing
(S:9 - L:400)

RUST
rust
1i-gdy
mizhén sha yi dta yadk’e
the metal was out in the rain and it

got rusted
(S:9 - L:402)

SCREEN

chicken wire, screen

mézhin tI’él édtly
maizhén tI'gl dtly t'at ji dtla dla
he has lots of chicken inside the

chicken wire, screen
(S:9 - L:399)

1st Draft

ki kwidatsel yi dashin kwiyaaninil
he put in stake, pilings in where he's

going to build a house
(S:9 - L:403)

STEEL

steel
mizhén dildn
uye k’ats’dke mézhin dilin ts’an
kwitsj dch’e
some trucks are made out of steel
(S:9 - L:404)

WIRE

chicken wire, screen

mézhin tI’el dtly
maizhén tI'gl dtly t'at ji dtla dla
he has lots of chicken inside the

chicken wire, screen
(S:9 - L:399)
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ASHTRAY

ashtray
tit Liir tth’a
tat Ltir tth'a k'desél
she is washing out the ashtray
(S:10 - L:957)

BABICHE

babiche large
kintin
kénfdn ye¢ gd men itsi
she is making a rabbit snare out of

the babiche (large)
(S:10 - L:958)
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babiche small
kéntl’el
kintl’el ye ’a dtl’y
she is webbing the snowshoe with the

babiche (small)
(S:10 - L:959)

BABY

baby basket, cradle
bibia tth’al
dma bibia tth'al itsi
my mother made a baby basket,
cradle
(S:10 - L:960)
baby crib
bibia shachj k’anji
bibia shachj k’inji soothin nikwile
she is making up the baby crib
(S:10 - L:961)
baby face protector
bibia dadimal
tth'in tla ka bibia dadimal atsii
there are lots of mosquitoes so she
made a baby face protector
(S:10 - L:962)
baby head cover
bibia datay
k’ay ts’dn bibia datay atsj
she made a baby head cover from
willows
(S:10 - L:963)
baby strap
bibia dhe
guyat ye bibia dhé sothin étsi
she made a beautiful beaded baby
strap
(S:10 - L:964)
baby strap, belt
bibia tI'€l
aghajila dishila bibia tl'gl ye
kK’'ayege
the girl is packing her baby brother

around with the baby strap, belt
(S:10 - L:965)

1st Draft
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baby swing
bibia man
bibia man kay bibia shachi
the baby is sleeping in the baby
swing
(S:10 - L:966)

BAG

duffle bag
ts’dt y4ndrd shaw
ts"at yandri shaw k’anage
he packs around his duffle bag
(S:10 - L:1016)
medicine bag
nda yandru
nda yandru day dunena ch’a rita
keep the medicine bag out of reach
from the children
(S:10 - L:1046)
medicine bag contents
nda yandri t'akwila
nda yandru t'akwila kijla
she took medicine bag contents out
(S:10 - L:1047)
sewing bag
nshil yandri
nshii ydndri t'at sigil dta
the needle is in the sewing bag
(S:10 - L:1079)
sleeping bag
shrd ts’at
tlj shru ts"t tat shachi
the dog is sleeping in the sleeping
bag
(S:10 - L:1083)

BALL
ball

zel
dunena z€l ye naakwiye
the children are playing with the ball
(S:10 - L:967)
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BELONGINGS
BANDAGE BAY
bandage Hudson Bay blanket
¥indhit k’adashii (h) ts’at jadakat

datth’an tndhit k’adashii (h)
he put a bandage on his hurt leg
(S:10 - L:968)
taping bandage
tandhit kay kadatth’al
tandhit kay kadatth’al
he put a taping bandage on his

wound
(S:10 - L:1096)

BARREL

barrel, wooden
déishin chi
dishin chi t'at zhiir 4tlar
she is storing the berries in the

wooden barrel
(S:10 - L:969)

BASIN

wash basin
K’dts’dnats’dl tth’a
k’dts’dnats’al tth’a a'g kwiyichi
bring the wash basin inside
(S:10 - L:1109)

BASKET

baby basket, cradle
bibia tth’al
dma bibia tth'al atsi
my mother made a baby basket,
cradle
(S:10 - L:960)
birch basket
K’i ttha
k’1 ttha yeke sunen shinénji
she is kneeling the flour in the birch

basket
(S:10 - L:978)

1st Draft
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dtsya ts’at jadikit ughanishii
1 gave my grandmother the Hudson

Bay blanket
(S:10 - L:1031)

BED

bed
ukay shits’dchi
ukay shits’dchi dyuy n-ket
he bought another bed
(S:10 - L:970)
sheets (bed)
chil kay #shil
chil kay ishii ianilé
change the bed sheets
(S:10 - L:1081)

BEDSPRING
bedspring
mizhin kK’anfch’i
miizhin k’anich’{i k’engiir
the bedspring got broken
(S:10-L:971)

BELL

bell
jadalal
jadalal ye dunena ka kwénje
she rang the bell to call the children
inside
(S:10 - L:972)

BELONGINGS
belongings (family)
kwidita
kwiddta Dakwikida ts’an nikidalel
they are taking the family belongings
back to Haines Junction
(S:10 - L:973)
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BLANKET
belongings (his own) BIRCHBARK
udita birchbark cradle, papoose
uddta dtle ghaatsi ki tth'al

his belongings are getting raggy
(S:10 - L:974)

BELT

baby strap, belt

bibia tI'€l
aghajila dishila bibia tl'gl ye
kK’'ayege
the girl is packing her baby brother

around with the baby strap, belt
(S:10 - L:965)

BENCH

bench
ukay ts’dndii
ukay ts’dndii kay diddaatth’t
all go and sit on the bench
(S:10 - L:975)

BIBLE

bible
uk’ekwiits’ddinje k’ak
uk’ekwits’adinje k'uk dch’e
it is a bible
(S:10 - L:976)

BINOCULARS

binoculars, riflescope

uy? kwinthat kats’inda
uye kwiénthat kats’ainda ndriir kanday
nd’i
he saw a moose through his

binoculars, riflescope
(S:10 - L:977)

BIRCH

birch basket
K’i ttha
k’1 ttha yeke sunen shdananji
she is kneeling the flour in the birch

basket
(S:10 - L:978)

1st Draft
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k’f tth’al ye bibia k’anage
mother is packing the baby in the

birchbark cradle, papoose
(S:10 - L:979)

BLANKET
blanket

ts’At
nikwit'a kK’e ts’at sothin
aghits’anishii
They gave me a nice blanket at the
potlatch
(S:10 - L:980)
dog blanket
thi ts"at
itsya dadli k'ats’adli ka tlj ts’at ugha
n-ket
my grandmother loves her dog so
much she bought a dog blanket for it
(S:10 - L:1008)
fur blanket
néna dhii ts"it
néna dhil ts"at t'at shachj
she is sleeping inside a fur blanket
(S:10 - L:1025)
Hudson Bay blanket
ts’at jadakat
dtsua ts"at jadakat ughanishii
I gave my grandmother the Hudson
Bay blanket
(S:10 - L:1031)
rabbit skin woven blanket
gétsat dtl'y
géts"t dtl'y sothén ts’an datth’dt
she really loved that rabbit skin

woven blanket
(S:10 - L:1070)
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CARDS
BOOK stick calendar
book, letter, magazine 4zizha tats’adichy
K'uk kay kwits’indiir kwiday ch’dw dazhén ye dzjzha
dazhin k’uk kay kwiits’indiir nach’e tats’adachy kwach’e na
these book, letter, magazine are for a long time ago people use to keep
reading track of days by counting sticks
BOX CAMERA
box camera
tat kigh§r kwétsi
tlj ghra fat tat shachi déshila gha kighar kwitsi sothin n-
the puppy is sleeping in the box ket
(S:10 - L:982) she bought a nice camera for her
younger brother
BROOM (S:10 - L:986)
broom CANDLE
uye t'dkay kwits’adhat
uy vdkay kwits’adhit dghinnchi candle
hand me that broom ts an\da
(S:10 - L:983) ts’anda ny k’adadli
she is sewing by candle light
BUCKET (S:10 - L:987)
mop bucket CANE
t'dkay k'dts’atsil ritha ) )
t'dkay k’its’dtsil ritha kinnya cane, walking stick
go and get the mop bucket tu, . . _
(S:10 - L:1051) atsya gha tii dighwat itsi
he made a crooked cane, walking
CABINET stick for my grandmother
cabinet (S:10 - L:988)
ut’at kWiitS’?ili\l CANVAS
ut’at kwiits’ala dyuy n-ket i
he bought another cabinet ccff”iaf_’ tar\p auiine
(S:10 - L:984) ts'dsa jadakat
ts’dasa jadakat ye tli yel k’adadla
CALENDAR she is sewing a dog pack out of a
calendar canvas, tarpauline
iizizha kauk (SIO - L989)
azizha k’uk sothin dghinn’a CARDS
she gave me a nice calendar )
(S:10 - L:985) playing cards
k’aka
din 4tla k’ika ye nakwiye
lots of people are playing cards
(S:10 - L:1064)
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COLLAR
CASE CLOCK
pillow case clock
tthi’al dhii sha k’& takil

Doug uts’an tthi’al dhii sothidn ugha
k’adadlii
Doug's wife sewed a nice pillow case
for him

(S:10 - L:1062)

CHAIR

chair
ukay ts’dda
ts"dkal ye ukay ts’ada ts’adagri
he was too heavy for the chair and
he broke it
(S:10 - L:990)
chair 2
ukay tI'ats’adida
ts'dkal ye ukay tI'ats’adada k’enghrii
he was too heavy that's why he broke

the chair (2)
(S:10 - L:991)

CHAIR-COVER

chair-cover
kay ts’ada nadimal
kay ts’ida nadamal k’aadadli
she is sewing a chair-cover
(S:10 - L:992)

CHAMBER

chamber pot
Hir ritha
dunena gha tir itha ku t’at &’a
she keeps a chamber pot in the house

for her children
(S:10 - L:993)

CHEW

chew can, snuff can

matl’at chj
Jeff matl’at chj ts’atlaw ts’an k’ana’a
Jeff always carries his chew his snuff

can
(S:10 - L:994)

1st Draft
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sha k’¢ takii akii sich’e
this clock moves in the direction of

the sun
(S:10 - L:995)

CLOTHESLINE

clothesline
*{ir ukay ts’Agan tI’el
‘{ir ukay ts’dgin tI'el nannich’i
she is putting up the clothesline
(S:10 - L:996)

CLOTHESPIN

clothespin
*{ir uye dats’snfitsel
dazhin ’iir uye dats’anétsel dch’e
these are clothespins to hang clothes
with
(S:10 - L:997)

COFFIN
coffin

ache tat
dche tat dashin ts’dn étsj dch’e
the coffin is made out of wood
(S:10 - L:998)

COINS

coins
dana tl’et
dana tl’et dtla dch’i
she has lots of coins
(S:10 - L:999)

COLLAR

dog collar
tli dhen kashii (h)
tlj dhen kashii (h) ch’e
this is a dog collar
(S:10 - L:1009)
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COMB

comb
atthizel
atl’al ke atthizel chidékhil
she lost her comb while running
(S:10 - L:1000)

COMPASS

compass

nén kay ughay k’ats’dda
dazhén nédn kay ughay k’ats’ada ch’e
this is a compass to guide you on the

land
(S:10 - L:1001)

CONTENTS

medicine bag contents
nda yandri t'akwila
nda yandru t'akwila kijla
she took medicine bag contents out
(S:10 - L:1047)

COVER

baby head cover
bibia datay
k’ay ts’dn bibia datay atsj
she made a baby head cover from

willows
(S:10 - L:963)

CRADLE

baby basket, cradle
bibia tth’al
dma bibia tth'al itsi
my mother made a baby basket,
cradle
(S:10 - L:960)
birchbark cradle, papoose
K’i tth’al
k’f tth’al ye bibia k’inage
mother is packing the baby in the

birchbark cradle, papoose
(S:10 - L:979)

1st Draft

wooden cradle

déshén tth’al
dishin tth’al bibia gha sothén atsi
he made a nice wooden cradle for

the baby
(S:10 - L:1117)

CRIB

baby crib
bibia shachj k’anji
bibia shachi k’anji soothin nakwile
she is making up the baby crib
(S:10 - L:961)

CUPBOARD

cupboard
tth’a ut’at dala
tth’a ut’at daala dgha étsi
he built a cupboard to put my dishes

124
(S:10 - L:1002)

CURTAIN

curtain
kadadinmal
dyy kiadadinmal dtsi
she made another set of curtains
(S:10 - L:1003)

DESK
desk
ukay kwiits’gjandtl’dt

ukay kwits’djanétl’at may daada
she is setting by her desk
(S:10 - L:1004)

DIRT
dirt
tsén
t'a kay ts’in tsin Adhit
she is sweeping up the dirt from the

floor

(S:10 - L:1005)
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DISH

dish rag
tth’a uye k’ats’dtsél
tth’a uye k’ats’dtsil at'i{shii
she threw away the dish rag
(S:10 - L:1006)
dish towel
tth’a uye kK’ats’dje
tth’a uye k’its’dje dyu n-ket
she bought another dish towel
(S:10 - L:1007)
dog dish
thi tth’a
dambit yak’e tlj tth’a yeke ts’an
nakwin
he is so hungry that he is eating out

of the dog dish
(S:10 - L:1010)

DOG

dog blanket
tlj ts'at
itsua dadly k'ats"adli ka tlj ts"at ugha
n-ket
my grandmother loves her dog so
much she bought a dog blanket for it
(S:10 - L:1008)
dog collar
tli dhen kashii (h)
tli dhen kashii (h) ch’e
this is a dog collar
(S:10 - L:1009)
dog dish
thi tth’a
dambit yak’e tlj tth’a yeke ts'an
nakwin
he is so hungry that he is eating out
of the dog dish
(S:10 - L:1010)
dog pack
tli yel
atthan gin tlj yel t'at ts’an kinnle
take the dry meat out of the dog pack
(S:10 - L:1011)

1st Draft
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DOLL

doll
glgrya
dshea gligrya sothina ye nikwiye
my grandchild is playing with a nice
doll
(S:10 - L:1012)

DOOR

door
dintay
dintay tsana ch’aw kadidinchj
close the door quietly
(S:10 - L:1013)
door knob
uye ddats’ddéchi
uye ddats’adichi t'u nadhit
he is standing hanging onto the door

knob
(S:10 - L:1014)

DRUM

drum

gaw ,
dshea dlj k’e dtsia gaw ugha dkhal
my grandchild is dancing while my

grandfather drums for her
(S:10-L:1015)

DUFFLE
duffle bag

ts’3t yandr shiw
ts"at yandri shaw k’anage
he packs around his duffle bag
(S:10 - L:1016)

DUST
dust

h}r
tir diyal yanda tsil dtla
there are lots of gophers among

where the dust have been dug up
(S:10-L:1017)
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GARBAGE
DUSTPAN FARM
dustpan farm, garden
tséin uyake fi-tashits’adhit kwits’sanfikhe k’3nji
dazhin tsin uyake i-Hishits adhat kwits’andkhe k’anji ts’in k’wins
ch’e kaget
this is dustpan to sweep dirt into it she is digging up potatoes from the
(S:10 - L:1018) garden
(S:10 - L:1021)
DYE
dye, ochre FEATHER
tsi feather mattress
’a tsi y& ts’indmin ch’e shrd chil

the snowshoe is dye with ochre
(S:10 - L:1019)

EYEGLASSES

eyeglasses
din nday ts’dla
din nday ts’ila ts’adaghrii
she broke her eyeglasses
(S:10 - L:1020)

FACE

baby face protector

bibia dadimal
tth'in étla ka bibia dadimal atsii
there are lots of mosquitoes so she

made a baby face protector
(S:10 - L:962)

FAMILY
belongings (family)
kwidita
kwiddta Dakwikida ts’an nikidalel
they are taking the family belongings
back to Haines Junction
(S:10 - L:973)

1st Draft
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kha shrii ts’an shrd chal étsi
she made a feather mattress out of
goose feathers
(S:10 - L:1022)
feather pillow
shrd tthi’al
shri tthi‘al ts’sn n@ar shidikhe
the feather pillow makes me sneeze
(S:10 - L:1023)

FREEZER

freezer
ut’at nashikwinétin
ut’at nashikwainitin it’jjkhel
he threw away the freezer
(S:10 - L:1024)

FUR
fur blanket

néna dhii ts"it
néna dhil ts"at t'at shachj
she is sleeping inside a fur blanket
(S:10 - L:1025)

GARBAGE
garbage
atakwits atl"ir
tth’an 4t akwits’atl'lir ts’an dila
he took the bones to the garbage
(S:10 - L:1026)
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INSIDE
GARDEN GREASE
farm, garden grease lamp
kwits’sanfikhe k’3nji khe ts’3na
kwits’andkhe k’anji ts’in k’wins khe ts’ina nu k’aadadli
kaget she is sewing by the light from the
she is digging up potatoes from the grease lamp
garden (S:10 - L:1029)
S:10 - L:1021
( : GUNNY
GIFTS gunny sack
potlatch gifts yéndru itl'y
aghats’a’yli yandru atl’y t'at tu tén ali

nakwit’a ya soothin aghats’d’yii ch’e
when there is a potlatch being held

they give out good potlatch gifts
(S:10 - L:1066)

GLASS

magnifying glass
unjlir kwiits’dshiw étsi
dazhén unjir kwits’ashaw atsi dch’e
this is a magnifying glass to make
things big
(S:10 - L:1041)

GLUE

glue
uy? kyats’adétth’al
uye kyats’adétth‘al ye nalat shaw nla
he repaired the boat with some glue
(S:10 - L:1027)

GRASS

grass mat
tl'aw chil
tI'aw chal sothina étsi
she made a nice grass mat
(S:10 - L:1028)

1st Draft

she is dragging the frozen fish in the

gunny sack
(S:10 - L:1030)

HEAD

baby head cover
bibia datay
k’ay ts’dn bibia datay étsi
she made a baby head cover from

willows
(S:10 - L:963)

HUDSON

Hudson Bay blanket
ts’at jadakat
dtsya ts’at jadikit ughanishii
I gave my grandmother the Hudson

Bay blanket
(S:10 - L:1031)

INDOORS

indoors
kwit’at
ki kwat'at kwidhal
it is hot indoors
(S:10 - L:1032)

INSIDE
inside
anje
anje ku kwét’at nda
go and sit inside the house
(S:10 - L:1033)
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LINOLEUM
IRON lamp
iron ts’%in\a chy R
uye ts’an&K’sr ts’ana chi ntl’e nay dak’an
s AL the lamp burned all night long
uy® ts'andk’dr (S:10 - L:1037)
iron .
(S:10 - L:1054) lamp wick
ts’ana tl’el
JUNK ts’ana t'él K'anat’aw
Jjunk he trimmed the lamp wick
dits’i d4ta ts’atlaw ts'an dla (8:10 - L:1038)
dits’i déta ts’atlaw ts’an dla stone lamp
he always keeps lots of junk tthe ts’na chi
(8:10 - L:1034) tthe ts’ana chj sothin kijgho
he carved out a nice stone lamp
KEY (S:10 - L:1091)
key
adakwadzichi LARGE
bibia ddakwidichj chadakhel babiche large
the baby lost the key kéntin
(8:10 - L:1035) kinkin y& g4 men itsi
she is making a rabbit snare out of
KNOB the babiche (large)
door knob (S:10 - L:958)
uye ddats’addchi
uye adats’idsichi £ nadhat LETTER
he is standing hanging onto the door book, letter, magazine
knob k’uk kay kwiits’andiir

(S:10 - L:1014)

LADDER

ladder
dhyat
dik’an dhyat dyu n-ket
the man bought another ladder
(S:10 - L:1036)

LAMP

grease lamp
khe ts’ina
khe ts’ina nu k’aidadlii
she is sewing by the light from the

grease lamp
(S:10 - L:1029)

1st Draft
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dazhén k’uk kay kwits’andiir nach’e
these book, letter, magazine are for

reading
(S:10 - L:981)

LIGHT
light
dik’dn
the light is burning
(S:10 - L:1055)

LINOLEUM

linoleum
t'dkay #dchil
t'dkay dchal kay dikedjtth’at
he tripped and fell on the linoleum
(S:10 - L:1039)
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MEDICINE
LOCK MAT
lock grass mat
kiidaadédhii(h) tI’aw chil
kidaadadhii(h) dantay kay ninn’a tI'aw chil sothina itsj
put the lock on the door she made a nice grass mat
(S:10 - L:1040) (S:10 - L:1028)
LOTION rug mat
) ] t'dchal
mosquito lotion, repellant vachil diits’i tsidiidhan
tth’i nda I am tried of that old rug, mat

bibia ts’atay tth’i nda kitlay
rub some mosquito lotion, repellant

on the baby/s forehead
(S:10 - L:1052)

MAGAZINE

book, letter, magazine

k’uk kay kwiits’andiir
dazhén k’uk kay kwits’andiir nach’e
these book, letter, magazine are for

reading
(S:10 - L:981)

MAGNIFYING

magnifying glass
unjlir kwiits’dshaw étsi
dazhén unjir kwits’ashaw atsi dch’e
this is a magnifying glass to make
things big
(S:10 - L:1041)

MAP

map
néin kay kwik’uk
nin kay kwik’ik kay dndal kwindiir
juninje yu
show me on the map where you live
(S:10 - L:1042)

MASK

mask
ani kay Ashii
ani kay dshii dishin ts’in dgho
he is carving a mask out of wood
(S:10 - L:1043)

1st Draft
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(S:10 - L:1077)

MATTRESS

feather mattress
shri chil
kha shrii ts’an shrd chal étsi
she made a feather mattress out of
goose feathers
(S:10 - L:1022)
mattress
ukay shits’achj chil
tllj ukay shits’ichi chil k’adach’il
the dog ripped up the mattress
(S:10 - L:1044)

MEDICINE

medicine
nda
nda itla ts’Atliw ts’in jal ch’e
she always eats lots of medicine
(S:10 - L:1045)
medicine bag
nda yandru
nda yandru day dunena ch’a rita
keep the medicine bag out of reach
from the children
(S:10 - L:1046)
medicine bag contents
nda y4ndr takwila
nda yandru t'akwila kiila
she took medicine bag contents out
(S:10 - L:1047)
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MIRROR

mirror

din kighfr ts’anf’i
dik’an dén kighir ts’and’i n
datthigha ésel
the man is combing his hair in front

of the mirror
(S:10 - L:1048)

MONEY

money
dana
dyet gich’dn chi dndw ts’an dana itla
itsi ch'w
that very important whiteman makes
more money than me
(S:10 - L:1049)
paper money
dana shil
ts"itlaw ts’in dana shii k’inage ch’e
paper money
(S:10 - L:1058)

MOP
mop
uye t'akay K’its’Atsil

dazhiin uye t'dkay k’its"itsil ch’e
this mop is for washing the floor
(S:10 - L:1050)
mop bucket
t'dkay k’dts’atsil itha
t'dkay k’its’dtsil ritha kinnya
go and get the mop bucket
(S:10-L:1051)

MOSQUITO

mosquito lotion, repellant
tth’j nda
bibia ts’atay tth’i nda kitlay
rub some mosquito lotion, repellant

on the baby/s forehead
(S:10 - L:1052)

1st Draft

NEEDLE

sewing needle
sigil
sagil dgha nanjchi
lean the sewing needle to me
(S:10 - L:1080)

NEWSPAPER

newspaper
K’uk kwindiir
ts’atlaw ts’an k’uk kwindiir dket ch’e

he always buys a newspaper
(S:10 - L:1053)

OCHRE

dye, ochre
tsi
‘a tsi ye ts’dndmin ch’e
the snowshoe is dye with ochre
(S:10 - L:1019)

OWN
belongings (his own)
udéta
uddta dtle ghaatsi

his belongings are getting raggy
(S:10 - L:974)

PACK

dog pack
thi yel
atthan gin tlj yel t'at ts’an kinnle
take the dry meat out of the dog pack
(S:10 - L:1011)

PAIL

slop pail
dzjchu ritha
dzachu ritha chadijtl’at
dump out the slop pail
(S:10 - L:1084)
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PAPER
paper
k'uk
ayet k'uk f-fashitly
go and bundle up the paper and tie it
up
(S:10 - L:1057)
paper money
dana shil
ts"atlaw ts’an dana shii k’anage ch’e
paper money
(S:10 - L:1058)
toilet paper
tsa k’ik
tsa k’uk étla tanalel

he brought back lots of toilet paper
(S:10 - L:1100)

PAPOOSE

birchbark cradle, papoose
K’i tth’al
k’f tth’al ye bibia k’inage
mother is packing the baby in the

birchbark cradle, papoose
(S:10 - L:979)

PEN

pencil, pen
uye kwiits’ajanétl’at
dazhin uye kwits’ajandtl’at ch’e
this is a pencil, pen
(S:10 - L:1059)

PENCIL

pencil, pen
uy® kwits’sjanftl’at
dazhin uye kwits’ajandtl’at ch’e
this is a pencil, pen
(S:10 - L:1059)

1st Draft
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PHOTOGRAPH
photograph
kighfir kwitsj
ushea kighar kwitsi sothin éta
her granddaughter has a nice

photograph of her
(S:10 - L:1060)

PILLOW

feather pillow
shrd tthi’al
shrd tthi‘al ts’én no'ar shadikhe
the feather pillow makes me sneeze
(S:10 - L:1023)
pillow
tthi’al
tthi’al sothén its’dket ki t'at ni’j
1 saw a nice pillow in the store
(S:10 - L:1061)
pillow case
tthi’al dhii
Doug uts’an tthi’al dhii sothidn ugha
k'adadli
Doug's wife sewed a nice pillow case

for him
(S:10 - L:1062)

PILLS
pills
nda ts’adénay
nda ts’adénay atthii

she is swallowed her pills
(S:10 - L:1063)

PIPE
smoking pipe
Yt chi
itsia kit chi chikhil
my grandfather lost his smoking pipe
(S:10 - L:1086)
stove pipe
sduk dhén
sduk dhén ddhil dch’e

the stove pipe is still hot
(S:10 - L:1093)
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RABBIT
PLAYER POUCH
record player tobacco pouch
méizhén 4zhin tat ts’adtth’y dhil
mizhin dzhin dyy n-ket tat ts’adatth™y dhii chadita
he bought another record player he lost his tobacco pouch
(S:10 - L:1074) (S:10 - L:1099)
PLAYING PROPERTY
playing cards property
k’3ka wy dch’e
din 4tla k’ika ye nakwiye way dch’e
lots of people are playing cards property
(S:10 - L:1064) (S:10 - L:1067)
POCKET PROTECTOR
pocket watch baby face protector
zit'at ts’d’a gaw bibia dadimal
dazhén zit’at ts’d’a gaw dch’e tth’in 4tla ka bibia dadjmal itsij
this a pocket watch there are lots of mosquitoes so she
(S:10 - L:1065) made a baby face protector
(S:10 - L:962)
POT
chamber pot PURSE
hir ritha purse
dunéna gha tiir ritha ku t'at 4’a dghajan yandru

she keeps a chamber pot in the house
for her children

(S:10 - L:993)
smudge pot
ut’at kwits'k’éin
ut’at kwits'ak’an tth’i gha dik’a
light the smudge pot to keep away

the mosquitoes
(S:10 - L:1087)

POTLATCH

potlatch gifts

aghats’a’'yli
nakwit’a ya sdothin aghats’a’yii ch’e
when there is a potlatch being held

they give out good potlatch gifts
(S:10 - L:1066)
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dghajin yandru k'anage
she is packing around her purse
(S:10 - L:1068)

QUILT
quilt
shrd ts’at
shrd ts’t sothin n-ket

she bought a good quilt
(S:10 - L:1069)

RABBIT

rabbit skin woven blanket
géts"at atl'y
géts"at atl'y sothin ts’an datth’at
she really loved that rabbit skin

woven blanket
(S:10 - L:1070)
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RULER
RADIO REPELLANT
radio mosquito lotion, repellant
ut’at ts’dn kwinje tth’i nda
ut’at ts’an kwinje janitth’a bibia ts’atay tth’i nda kitlay
he listens to the radio rub some mosquito lotion, repellant
(S:10 - L:1071) on the baby/s forehead
(S:10 - L:1052)
RAG
dish rag RIFLESCOPE
tth’a uye k’ats’dtsdl binoculars, riflescope
tth’a uy k'itsitsil at'jfshi uy® kwénthat kats’inda
she threw away the dish rag uye kwénthat kats’inda ndriir kanday
(S:10 - L:1006) nﬁ’i
RAGS h? saw a moose through his
binoculars, riflescope
rags (S:10 - L:977)
atle
nalat dtle ch’al yé Ktsal ROPE
he is washing the boat with some rope
rags tik tl’el
(S:10 - L:1072) tik tI’el y& gidan k’anadlii
he is leading the horse with a rope
RAZOR (S:10 - L:1076)
razor small rope or string
uye ts’dnéizhe el
dazhén uye FS’EIH?ZhC ch’e dd’iir tl'el kay dadte
you-shave- with this razor you gays hang up your clothes on the
(8:10 - L:1073) small rope or string
record player RUG
mézhin dzhin dyy n-ket t'4chil
he bought another record player tachiil dits’i ts’adiidhin
(5:10 - L:1074) I am tried of that old rug, mat
REFRIGERATOR (3:10- L1077
refrigerator RULER
ut’at kWE\l.kl\l ruler
zhiir ut’at kwaki ika uga kwijianidhat
she has some berries in the uga kwijianadhit dgha n-ket
refrigerator in a container buy a ruler for me
(SIIO-L51075) (SIO-L1078)
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SMOKING
SACK SKIN
gunny sack rabbit skin woven blanket
yéandru itl'y géts"at atl'y

yandru atl’y t'at tu tdn ala
she is dragging the frozen fish in the

gunny sack
(S:10 - L:1030)

SCREEN

window screen
mézhin dtly
miizhin dtly tth’j ch’a kididishii
put the window screen up to keep out

the mosquitoes
(S:10 - L:1116)

SEWING
sewing bag
nshii y4ndm
nshii ydndri t'at sigil dta
the needle is in the sewing bag
(S:10 - L:1079)
sewing needle
sdgil
sagil dgha nanjchj
lean the sewing needle to me
(S:10 - L:1080)

SHEETS

sheets (bed)
chil kay #shil
chil kay ishii ianilé
change the bed sheets
(S:10 - L:1081)

SHELF

shelf
dikwitsi
mbiir dikwitsi ya aday dayi’a
put that knife up on the shelf
(S:10 - L:1082)

1st Draft
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géts"at atl'y sothin ts’an datth’at
she really loved that rabbit skin

woven blanket
(S:10 - L:1070)

SLEEPING
sleeping bag
shrd ts’at
tlj shrd ts’dt tat shachi
the dog is sleeping in the sleeping
bag
(S:10 - L:1083)

SLOP

slop pail
dzjchu ritha
dzachu ritha chadijtl’at
dump out the slop pail
(S:10 - L:1084)

SMALL

babiche small

kéntl’el
kintl’el ye ’a dtl’y
she is webbing the snowshoe with the
babiche (small)

(S:10 - L:959)
small rope or string
tlel
dd'tr tl’el kay daate
you gays hang up your clothes on the

small rope or string
(S:10 - L:1085)

SMOKING
smoking pipe
tit chj
dtsia tit chj chakhal

my grandfather lost his smoking pipe
(S:10 - L:1086)
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STRAP
SMUDGE STICK
smudge pot cane, walking stick
ut’at kwits’ik’an til

ut’at kwits'ak’an tth’i gha dik’a
light the smudge pot to keep away

the mosquitoes
(S:10 - L:1087)

SNUFF

chew can, snuff can

matl’at chi
Jeff matl’at chi ts'dtlaw ts'an k’dna’a
Jeff always carries his chew his snuff

can
(S:10 - L:994)

SNUFFBOX
snuffbox

matl’at tat
matl'at tat
snuffbox

(S:10 - L:1056)

SOAP

soap
uts’a
n-nj uts’a ye k’dnitsil
wash your face with soap
(S:10 - L:1088)

SPIT
spit can
dazhe tth’a
dz& dazhe tth’a yeke dikann’a
put that gum in the spit can
(S:10 - L:1089)

STAND
wash stand
ukay k’ats’dnatsél
dazhén ukay k’its’dnatsél dch’e

this is a wash stand
(S:10-L:1110)
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itsya gha tii dighwit étsj
he made a crooked cane, walking
stick for my grandmother
(S:10 - L:988)
stick calendar
dzjzha tats’adichj
kwiday ch’aw dazhén y¢ dzizha
tats’adichj kwich’e na
a long time ago people use to keep

track of days by counting sticks
(S:10 - L:1090)

STONE

stone lamp
tthe ts’ana chj
tthe ts’ina chj sothin kiigho
he carved out a nice stone lamp
(S:10 - L:1091)

STOVE

stove
sduk
sduk chi ts’ashiaw tI’ékhet t'at
kwiyi'a
he moved in a stove that was too big
for the tent
(S:10 - L:1092)
stove pipe
sduk dhén
sduk dhén ddhil dch’e

the stove pipe is still hot
(S:10 - L:1093)

STRAP

baby strap
bibia dhe
guyat ye bibia dhé sothin étsj
she made a beautiful beaded baby

strap
(S:10 - L:964)
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TOILET
baby strap, belt TARPAULINE
bibia tl’Fl canvas, tarpauline
dghajala dishila bibia tI’el ye ts’ssa jadikat
Kayege ts’isa jadakdt ye tli yel k’adadli

the girl is packing her baby brother

around with the baby strap, belt
(S:10 - L:965)

STRING

small rope or string
tl’el
d&’tr tl'el kay daate
you gays hang up your clothes on the

small rope or string
(S:10 - L:1085)

SUITCASE

suitcase
’tir yandru
{ir yandru t’at da’iir k'inage
she is packing around her clothes in

a suitcase
(S:10 - L:1094)

SUNGLASSES

sunglasses
sha ch’a din nday ts’dla
sha ch’a din nday ts’dla dinday éla
she is wearing her sunglasses
(S:10 - L:1095)

SWING
baby swing
bibia man
bibia man kay bibia shachj
the baby is sleeping in the baby

Swing
(S:10 - L:966)

TAPING
taping bandage
tandhiit kay kadatth’al
tandhit kay kadatth’al
he put a taping bandage on his

wound
(S:10 - L:1096)

1st Draft
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she is sewing a dog pack out of a

canvas, tarpauline
(S:10 - L:989)

TELEPHONE

telephone

tI’él gakwits’inje
tI’é]l gakwits’dnje ts’atlaw ts’dan
didzay ts’3n yintin
he always has the telephone held up

to his ear
(S:10 - L:1097)

THREAD

thread
tth’e
aghajin tth’e ye k'akwinighiir
that woman is sewing very fast with

a thread
(S:10 - L:1098)

TOBACCO

tobacco pouch
tit t’addtthy dhil
tit ts’adéatth’y dhii chadata
he lost his tobacco pouch
(S:10 - L:1099)

TOILET
toilet paper
ts3 k’ak
tsa k’uk étla tanalel

he brought back lots of toilet paper
(S:10 - L:1100)
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WASH
TOOTHBRUSH UMBRELLA
toothbrush umbrella
din yu kK’ats"fitsil sha tI’'ekhet
din yu K'its"dtsal ye t'a k'ftsil sha tl’ekhét nye nchin
scrub the floor with with a take the umbrella with you
toothbrush (S:10 - L:1106)
(S:10-L:1101) WALKING
TOWEL cane, walking stick
dish towel tii
tth’a uye kK’ats’dje itsya gha tii dighwit étsj
tth’a uye k’its’dje dyu n-ket he made a crooked cane, walking
she bought another dish towel stick for my grandmother
(S:10 - L:1007) (S:10 - L:988)
owel WALLET
anj K'etsdje ts’asa
anj Ketsije ts'dsa dghinrishii (vlval_leéh.\.
hand the towel to me and did
(S:10 - L:1102) dana dhii t'at dana &ju
there is no money in the wallet
TOY (S:10 - L:1107)
oy WALLPAPER
uye nakwits’dye I
uye nakwits’dye faashe ch’aw IV(VI\:Z {71?\1715’” CidintiAl
at'annle yeke xay kadinithal
throw away all those toys ku yeke kay kadintth’al dch’e
(S:10 - L:1103) tZis is ;zlwallpaper that you paste to
the wa
TRUNK (S:10 - L:1108)
trunk WASH
id4ta ut’dts’dla  basi
wash basin

adhii ad4ta ut’ats’ila t'at yashii
she keeps the skin in the trunk
(S:10 - L:1104)

TWINE
twine
tl’el ghra nadi
tl’el ghra nidii agha k’ant’aw

cut off a piece of twine for me
(S:10-L:1105)
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kK’dts’dnats’al tth’a
k’dts’dnats’al tth’a a'g kwiyichi
bring the wash basin inside
(S:10 - L:1109)
wash stand
ukay k’its’dnatsél
dazhén ukay k’ats’dnatsél dch’e

this is a wash stand
(S:10-L:1110)
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WOVEN
WASHBOARD WICK
washboard lamp wick
"lir ukay ts’aghru ts’ana tl’el
{ir ukay ts’aghru ye kwik’itsal ts"ana tI'el k’anat’aw
she is using the washboard for he trimmed the lamp wick
washing clothes (S:10 - L:1038)
(S:10-L:1111)
WINDOW
WASHCLOTH window screen
washcloth mizhin dtly
k'éts"andtsil ts'dsa miizhin dtly tth’j ch’a kidad{shi
K’dts’dntsil ts'dsa aghanrishii put the window screen up to keep out
give the washcloth to me the mosquitoes
(S:10-L:1112) (S:10-L:1116)
WASHTUB WOODEN
washtub barrel, wooden
"tir K’eats’dtsil tth’a dishén chj
'ur kK’eats’dtsal tth’a t’at tu dikjjla dishin chj t'at zhir atliar
she put the fish into the washtub she is storing the berries in the
(S:10 - L:1113) wooden barrel
(S:10 - L:969)
WATCH
wooden cradle
pocket watch dashin tth’al
zdtatwagw dashiin tth'al bibia gha sothén dtsi
dazhin zit'at ts’d’a gaw édch’e he made a nice wooden cradle for
this a pocket watch the baby
(S:10 - L:1065) (S:10 - L:1117)
WEALTH WOVEN
wealth rabbit skin woven blanket
uts’dn dch’e gétsat dtl'y
dazhén uts'an dch’e gdts’it dtl'y sothin ts'dn ditthit
this is his wealth she really loved that rabbit skin
(5:10 - L:1114) woven blanket
S:10 - L:1070
WHISTLE ( )
whistle
uye kwiits’ikhri
andal kK’e uye kwits’akhry tth’ay
he is using the whistle walking
(S:10 - L:1115)
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11 - SHELTER, RACKS AND
CACHES

ABANDONED

ancient abandoned village

keyi kwizhit
min may keyi kwizhit kwi'a
there is ancient abandoned village

by the lake
(S:11 - L:2319)

ANCIENT

ancient abandoned village

keyi kwizhit
min may keyi kwizhit kwi'a
there is ancient abandoned village

by the lake
(S:11-1:2319)

BACK

back of a house
ky nat’ay
tli ku nat’ay shachi
the dog is sleeping at the back of a

house
(S:11 - L:2320)

BAR

bar (drinking place)

its’ada ku
Kwinlin ya #ts’ada ki dtla kwila
there lots of bar (drinking place) in

Whitehorse
(S:11 - L:2321)

BARK
bark roofing
ts"d ch’ ki) thit'ay #la
ts’d ch’d ky thit'ay dla ye kwiitsi
he is working on the bark roofing
(S:11 - L:2322)
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CACHE
BEDROOM
bedroom
shits’ichi k’wanji

shits’ichj k'wanji an kidadinta
the bedroom door is close
(S:11 - L:2323)

BRUSH
lean to (brush camp)
m.\. ] N
din nithat ¥inajal k’e mankq
nénéchiir

when people go out hunting long
ways they camp out in the lean to

(brush camp)
(S:11 - L:2354)

CACHE

cache
nji k'wanji
nju K'winji t'at tu gin déikale
she is storing the dry fish up in the
cache
(S:11 - L:2324)
hanging cache
nju kenambil
naghay ch’a nju kenambal day nithat
atsi
he put the hanging cache way up
high, away from the wolverine
(S:11 - L:2345)
platform cache
ddkat
dékat ts’an kanday tthin nidige
he packing moose meat back to the
high platform cache
(S:11 - L:2362)
platform in front of cache
nji mbit dikwa’a
nji mbit dikwa’a kay tI'idida
he is sitting on the platform in front

of the cache
(S:11 - L:2363)
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CORNER

underground cache

néint’at nju
nént’at njul ya tsil dtla nanju
she stored lots of gophers in the

underground cache
(S:11 - L:2385)

CAMP
lean to (brush camp)
m.\. ] N
din nithat ¥inajal k’e mankq
nénéchiir

when people go out hunting long
ways they camp out in the lean to
(brush camp)
(S:11 - L:2354)
summer fish camp
hu ts’dgén yu
shakat tu ts’agin yi ninanje
they living at the summer fish camp
(S:11 - L:2379)

CAMPSITE

overnight campsite
néits’anschilir k’winji
nits’andchiir k'wianji taats’adal
we return to the overnight campsite
(S:11 - L:2360)

CANVAS

tent (canvas)
tl’'ékhet
yuk’e nay tI’ékhet t’at nanje
he lives in a tent all winter long
(S:11 - L:2381)

CEILING
ceiling
ky yét'ay
dze ki yat'ay kidintth’al
there is a gum stuck up on the ceiling
(S:11 - L:2325)
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CEMETERY

cemetery
tth’ank’e
n-t'aya tth’ank’e ts'an kidala
they are taking some flowers to the

cemetery
(S:11 - L:2326)

CHINKING
chinking
ku dats’ddaget
tadlat ye kuy dats’adéaget
they are chinking the house with

water moss
(S:11 - L:2327)

CHURCH

church
K akwits’ddénje kg
k’akwits’adanje ki ninadal
they always attended the church
(S:11 - L:2328)

CITY

town, city
keyi
dén dtla keyi kwiéts’dshiaw yi
ninanje
lots of people live in big city or town
(S:11 - L:2384)

CORNER

corner
ku kwitl’at
n-chink{y kwitl’at yii ninita
she put her packsack in the corner of
the house
(S:11 - L:2329)
corner post
ki kwitl’at njj’a
ts'u shaw djanakhel ki kwitl’at nij’a
du
he chopped down a big tree for the

corner post
(S:11 - L:2330)

Main Section



11 - SHELTER, RACKS AND CACHES

FLOOR

DIRT

dirt floor
tsidn kay
dyet ki kwit’at tsin kay kwa’'a
there is just dirt floor in that house
(S:11 - L:2331)

DOG

dog house
thi k
tli ki jainiman
he is painting the dog house
(S:11 - L:2332)

DOME

dome shelter
manky) shiinimbal
minky shinimbal t'at nanji
she lives in a dome shape shelter
(S:11 - L:2333)

DOOR

door
dintay
dantay kidadichij
close that door
(S:11 - L:2334)

DOORWAY

doorway
dintay ndriir
dintay ndrir ya kwiyakit
he came stumping through the

doorway
(S:11 - L:2335)

DOWNSTAIRS
downstairs
nikekwiidida
nakekwidida dy kwidaandal

she is coming downstairs
(S:11 - L:2336)

1st Draft

M- 125

DRINKING

bar (drinking place)

its’ada ku
Kwinlin ya #ts’ada ki dtla kwila
there lots of bar (drinking place) in

Whitehorse
(S:11-1:2321)

ENTRYWAY

porch, entryway
kwiyakwida
kwiyakwida " kwiyinya
she came in through the porch,

entryway
(S:11 - L:2364)

FENCE

fence
tthel
diaky yanda tthel kwiitsi

he is putting fence around his house
(S:11 - L:2337)

FISH

summer fish camp
hu ts’dgédn yu
shakat tu ts’igin yii ninanje
they living at the summer fish camp
(S:11 - L:2379)

FLOOR

dirt floor
tsidn kay
dyet ki kwit’at tsin kay kwa’'a
there is just dirt floor in that house
(S:11 - L:2331)
floor
t'dkay
bibia t'dkay dda
the baby is sitting on the floor
(S:11 - L:2338)
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HOME

FLOORING

flooring
t'4chil
t'4chdl sothina yinili
1 like that nice floor mat
(S:11 - L:2339)

FORKED

forked post
ts’u tits’’a
ts’u tits’i’a ye dakat atsi
he is using forked post to put up the

platform cache
(S:11 - L:2340)

FOUNDATION

foundation post
ky tl’ay ni’a
ku tl’ay ni’a tdnalel
he brought back some foundation

post
(S:11 - L:2341)

FRAME

house frame
t'a ki
t’a kuy détsya gha kwitsi
he build a house frame for his
grandmother
(S:11 - L:2348)
tent frame
tl’ékhet shru
ts’d k’an tl’ékhet shru du jaanit’aw
he cut down dry trees to make a tent

frame
(S:11 - L:2383)

FRONT

platform in front of cache
nji mbit dikwa’a
nji mbit dikwa’a kay tI'idida
he is sitting on the platform in front

of the cache
(S:11 - L:2363)
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GARDEN

garden
kwits’anfikhe yii
kwits’dndkhe ya n-dasidla
she is working in the garden
(S:11 - L:2342)

GRAVE

grave
din ché nits’ile ya
din che nits’ile ya ts'an dajil
they are going to the grave
(S:11 - L:2343)
grave house
tth’ank’e kg
ditsia tth’ank’e ki nikwitsi
he is fixing up his grandfather's
grave house
(S:11 - L:2344)

HANGING

hanging cache

nju kenambil
naghay ch’a nju kenambil day nithat
atsi
he put the hanging cache way up

high, away from the wolverine
(S:11 - L:2345)

HOLE

smoke hole
tats1 k'winji
tats'i k'wanji day kits'i katir
there is smoke coming through the

smoke hole
(S:11 - L:2374)

HOME

his house, home, place
uki
i-ts’1 uky janats’i ha
the wind had blown over his house,

home, place
(S:11 - L:2346)
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JAIL

HOTEL

hotel
néndtiir k}
ninétiir ki nikenje

they live in a hotel
(S:11 - L:2347)

HOUSE

back of a house
ku nit’ay
tli ku nat’ay shachi
the dog is sleeping at the back of a
house
(S:11 - L:2320)
dog house
thi k
tli ki jainimin
he is painting the dog house
(S:11 - L:2332)
grave house
tth’ank’e ki)
ditsia tth’ank’e ki nikwitsi
he is fixing up his grandfather's
grave house
(S:11 - L:2344)

his house, home, place
ukl
fi-ts'i uki janats’i ha
the wind had blown over his house,
home, place
(S:11 - L:2346)

house frame
ta ki
t’a kuy détsya gha kwitsi
he build a house frame for his
grandmother
(S:11 - L:2348)

house logs
kuy ts'a
nithat ts’an kU ts’a taddadli
he pulling the house logs back in

from far away
(S:11 - L:2349)

1st Draft
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house post
ku ts’di naa’a
ku ts’t naa’a du kakwiget
he is digging holes for the house post
(S:11 - L:2350)
log house
ts'u ki
ts’'u ki t'at kwiidlj kwich’e
I was born in a log house
(S:11 - L:2355)
smoke house
Fitsi kg
tatsi ku t'at tu dikadile
she is hanging the fish in the smoke
house
(S:11 - L:2375)
sod house
nén ky
shakat nay néan kg t’at tin dla
he stored ice in the sod house all

summer long
(S:11 - L:2376)

HUT

menstrual hut

ts’ich’in ki)
ts"ich’an ki t'at nanje k’e din gha
k’adadli
while she is living in the menstrual

hut she sews things for people
(S:11 - L:2357)

JAIL
jail
kwijanach’iir ky
and’j kwinj k’e kwijanach’iir ki dda
they say he stole something so they

sent him to jail
(S:11 - L:2351)
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OUTSIDE

KITCHEN

kitchen
ats’ach’li k’'winji
ats’ach’ti k’'wanji ya di kada
they are drinking tea in the kitchen
(S:11 - L:2352)

LADDER

ladder
dhyat
dhyat t'0 ku thiaday didkenada
he is using the ladder to get up on

roof of the house
(S:11 - L:2353)

LEAN

lean to (brush camp)

manki)
din nithat ¥inajal k’e mankq
nindchiir
when people go out hunting long
ways they camp out in the lean to

(brush camp)
(S:11 - L:2354)

LOG

log house
ts'u ki
ts'u kU t'at kwiidlj kwich’e
I was born in a log house
(S:11 - L:2355)

LOGS

house logs
kuy ts'a
nithat ts’an ku ts'a taddadli
he pulling the house logs back in

from far away
(S:11 - L:2349)

1st Draft
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LUMBER

lumber
t'a
Kwinlin naaya k’e t’a étla n-ket
when he went to Whitehorse he
bought lots of lumber
(S:11 - L:2356)
scrap lumber
t'a laya
t'a liya at'ats’dle shinitsi
he is gathering the scrap lumber that

was thrown away
(S:11 -1L:2372)

MENSTRUAL

menstrual hut

ts’ich’in ki)
ts"ich’an k{ t'at nanje k’e din gha
k’adadli
while she is living in the menstrual

hut she sews things for people
(S:11-L:2357)

NOTCHES

notches

unadkwigel
ts'u unadkwiagel dakat kay kenita
the tree with notches is leaning

against the high cache
(S:11 - L:2358)

OFFICE

post office
k’uk tadatl’iir ki
k’uk tadatl'iir ki nats’ajal
we been to the post office
(S:11 - L:2365)

OUTSIDE
outside toilet
chich’a chats’adida kg
chich’a chats’adada ku kwa’a
there is an outside toilet there
(S:11 - L:2359)
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POST

OVERNIGHT

overnight campsite
néts’anzchir k’wanji
nits’dndchiir k'wanji taats’adal
we return to the overnight campsite
(S:11 - L:2360)

PAPER

roofing paper
k’uk ki) thit'ay ila
k’uk ki thit'ay dla kinindil
he is nailing down the roofing paper
(S:11 - L:2370)

PARTITION

partition
ki) yak'ii kwi'a
kil y4k'ii kwid’a y@ néinache
she sleeps in the partition off place
(S:11 - L:2361)

PLACE

bar (drinking place)
its’ada ku
Kwinlin ya #ts’ada ki dtla kwila
there lots of bar (drinking place) in
Whitehorse
(S:11 - L:2321)

his house, home, place
uky
i-ts’i uky janats’i ha
the wind had blown over his house,

home, place
(S:11 - L:2346)

PLATFORM

platform cache
dédkat
déakat ts’an kanday tthin nidige
he packing moose meat back to the

high platform cache
(S:11 - L:2362)

1st Draft

M- 129

platform in front of cache
njd mbiit diikwa’a
nji mbit dikwa’a kay tI'idida
he is sitting on the platform in front

of the cache
(S:11 - L:2363)

POLE
ridge pole
thit'ay ni’a
tl’ekhet thit’ay ni’a djanat’aw
he cut down a ridge pole for the tent
(S:11 - L:2368)

PORCH

porch, entryway
kwiiyakwida
kwiyakwida " kwiyinya
she came in through the porch,

entryway
(S:11 - L:2364)

POST

corner post
ki kwitl’at njj’a
ts'u shaw #janakhel ki kwitl’at nji’a
du
he chopped down a big tree for the
corner post
(S:11 - L:2330)
forked post
ts’u tits’i’a
ts’u tits’i’a ye ddkat étsi
he is using forked post to put up the
platform cache
(S:11 - L:2340)
foundation post
ky tl’ay ni’a
ku tl’ay ni’a tdnalel
he brought back some foundation

post
(S:11 - L:2341)
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SHELTER

house post
ku ts’di naa’a
ku ts’t naa’a du kakwiget
he is digging holes for the house post
(S:11 - L:2350)
post office
k’uk tadatl'ir ki
k’uk taditl’tir ki nits’ajil
we been to the post office
(S:11 - L:2365)

RAFTERS
rafters
ki) thit’ay ghini’a

ki thit'ay ghini’a t'l nidiman
he is swinging from the rafters
(S:11 - L:2366)

RESTAURANT

restaurant
nats’dkwin ki
nats’dkwin ku naaya
he has been to the restaurant
(S:11 - L:2367)

RIDGE
ridge pole
thit'ay ni'a
tl’ekhet thit’ay ni’a djanat’aw
he cut down a ridge pole for the tent
(S:11 - L:2368)

ROOF

roof
ki thit’ay
ki that'ay dikjya
he climbed up on the roof top
(S:11 - L:2369)

ROOFING
bark roofing
ts"d ch’ ki) thit'ay #la
ts’d ch’d ky thit'ay dla ye kwiitsi
he is working on the bark roofing
(S:11 - L:2322)

1st Draft
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roofing paper
k’uk ki) thit'ay ila
k’uk kU thit'ay dla kindndal
he is nailing down the roofing paper
(S:11 - L:2370)

SCHOOL

school
kets’idzn ki
ishea kets'idan ki ninadil
my grandchildren all go to school
(S:11-1L:2371)

SCRAP

scrap lumber
t'a laya
t'a liya at'dts’dle shinitsi
he is gathering the scrap lumber that

was thrown away
(S:11-1:2372)

SECOND

upstairs (second story)
ki) n-titan kwila
utaya ki n-titan kwila t'at nanje
his friend lives upstairs in the second

story house
(S:11 - L:2386)

SHED
shed
ki) ghra
diky nat’ay ku ghra kwiitsj

he build a shed behind his house
(S:11 - L:2373)

SHELTER

dome shelter
mink shindmbal
minky shinimbal 't nanji
she lives in a dome shape shelter
(S:11 - L:2333)
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TENT

SKIN

tent (skin)
adhil t'ékhet
udzi dhii ts’an ddhii t1'ékhét itsi
she made a skin tent out of a caribou
hide
(S:11 - L:2382)

SMOKE

smoke hole
tats k'winji
tats'i k'wanji day tits'i katir
there is smoke coming through the
smoke hole
(S:11 - L:2374)
smoke house
tatsi kg
titsi ku t'at tu dikadile
she is hanging the fish in the smoke

house
(S:11 - L:2375)

SOD

sod house
nén ky
shakat nay nédn ku t’at tin dla
he stored ice in the sod house all

summer long
(S:11 - L:2376)

STAIRS

stairs
ddkikwada
dékikwida day taandal
she is going up the stairs
(S:11-1L:2377)

STEAMBATH

steambath (sweathouse)
tthe k’ar ki)
tthe K’ar ku t’at k’inatsil
he is taking a bath in the steambath

(sweathouse)
(S:11 - L:2378)

1st Draft
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STORY

upstairs (second story)
ki n-titan kwila
utaya ki n-fitan kwila t'at nanje
his friend lives upstairs in the second

story house
(S:11 - L:2386)

SUMMER

summer fish camp
tu tssgin yi
shakat tu ts’igin yii ninanje
they living at the summer fish camp
(S:11 - L:2379)

SWEATHOUSE

steambath (sweathouse)
tthe k’ar ki)
tthe kK'ar ku t'at k’dnatsil
he is taking a bath in the steambath

(sweathouse)
(S:11 - L:2378)

TEEPEE

teepee
nimbal ky
kwiday din nimbal ki ninanje
long ago people use to live in teepee
(S:11 - L:2380)

TENT

tent (canvas)
tl’'ékhet
yuk’e nay tl’ékhet t’at nanje
he lives in a tent all winter long
(S:11 - L:2381)
tent frame
tl’ékhet shru
ts’d k’dn tI’ékhet shru du jaanit’dw
he cut down dry trees to make a tent

frame
(S:11 - L:2383)
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WINDOW

tent (skin)
adhil t'ékhet
udz{ dhii ts’sn ddhii tI'ékhet itsj
she made a skin tent out of a caribou
hide
(S:11 - L:2382)

TOILET

outside toilet
chich’a chats’ddada k)
chich’a chats’adada ku kwa’a
there is an outside toilet there
(S:11 - L:2359)

TOWN

town, city
keyi
dén dtla keyi kwits’dshiaw yi
ninanje
lots of people live in big city or town
(S:11 - L:2384)

UNDERGROUND

underground cache

nint’at nju
nint’at nji ya tsil dtla nanju
she stored lots of gophers in the

underground cache
(S:11 - L:2385)

UPSTAIRS

upstairs (second story)
ki) n-titan kwila
utaya ki n-titan kwila t'at nanje
his friend lives upstairs in the second

story house
(S:11 - L:2386)

VILLAGE

ancient abandoned village

keyi kwizhit
min may keyi kwizhit kwi'a
there is ancient abandoned village

by the lake
(S:11 - L:2319)

1st Draft
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WALLS

walls
ki yeke
ku yeke keéniada
he is leaning against the wall
(S:11 - L:2387)

WINDOW

window

unjlir kakwadach’
unjiir khkwidach’i an ntthe k’anatl’e
nd’j
she saw a fox running fron her

window
(S:11 - L:2388)
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ADZE

adze
yatth’én
yatth’en ye kaakwiget
he is using an adze to dig out hole
(S:12 - L:2569)

AUGER

auger, drill

uye kwindri ts’adadi
a kay uye kwindru ts’adadu kantl’el
du kwiitsi
he is a using a drill to make holes on
the snowshoes to string babiche

through it
(S:12 - L:2570)

AWL

beaver tooth awl
tsd yi n-shii
tsd yu n-shii diishéa gha itsj
she made a beaver tooth awl for her
granddaughter
(S:12 - L:2573)
bone awl
tth’an n-shii
naday tth’an, tth’an n-shii natsit dch’e
bone awl made from lynx leg bone is
very strong
(S:12 - L:2574)
sewing awl
n-shii
itsia n-shil sothin dgha itsj
my grandfather made me a good

sewing awl
(S:12 - L:2621)

1st Draft
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AXE
AXE
broad axe
shakhwa dik’at

shakhwa dik’at y& ts'u jadndkhel
he is chopping down some trees with
the broad axe
(S:12 - L:2578)
copper axe
yathen
yéthen ye ts’u janakhel
he chopped down a tree with his
copper axe
(S:12 - L:2582)
double-bitted axe
shikhwa n-kits’dn dik’a
shakhwa n-tits'an dik’a dyy nadin’a
he picked up another double-bitted
axe
(S:12 - L:2586)
pick axe
uye kakwits’daget
uye kakwits’dget ye tthiw kaget
she is digging up bear roots with a
pick axe
(S:12 - L:2608)
single-bitted axe
shakhwa k’a
shakhwa k’a ak’ar
he is filing his single-bitted axe
(S:12 - L:2626)
steel axe
shakhwa
shakhwa chj k’enghril
he broke the axe handle
(S:12 - L:2637)
Stone axe
chitthel
kwiday din chitthel ye kwikhel
ghinach’e na
long ago people use to chop with

stone axe
(S:12 - L:2638)
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BONE

stone axe (2)
chitthen
chitthen ye ts’u dkhel
he is chopping on a tree with a stone

axe
(S:12 - L:2639)

BABICHE

babiche (thick line)
kéntl’el
kanday dhii ts’an kintl’el kénat'aw
she is cutting babiche out of a moose
hide
(S:12 - L:2571)
babiche (thin line)
kéntin
udzi dhii tsin kéintin étsi
she is making babiche from a

caribou skin
(S:12 - L:2572)

BAG
tool bag
uye kwiits’tsi yandr

uye kwiits"itsi yandru k’anage
he is packing around his tool bag
(S:12 - L:2644)

BAR

crow bar, pry bar
uye kaakwits’dch’al
dazhin uye kaakwits’dch’dl dch’e
this is a crow bar, pry bar
(S:12 - L:2584)
crow bar, pry bar
uye kaakwits’dch’al
dazhén uye kaakwits’ach’al dch’e
this is a crow bar, pry bar
(S:12 - L:2584)

1st Draft

BARK

spruce bark peeler

ts"d ch’@ uye kats’ich’il
ts'd ch’d uye kats’dch’dl ye f-dasidla
he is working on the spruce bark

peeler
(S:12 - L:2634)

BEAVER

beaver tooth awl
tsa yu n-shil
tsd yu n-shii diishéa gha itsj
she made a beaver tooth awl for her

granddaughter
(S:12 - L:2573)

BLADE
knife blade

mbiir k’a
mbiir chi kay mbiir k’a a.yy nanita
he put a new handle on the knife

blade
(S:12 - L:2598)

BOARD

lumber / board
t'a
kil t’a ts’dn yatsj
he build the house out of the

lumber/board
(S:12 - L:2602)

BONE

bone awl
tth’an n-shii
naday tth’an, tth’in n-shii natsit dch’e
bone awl made from lynx leg bone is
very strong
(S:12 - L:2574)
bone fleshing knife
adhii ts’sighd mbiir
adhii ts’ighd mbiir ye ridisidla
she is working with a bone fleshing
knife
(S:12 - L:2575)
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CLAMP

bone handled knife
4j¢ chi mbiir
mbay j& ts’an dj¢ chi mbdr étsj
he made a bone handled knife from a

sheep horn
(S:12 - L:2576)

BOX

tool box
uye kwits’itsi 1at
uye kwiits"itsi tat ri-tani’a
he brought home his tool box
(S:12 - L:2645)

BRAIDED

braided line
tl’el &tl’y
tl’el dtl’'y ye nena men étsj
he made an animal snare from a

braided line
(S:12 - L:2577)

BROAD
broad axe
shakhwa dik’at

shakhwa dik’at y& ts'u jadndkhel
he is chopping down some trees with

the broad axe
(S:12 - L:2578)

BRUSH

paint brush
uye kwijindmén
uye kwijanamain tsdn yadkhal
he dropped the paint brush in the
dirt
(S:12 - L:2607)

BUTCHER
butcher knife

kwiits’adat’dw mbir
kwits’addt’aw mbiir ye kanday
K'its’adit’aw
he is cutting up the moose with a

butcher knife
(S:12 - L:2579)
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CARVING

curved carving knife
kaits’igd mbiir
kaits’ago mbir ye a kay yaadadi
he is working on a snowshoes with
his curved carving knife
(S:12 - L:2585)
fine carving knife
mbiir ts’adalila
mbiir ts’ddilila ye ri-ddsidla
he is working with his fine carving
knife
(S:12 - L:2591)

CHAIN

chain saw

glch’dn kidsha
gtich’sn kisha ye tsiir k'anat'aw
he is cutting up the wood with a

chain saw
(S:12 - L:2580)

CHISEL

chisel for ice
tandal
chemen k’enji du tandal ye tin
keénagwit
chisel for ice
(S:12 - L:2581)
skin chisel, flesher
tagwit
tagwit dima ts’in fi-tachin
she is bring the skin chisel, flesher to

her mother
(S:12 - L:2627)

CLAMP

vise/clamp

uy? kyakwits’adadii
uye kyakwiits’adadii ye t'a kyadat'aw
he clamped the board with a

viseYclamp and cut it
(S:12 - L:2648)
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FASTENER

COPPER

copper axe
yathen
yéthen ye ts’u janakhel
he chopped down a tree with his
copper axe
(S:12 - L:2582)
copper knife
chatsan mbiir
itsia chatsin mbiir sothin ghatsi
dch’e
my grandfather makes very good

copper knife
(S:12 - L:2583)

CROW

crow bar, pry bar
uye kaakwits’dch’al
dazhén uye kaakwits’ach’dl dch’e
this is a crow bar, pry bar
(S:12 - L:2584)

CURVED

curved carving knife

kadts’agd mbiir
kaits’ago mbiir ye¢ a kay yaddadi
he is working on a snowshoes with

his curved carving knife
(S:12 - L:2585)

DIGGING

root digging staff
uye kakwits’agwit dashan
uye kakwits’agwit dashan ye tthiw
kaya
root digging staff
(S:12 - L:2613)

DOUBLE-BITTED

double-bitted axe

shakhwa n-kits’3n dik’a
shakhwa n-tits'an dik’a dyy nadin’a
he picked up another double-bitted

axe
(S:12 - L:2586)

1st Draft

DRAW
draw knife

kwiits’igho mbir
kwiits’agho mbir y¢ ts'u yadich’al
he is peeling the trees with his draw
knife
(S:12 - L:2587)

DRILL

auger, drill

uye kwindri ts’adadi
a kay uye kwindru ts’ddadi kéntl’el
du kwiitsi
he is a using a drill to make holes on
the snowshoes to string babiche

through it
(S:12 - L:2570)

DULL

dull knife

mbiir dadat
mbiir diadit ye djethy dtthin at'aw
he is trying to cut the meat up with
his dull knife

(S:12 - L:2588)
dull knife (2)
mbiir k’a dju
mbiir k'a dju dtjikhal
he threw away the dull knife
(S:12 - L:2589)

FASTENER

screw (fastener)

dishén yats’adadi
dishin yats’adidii t'a kay niditlet
he dumped the screws all over the

floor

(S:12 - L:2618)
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ICE

FILE

file

K'eda
mbiir ga k’eda y& kwidhit
he is stroking the knife blade with a
file

(S:12 - L:2590)

FINE

fine carving knife
mbiir ts’adilila
mbiir ts’ddilila ye ri-ddsidla
he is working with his fine carving
knife
(S:12 - L:2591)

FLESHER

skin chisel, flesher
tagwiit
tagwit dima ts’in fi-tachin
she is bring the skin chisel, flesher to

her mother
(S:12 - L:2627)

FLESHING
bone fleshing knife
adhii ts’sighd mbiir
adhii ts’ighd mbiir ye ridisidla
she is working with a bone fleshing
knife
(S:12 - L:2575)

HAMMER

hammer

uye kwiits’infindl
ku yanda uye kwits’inéndal ye ri-
désidla
he is working around the house with

his hammer
(S:12 - L:2592)

1st Draft

HANDLE

handle

uchj
shakhwa uchi natsit ye i-ddsiadla
the axe he is using has a strong

handle
(S:12 - L:2593)

HANDLED
bone handled knife

4jé chi mbir
mbay j& ts’an dj¢ chi mbdr étsj
he made a bone handled knife from a

sheep horn
(S:12 - L:2576)

HATCHET

hatchet
shakhwa ghra
shakhwa ghra #igha nini’a
she loan me a small hatchet
(S:12 - L:2594)

HOE

hoe

uy® nin ts’dkhel
anykhe du uye nin ts’ikhel ye
kwikhel
she is breaking up the ground with a

hoe to put in a garden
(S:12 - L:2595)

ICE

chisel for ice
tandal
chemen k’enji du tandal ye tén
keénagwit
chisel for ice
(S:12 - L:2581)
ice pick
tin tagwiit
tan tagwit gadin dke kay niadakhel
he almost chopped my foot with the
ice pick
(S:12 - L:2596)
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KNIFE

ice scraper

tén &zhe
tin #zhe y& ki yanda ri-disidla
he working the house with the ice

scraper
(S:12 - L:2597)

KNIFE
bone fleshing knife
adhii ts’sighd mbiir
adhii ts’ighd mbiir ye ridisidla
she is working with a bone fleshing
knife
(S:12 - L:2575)
bone handled knife
4j¢ chi mbiir
mbay j& ts’an dj¢ chi mbdr étsj
he made a bone handled knife from a
sheep horn
(S:12 - L:2576)
butcher knife
kwiits’adét’dw mbiir
kwits’addt’aw mbiir ye kanday
K’its’adat’aw
he is cutting up the moose with a
butcher knife

(S:12 - L:2579)
copper knife
chatsan mbir
itsia chatsin mbiir sothin ghatsi
dch’e
my grandfather makes very good
copper knife
(S:12 - L:2583)
curved carving knife
kadts’agd mbiir
kaits’ago mbiir ye¢ a kay yaddadii
he is working on a snowshoes with

his curved carving knife
(S:12 - L:2585)

1st Draft

draw knife

kwiits’agho mbir
kwiits’agho mbiir ye ts’u yadédch’dl
he is peeling the trees with his draw
knife

(S:12 - L:2587)

dull knife

mbiir dadat
mbiir dadat y& djethi dtthin 3w
he is trying to cut the meat up with
his dull knife

(S:12 - L:2588)
dull knife (2)
mbiir k’a dju
mbiir k'a dju dtjikhal
he threw away the dull knife
(S:12 - L:2589)
fine carving knife
mbiir ts’adilila
mbiir ts’adilila ye ri-ddsidla
he is working with his fine carving
knife
(S:12 - L:2591)
knife blade
mbiir k’a
mbiir chi kay mbiir k’a a.yy nanita
he put a new handle on the knife
blade

(S:12 - L:2598)
knife / sheathcase
mbiir dhii
mbiir mbiir dhii t'aa’a
the knife is in the knife sheathcase
(S:12 - L:2599)
pocket knife
mbiir fi-tat’andghwil
mbiir 6-tit’andghwil ughinn’a
she gave him a pocket knife
(S:12 - L:2611)
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LINE

sharp knife
mbiir dit'i
mbiir dit‘li ye adhii khat'aw
she is cutting the hair off the skin
with a sharp knife
(S:12 - L:2622)
sharp pointed knife
mbiir dik’inddhya
mbiir dik’inidhya ye tu dk’a
she is filleting the fish with a sharp
pointed knife
(S:12 - L:2623)
skinning knife
dyets’addch’dl mbir
dyets’adach’al mbiir chadikhel
he lost the skinning knife
(S:12 - L:2628)
small knife
mbiir ditsila
mbiir ditsila k’entsit
he snapped the small knife in half
(S:12 - L:2629)
snow knife, machete
mbiir ts’andii shiw
mbiir ts’dndii shiw y& yiw at'aw
he is cutting snow blocks with a

snow knife, machete
(S:12 - L:2630)

KNIVES

stone knives
tthe mbir
tthe mbir dtla ghach’

they have lots of stone knives
(S:12 - L:2640)

KNOT
knot

fi-tanéshii
tl’el shaw ri-tinishii
there is a knot in that big rope
(S:12 - L:2600)

1st Draft

loopslip knot
tlel lan fi-fadéndshii
ts'u yanda tl’el lan fi-idanashii
looped slip knot tied around that tree
(S:12 - L:2601)

LACER

snowshoe lacer
a ts’dndmen
a ts’dandmen ye a itl'y
she is webbing the snowshoe with a

snowshoe lacer
(S:12 - L:2631)

LINE

M- 139

babiche (thick line)
kéntl’el
kanday dhii ts’4n kiintl’el kenat'aw
she is cutting babiche out of a moose
hide
(S:12 - L:2571)
babiche (thin line)
kéintén
udzi dhii tsin kénkin dtsi
she is making babiche from a
caribou skin
(S:12 - L:2572)
braided line
tl’el atl'y
tl’el atl'y ye& nena men étsj
he made an animal snare from a
braided line
(S:12 - L:2577)
spruce root line
khay ghit tl’el
khay ghit tI’el y¢ n0’ay atsi
he is lashing the bridge together with
spruce root line
(S:12 - L:2635)
twisted line
n-titinadii
n-titanadii t1'el y& chemen itl'y
he is netting a fishnet with the

twisted line
(S:12 - L:2647)
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PICK

LOOPSLIP

loopslip knot
tI’el lan ri-tidanashii
ts'u yanda tl’el lan fi-tadinashii
looped slip knot tied around that tree
(S:12 - L:2601)

LUMBER

lumber / board
t'a
kil t’a ts’dn yatsj
he build the house out of the

lumber/board
(S:12 - L:2602)

MACHETE

snow knife, machete

mbiir ts’andii shiw
mbiir ts’dndii shiw y& yaw at'aw
he is cutting snow blocks with a

snow knife, machete
(S:12 - L:2630)

MAKING

net making tool
chemeén uye ts’dtl’'y
chemeén uye ts’itl'y chiadikhil
she lost her net making tool
(S:12 - L:2604)

NAILS

nails
tukhway
t'a kay tukhway ye kwindal
he is hammering some nails into the

floor
(S:12 - L:2603)

NET

net making tool
chemeén uye ts’dtl’'y
chemen uye ts’itl'y chidikhal
she lost her net making tool
(S:12 - L:2604)

1st Draft
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net rack
chemeén shru
chemen shru k’eadijtit
he burned up all the net rack
(S:12 - L:2605)

OCHRE

ochre paint
tsi mén
itsia tsi mén y& a nimin
my grandfather is painting the
snowshoes with ochre paint
(S:12 - L:2606)

PAINT

ochre paint
tsi mén
itsia tsi mén y& a nimin
my grandfather is painting the
snowshoes with ochre paint
(S:12 - L:2606)
paint brush
uye kwijindmén
uye kwdjandman tsén yadkhil
he dropped the paint brush in the
dirt
(S:12 - L:2607)

PEELER

spruce bark peeler

tsd ch’ uye kats’ich’l
tsd ch’d uye kats’ich’il ye ri-dasadla
he is working on the spruce bark

peeler
(S:12 - L:2634)

PICK
ice pick
tin tagwiit
tin tagwit gidin dke kay nadikhel
he almost chopped my foot with the
ice pick
(S:12 - L:2596)
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ROOT

pick axe

uye kakwits’daget
uye kakwits’dget ye tthiw kaget
she is digging up bear roots with a

pick axe
(S:12 - L:2608)

PIPE
water pipe
chu ut’at nily
yiik’e chu ut’at nilj nashinatin
during the winter the water pipe

froze up
(S:12 - L:2649)

PLANE

plane (tool)

uye t'a ts’dgho
uye t'a ts’dgho ye soothin n-déasidla
he does good work with the plane

(tool)
(S:12 - L:2609)

PLIERS

pliers
uye kakwits’dach’al
uye kakwits’ich’il ye dildshii
tanithat
he hurt his thumb with the pliers
(S:12 - L:2610)

POCKET

pocket knife
mbiir A-Eit’Andghwiil
mbiir fi-fit Andghwil ughinn’a
she gave him a pocket knife
(S:12 - L:2611)

POINTED

sharp pointed knife
mbiir dik’inddhya
mbiir dik’inidhya ye tu ik’a
she is filleting the fish with a sharp

pointed knife
(S:12 - L:2623)

1st Draft

PRY

crow bar, pry bar
uye kaakwits’dch’dl
dazhén uye kaakwits’ach’dl dch’e
this is a crow bar, pry bar
(S:12 - L:2584)

PUMP

water pump

chu ut'y taty’atlir
dgali chu ut'y taty’atllir 4ju adadachi
my husband did not open up the

water pump
(S:12 - L:2650)

RACK

net rack
chemeén shru
chemen shru k’eadijtit
he burned up all the net rack
(S:12 - L:2605)

RAKE

rake

uye shakwits’dnéidhet
uye shakwits’dnadhet ye nt’ay
shinidhiit
he is raking the leaves up with the

rake
(S:12 - L:2612)

ROOT

root digging staff
uye kakwits’agwit dashan
uye kakwits’agwit dashan ye tthaw
kaya
root digging staff
(S:12 - L:2613)
spruce root line
khay ghit tl’el
khay ghit tI’el y¢ n@’ay atsi
he is lashing the bridge together with

spruce root line
(S:12 - L:2635)
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SEWING

RUST
rust
figdy
tadhal ritha rigay lach’e
the soup pot looks like it has rust in

it
(S:12 - L:2614)

SAW

chain saw
glch’dn kidsha
gich’in kisha ye tsiir k’Anat’aw
he is cutting up the wood with a
chain saw
(S:12 - L:2580)
saw (tool)
kisha
kisha ye tsiir 4'aw
he is sawing wood with a hand saw
(S:12 - L:2615)
swede saw
kiisha shaw
din tiki kiisha shiw y& kwit'aw
two people are sawing with the

swede saw
(S:12 - L:2642)

SAWMILL

sawmill
t'a ts’dtsi ya
t'a ts’itsi yu ri-disidla
he works at the sawmill
(S:12 - L:2616)

SCISSORS
scissors
kashisha
kashisha ye adhii at'aw
she cutting the skin with a scissors
(S:12 - L:2617)

1st Draft
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SCRAPER

ice scraper
tén dzheé
tin dzhe ye ki yanda ri-disidla
he working the house with the ice
scraper
(S:12 - L:2597)
Stone scraper
tthechil
tthechal ye adhii adhaw
she is scraping the hide with a stone

scraper
(S:12 - L:2641)

SCREW

screw (fastener)

dishén yats’adadi
dishén yats'adidii t'a kay naditlet
he dumped the screws all over the

floor

(S:12 - L:2618)

SCREWDRIVER

screwdriver
uye dishin kwiyats’adidii
uye dishin kwiyats'adédii chadakhel
he lost the screwdriver
(S:12 - L:2619)

SCYTHE

scythe

uye tI'aw ts’at'aw
uye tI'aw ts’at’aw ye guidan gha tl'aw
khat'aw
he is cutting grass with a scythe for

the horses
(S:12 - L:2620)

SEWING

sewing awl
n-shii
itsia n-shil sothin dgha itsj
my grandfather made me a good

sewing awl
(S:12 - L:2621)
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SNOWSHOE

SHARP

sharp knife
mbiir dit'l
mbiir dit'dl ye adhii khat'aw
she is cutting the hair off the skin
with a sharp knife
(S:12 - L:2622)
sharp pointed knife
mbiir dik’inddhya
mbiir dik’inadhya ye tu dk’a
she is filleting the fish with a sharp

pointed knife
(S:12 - L:2623)

SHARPENING

whet stone, sharpening stone
tthe k’ar
tthe k’ar ye shakhwa ak’ar
he sharpening the axe with the whet

stone, sharpening stone
(S:12 - L:2652)

SHEATHCASE

knife / sheathcase
mbiir dhii
mbiir mbiir dhii t'aa’a
the knife is in the knife sheathcase
(S:12 - L:2599)

SHOVEL

shovel
uye dt'akwits’atl’et
uye at’akwits’atl’et ye kwigwit
he digging with a shovel
(S:12 - L:2624)

SINEW

sinew thread

tth’e nidii
yandru t'at tth’e nadii dtla kwit'aala
she has lots of sinew thread in her

bag
(S:12 - L:2625)

1st Draft
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SINGLE-BITTED

single-bitted axe
shakhwa k’a
shakhwa k’a 4k’ar
he is filing his single-bitted axe
(S:12 - L:2626)

SKIN

skin chisel, flesher
tagwiit
tagwit dima ts’an fi-tachin
she is bring the skin chisel, flesher to

her mother
(S:12 - L:2627)

SKINNING
skinning knife
dyets’addch’dl mbir
dyets’adach’al mbiir chadakhel

he lost the skinning knife
(S:12 - L:2628)

SMALL

small knife
mbiir ditsila
mbiir dutsila K'entsét

he snapped the small knife in half
(S:12 - L:2629)

SNOW

snow knife, machete

mbiir ts’andii shiw
mbiir ts’andii shiw ye yaw dt'aw
he is cutting snow blocks with a

snow knife, machete
(S:12 - L:2630)

SNOWSHOE

snowshoe lacer
a ts’dndmen
a ts’dandmen ye a itl'y
she is webbing the snowshoe with a

snowshoe lacer
(S:12 - L:2631)
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STONE

SPIKE
spike
tukhway shaw
tukhway shiaw ye¢ kwéndal

he hammering down the spike
(S:12 - L:2632)

SPLITTING
splitting wedge
uy® tsiir tits’ikhel
uye tsiir tits'dkhel kwiyanindil
he hammered down on the splitting

wedge
(S:12 - L:2633)

SPRUCE

spruce bark peeler
ts"d ch’@ uye kats’ich’il
ts"d ch’d uye kats’dch’dl ye f-dasidla
he is working on the spruce bark
peeler
(S:12 - L:2634)
spruce root line
khay ghit tl’el
khay ghit tI’el y¢ n@’ay atsi
he is lashing the bridge together with

spruce root line
(S:12 - L:2635)

STAFF

root digging staff
uye kakwiits’igwit diishan
uye kakwits’agwit dashan ye tthiw
kaya
root digging staff
(S:12 - L:2613)

STEEL

steel
mézhin dildn
mazhin dilédn ts’dan shakhwa étsj

he made an axe of of steel
(S:12 - L:2636)

1st Draft
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steel axe
shakhwa
shakhwa chj k’enghril
he broke the axe handle
(S:12 - L:2637)

STONE

stone axe
chitthel
kwiday din chitthel ye kwikhel
ghinach’e na
long ago people use to chop with
Stone axe
(S:12 - L:2638)
stone axe (2)
chitthen
chitthen ye ts’u dkhel
he is chopping on a tree with a stone
axe
(S:12 - L:2639)
stone knives
tthe mbiir
tthe mbir dtla ghach’
they have lots of stone knives
(S:12 - L:2640)
Stone scraper
tthechil
tthechal ye adhii adhaw
she is scraping the hide with a stone
scraper
(S:12 - L:2641)
whet stone, sharpening stone
tthe k’ar
tthe k’ar ye shakhwa ak’ar
he sharpening the axe with the whet
stone, sharpening stone
(S:12 - L:2652)
whet stone, sharpening stone
tthe k’ar
tthe k’ar ye shakhwa ak’ar
he sharpening the axe with the whet

stone, sharpening stone
(S:12 - L:2652)
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TOOTH

SWEDE

swede saw

kiisha shaw
din Hiki kdsha shiw ye kwit'aw
two people are sawing with the

swede saw
(S:12 - L:2642)

TACKS

tacks

tukhway ghra
tukhway ghra ye t'a kay
kwiyanéandal

he is hammering tacks into the floor
(S:12 - L:2643)

THICK

babiche (thick line)
kéntl’el
kanday dhii ts’in kintl’el kénat'aw
she is cutting babiche out of a moose
hide
(S:12 - L:2571)

THIN
babiche (thin line)

kéintén
udzi dhii tsan kéntin itsi
she is making babiche from a

caribou skin
(S:12 - L:2572)

THREAD

sinew thread

tth’e nidii
yandru t'at tth’e nadii dtla kwit'aala
she has lots of sinew thread in her

bag
(S:12 - L:2625)

1st Draft

M - 145

TOOL

net making tool
chemeén uye ts’dtl’'y
chemen uye ts’itl'y chidikhal
she lost her net making tool
(S:12 - L:2604)
plane (tool)
uye t'a ts’dgho
uye t'a ts’igho ye soothin n-dédsidla
he does good work with the plane
(tool)

(S:12 - L:2609)
saw (tool)
kisha
kisha ye tsiir 4'aw
he is sawing wood with a hand saw
(S:12 - L:2615)
tool bag
uye kwiits’tsi yandr
uye kwiits"itsi yandru k’anage
he is packing around his tool bag
(S:12 - L:2644)
tool box
uye kwits’itsi 1at
uye kwiits"itsi tat ri-tani’a
he brought home his tool box
(S:12 - L:2645)

TOOLS

tools
uye kwits’itsi
uye kwiits"itsi nach’e
these are all his tools
(S:12 - L:2646)

TOOTH

beaver tooth awl
tsa yu n-shil
tsa yu n-shii diishéa gha itsi
she made a beaver tooth awl for her

granddaughter
(S:12 - L:2573)
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WRENCH

TWISTED

twisted line

n-titinadii
n-titdnadii tI'el yé chemen atl'y
he is netting a fishnet with the

twisted line
(S:12 - L:2647)

VISE

vise/clamp

uy® kyakwiits’adadii
uye kyakwiits'adidii ye t'a kyadat'aw
he clamped the board with a

viseYclamp and cut it
(S:12 - L:2648)

WATER
water pipe
chu ut’at nily
yik’e chu ut’at nilj nishanitin
during the winter the water pipe

froze up
(S:12 - L:2649)
water pump
chu ut'g taty’atlir
’Eigéli chu ut’g taty’atl 't dju adadachi
my husband did not open up the

water pump
(S:12 - L:2650)

WEDGE
splitting wedge
uy® tsiir tits’ikhel
uye tsiir Fits’ikhel kwiyinindil
he hammered down on the splitting

wedge
(S:12 - L:2633)

1st Draft
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WHEEL

wheel

shajanatl’iir
gtich’sn nétthe 4ju shajanatl'iir
yaakwichi kwich’e na
people here did not know about a

wheel before the whiteman
(S:12 - L:2651)

WHET

whet stone, sharpening stone
tthe k’ar
tthe k’ar ye shakhwa ak’ar
he sharpening the axe with the whet

stone, sharpening stone
(S:12 - L:2652)

WINCH

winch
utQ kakwich’il
uty kakwich’dl ye kaashili
he pulled my car out with a winch
(S:12 - L:2653)

WIRE
wire
miizhin tl’el
mizhén tl’el t'at gudan dla
he keeps his horses inside a wire

fence
(S:12 - L:2654)

WRENCH

wrench
uye naakwits’ddadi
uye naakwits'adadi ye kwitsi
he fixed it with a wrench
(S:12 - L:2655)
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13 - TANNING TOOLS, BEADED
SEWING beaded fringe
guyat tthel
ANKLE aghijan alj tr kay guyat tthel
kyadidlii

ankle piece (spat?)

keshin yanda nidii
détht ts’adu ch’dl ch’a keshin yanda
nidii t'aa’yii
he wrapped an ankle piece around

his leg so as not to tear his pants
(S:13 - L:2492)

AWL

sewing awl

n-shii
naday tth’in ts’in n-shii sothén itsj
she made a nice sewing awl from a

leg bone of a lynx
(S:13 - L:2539)

BACK

back leg sinew
atl’atth’an tthe
atlatth’n tthe kaadataw
she is cutting out the back leg sinew
(S:13 - L:2493)

BACKBONE

backbone sinew
sshan tth’e
dshan tth’e ddu 4gin ha
she been dried a backbone sinew for

me
(S:13 - L:2494)

BAG
sewing bag
k’adadli ydndr
ushea k’adadli yandru ts’dan kiitl’et
her grandchild dumped out the

sewing bag
(S:13 - L:2540)

1st Draft

the woman is sewing on some beaded

fringes on a dancing shirt
(S:13 - L:2495)

BEADING

beading needle
guyat ségil
guyat sagal ye k’aadadli
she is sewing with a beading needle
(S:13 - L:2496)

BEADS

beads

giyat
guyat sothina ye ke k’adadli
she is sewing slippers with some

pretty beads
(S:13 - L:2497)

BIG

big headed needle

sdgil tthi shiw
unday chétst ka sédgil tthi shaw ye
kwa'i
she has poor eye sight that's why she

uses a big headed needle
(S:13 - L:2498)

BOARD

skin shaving board
kanndhit
t'ii ts’an kinndhat ritsi
make a skin shaving board from a

poplar tree
(S:13 - L:2547)
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COLLAR

BONE

bone skin scraper
tth’an thichil
tth’an thichal ye ddhii adhaw
she is tanning a skin with a bone skin

scraper
(S:13 - L:2499)

BOOT

top cloth strip on boot

keshin may shaanidlii
itsua , itsia gha keshin may
shaanadli #tsi
my grandmother made a top cloth

strip on my grandfather's boot
(S:13 - L:2563)

BUTTON

button
tsel
da’tr kay tsel kyadadlii
she is sewing buttons on her blouse
(S:13 - L:2500)

BUTTONHOLE

buttonhole
tsel du yakwida
‘{ir kay tsel du yakwada k’adadlii
buttonhole
(S:13 - L:2501)

CALF

calf sinew
ditsia tth’e
ditsia tth’e ddlét k'e ditle
the calf sinew weakens when it is wet
(S:13 - L:2502)

CALICO

calico

tIék st
alar keyi naaya k’e tI'ak’it n-ket
when she visited the Tlingit country

she bought some calico
(S:13 - L:2503)

1st Draft
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CANVAS

canvas
tsssa jadakat
ts'isa jadikat ke may shaanadli
she sewed a canvas top around her

moccasins
(S:13 - L:2504)

CASE

needle case
sigil dhil
sigil dhii 4tla dch’j dch’e
she owns lots of needle cases
(S:13 - L:2526)

CLOTH

cloth

ts’dsa
ukay ts’dnda kay ts’dsa dadmal
she covered the table with a cloth

(S:13 - L:2505)

top cloth strip on boot

keshin may shaanidlii
itsua , dtsia gha keshin may
shaanadli #tsi
my grandmother made a top cloth

strip on my grandfather's boot
(S:13 - L:2563)

CLOTHES

trimming for clothes
{ir may shagnich’i
dazhin {ir may shaanich’i ich’e
this is a trimming the edge of clothes
(S:13 - L:2564)

COLLAR

collar
iir dhen
ir dhen t'y k'iidlat
pull him back by the collar
(S:13 - L:2506)
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FLESHING

COTTON

cotton
ts’asa ts’adilala
ts'isa ts’adilila kay zhiir rigian
dry the berries on a cotton cloth
(S:13 - L:2507)

CROCHET

knitting needle/crochet hook
kwiits’atl’'y sdgal

kwits’dtl’y sdgal ye "ir atl'y

she is using a knitting needle or a

crochet hook to knit a sweater
(S:13 - L:2520)

CURVED

round knitting needle (curved)
sigil shaaninry
sagil shaaninry ye luk’win atl’y
she is knitting a sock with a round

knitting needle
(S:13 - L:2535)

DENIM

denim
ts’sisa dikat
ts'asa dikit ye thii dakat ritsi
make a strong pants out of denim
(S:13 - L:2508)

EDGE
edge of skin
adhi may
kanday #dhii may shaakwit'aw
she is cutting around the edge of the
skin
(S:13 - L:2509)

EDGING
edging skin
shaanitthay
itsya adhii may shaanitthay
my grandmother is stripping around

the edge of the skin
(S:13 - L:2510)

1st Draft

EYE

eye of a needle
sdgil nday
sdgil nday tth’e¢ kwiyénle
pull the thread through the eye of a

needle
(S:13-L:2511)

FABRIC

velvet (fabric)

ts’dsa kwitl’{i
kanday gha ye ts’dsa kwitl’i kay
kwits’a
she is making a moose hair tuffing

design on velvet (fabric)
(S:13 - L:2566)

FLANNEL

flannel

ts’dsa dighrua
dita du ts’isa daghrua ye “iir k'adadlii
she sewed a flannel shirt for her

father
(S:13 - L:2512)

FLESHER

flesher
tagwiit
uta tagwit sothin ugha dtsi
her father made a good skin flesher

for her
(S:13 - L:2513)

FLESHING

fleshing pole

adhil ukay tats’sget
kwita tsin adhil ukay tats’aget
kadit'ar
we are going to fleshing pole from

the bush
(S:13 - L:2514)
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HEAD

fleshing the skin
adhil tadaget
aghajan adhii tadaget
the woman is fleshing the skin
(S:13 - L:2515)

FRAME

Stretching frame

adhi ukay ts’adhiw
adhii ukay ts’adhiw ts'u dagrii nannla
she put up the stretching frame

between two trees
(S:13 - L:2554)

FRINGE

beaded fringe

guyat tthel
aghajan alj tir kay guyat tthel
kyadadli
the woman is sewing on some beaded

fringes on a dancing shirt
(S:13 - L:2495)

FRINGES
fringes
tir tthel
da’iir kay dir tthel dtsi

she is putting fringes on the parka
(S:13 - L:2516)

FROM

residue from inner skin
atagen
atagen tadhal tikan dch’e
soup made from a residue from inner
skin is delicious
(S:13 - L:2533)
residue from outer skin
adhi t'ra
dma adhii t'ra dzhe
my mother is shaving the residue

from outer skin
(S:13 - L:2534)

1st Draft
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FRONT

front leg sinew
adzat tth’e
tlj ddzat tth’e atthet ha
the dog has eaten all the sinew off

the front leg
(S:13 - L:2517)

GARMENT

lining of garment
{ir t'at kwiltsi
dtsda Gir vat kwitsi k’aadadlii
my grandmother is sewing in a lining

of a garment
(S:13 - L:2521)

HAIR

skin with hair
adhii déighru
kanday dhii dighru ¥indshii
he brought back the moose skin with
the hair still on it
(S:13 - L:2548)
skin with hair off
adhil azhe
adhii dzhe dghanrishii
she gave me a skin with hair shaved
off
(S:13 - L:2549)
taking hair off
adhil khat' 3w
adhii khat'aw k’e ugha nayfya
1 visited with her while she was

taking hair hair off the hide
(S:13 - L:2555)

HEAD

head skin
tthi ts"31 dhil
atthi ts'al dhii ye yandru atsi
she is making a bag out of the head
skin
(S:13 - L:2518)
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LEG

HEADED

big headed needle

sédgil tthi shiaw
unday chétst ka sédgil tthi shaw ye
kwa'i
she has poor eye sight that's why she

uses a big headed needle
(S:13 - L:2498)

HIDE

skin, hide
adhi
kanday dhii adhaw

she is tanning a skin, hide
(S:13 - L:2550)

HOOK

knitting needle/crochet hook
kwiits’atl’'y sdgal

kwits’dtl’y sdgal ye "tr atl'y

she is using a knitting needle or a

crochet hook to knit a sweater
(S:13 - L:2520)

INNER

inner skin shavings
at'ra
tli nji du at'rt &mbiir
she is boiling inner skin shavings for
dog food
(S:13 - L:2519)
residue from inner skin
atagen
atagen tadhal ¥ikéan dch’e
soup made from a residue from inner

skin is delicious
(S:13 - L:2533)

KNIFE
shaving knife
dzhe mbi
dzhe mbi dat’ii 4ch’i
she has a very sharp shaving knife
(S:13 - L:2542)

1st Draft
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KNITTING

knitting needle/crochet hook
kwiits’itly sdgal

kwits’dtl’y sdgal ye "tr atl'y

she is using a knitting needle or a

crochet hook to knit a sweater
(S:13 - L:2520)

round knitting needle (curved)
sigil shagnanm)
sagil shaaninry ye luk’win atl’y
she is knitting a sock with a round

knitting needle
(S:13 - L:2535)

LACES

mukluk laces
keshin thii tI’el
keshin thii tI'gl tlj ghra yik’ar
the puppy has chewed off the mukluk

laces
(S:13 - L:2523)

LEATHER

three-cornered leather needle
adhii sagil

adhii sagil ye k'aadadlii

she is sewing with a three-cornered

leather needle
(S:13 - L:2561)

LEG

back leg sinew
atl’atth’an tthe
atl'atth’dn tthe kaaditaw
she is cutting out the back leg sinew
(S:13 - L:2493)
front leg sinew
adzat tth’e
tlj ddzat tth’e dtthet ha
the dog has eaten all the sinew off

the front leg
(S:13 - L:2517)
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LINING NECK
lining of garment neck skin
{ir vat kwitsi ak’d dhil
dtsya (r t'at kwitsi k’aadadli ak’d dhil ghat'aw
my grandmother is sewing in a lining she is cutting off the hair from the
of a garment neck skin
(S:13 - L:2521) (S:13 - L:2524)
MACHINE NEEDLE
sewing machine beading needle
k’adiddli mézhan guyat ségil

ugali k’adddli mézhan ugha nket
her husband bought a sewing

machine for her
(S:13 - L:2541)

MOCCASIN

moccasin string
keshén tl’el
keshin tI'gl kay dadikiit
she tripped on her moccasin string
(S:13 - L:2522)

MOCCASINS

pants/moccasins sewn together
thii ke uyedindlii
thii ke uyedindlii 4dhii ts’in a’tsi
she made a pants with moccasins

sewn onto it out of skin
(S:13 - L:2527)

MUKLUK

mukluk laces
keshén thii tI’el
keshin thii tI'el tlj ghra yikr
the puppy has chewed off the mukluk

laces
(S:13 - L:2523)

1st Draft
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guyat sigal ye k’aadadli
she is sewing with a beading needle
(S:13 - L:2496)
big headed needle
sdgil tthi shiw
unday chitsi ka sédgil tthi shiw ye
kwi'i
she has poor eye sight that's why she
uses a big headed needle
(S:13 - L:2498)
eye of a needle
sdgil nday
sdgil nday tth’e kwiyénle
pull the thread through the eye of a
needle
(S:13-L:2511)
knitting needle/crochet hook
kwiits’atl’'y sdgal
kwits’dtl’y sdgal ye "ir atl'y
she is using a knitting needle or a
crochet hook to knit a sweater
(S:13 - L:2520)
needle
sdgil
sagil ts’dshaw dgha ninnta
she loan me a big sewing needle
(S:13 - L:2525)
needle case
sigil dhil
sagil dhil 4tla dch’j dch’e
she owns lots of needle cases
(S:13 - L:2526)
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round knitting needle (curved) PATCH
sdgil shaanm patch
sdgil shaaninry ye luk’wén dtl'y uyadinkat
she is knitting a sock with a round thii chl tsitliw ts'in uyadinkat
knitting needle raa'yl

(S:13 - L:2535)
three-cornered leather needle
adhil sagal
adhii sagal ye k'aadadlii
she is sewing with a three-cornered

leather needle
(S:13 - L:2561)

OFF

skin with hair off
adhii azhe
adhii dzhe dghanrishii
she gave me a skin with hair shaved
off
(S:13 - L:2549)
taking hair off
adhii khat'aw
adhii khataw k’e ugha nayfya
1 visited with her while she was

taking hair hair off the hide
(S:13 - L:2555)

OUTER

residue from outer skin
adhi t'ra
dma Adhii t'rd dzhe
my mother is shaving the residue

from outer skin
(S:13 - L:2534)

PANTS

pants/moccasins sewn together
thii ke uyedindlii
thii ke uyedindlii adhii ts'an a’tsi
she made a pants with moccasins

sewn onto it out of skin
(S:13 - L:2527)

1st Draft

he is always wearing patch
(S:13 - L:2528)

PIECE

ankle piece (spat?)

keshin yanda nidii
détht ts’adu ch’dl ch’a keshin yanda
nidii t'aa’yii
he wrapped an ankle piece around

his leg so as not to tear his pants
(S:13 - L:2492)

PIN

safety pin

uye ri-tats’adiget
dunén tth’al gha uye f-tats’adiget
nket
she bought safety pins for the child's

carrier
(S:13 - L:2536)

PLATE

toe plate

ketth’u yedindlii
chitsan tth’a ts’dn ketth’u yedindli
ghatsi ch’e na kwiday ch’aw
a long time ago people use to make

toe plate from copper plate
(S:13 - L:2562)

POCKET

pocket

zit'at
zit'at kijch’dl ndriir dana chidila ha
he has lost his money through a hole

in his pocket
(S:13 - L:2529)

M« 153 Main Section



13 - TANNING TOOLS, SEWING

SCISSORS

POLE

fleshing pole
adhil ukay tats’siget
kwita tsin adhii ukay tats’aget
kadit'ar
we are going to fleshing pole from
the bush
(S:13 - L:2514)

PORCUPINE

porcupine quillwork

dich’aw ch’aw
dtsya diach’daw ch’aw ye soothin
kwits’a dch’e
my grandmother does really nice

porcupine quillwork
(S:13 - L:2530)

QUILLWORK

porcupine quillwork

dach’aw ch’aw
dtsya diach’daw ch’aw ye soothin
kwits’a dch’e
my grandmother does really nice

porcupine quillwork
(S:13 - L:2530)

RAW

raw skin
adhi Hat'al
adhii tiaval ch’aw yi khwil
she folded up the raw skin
(S:13 - L:2531)

RAWHIDE

rawhide strips
adhii nat’iw
adhii nat’aw y& men itsj
she made a snare out of rawhide

Strips
(S:13 - L:2532)

1st Draft

RESIDUE

residue from inner skin
atagen
atagen tadhal ¥ikéan dch’e
soup made from a residue from inner
skin is delicious
(S:13 - L:2533)
residue from outer skin
adhil t'ra
ama Adhii t'ra dzhe
my mother is shaving the residue

from outer skin
(S:13 - L:2534)

ROUND

round knitting needle (curved)
siigil shaandnry
sagil shaaninry ye luk’win atl’y
she is knitting a sock with a round

knitting needle
(S:13 - L:2535)

SAFETY

safety pin

uye fi-lats’idiget
dunén tth’al gha uye f-tats’adiget
nket
she bought safety pins for the child's

carrier
(S:13 - L:2536)

SCISSORS

scissors
kishiisha
kishisha ye ke kaat'aw
she is cutting out moccasins with the

scissors
(S:13 - L:2537)
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SCRAPER SEWN
bone skin scraper pants/moccasins sewn together
tth’an thichil thii ke uyedindlii

tth’an thichal ye ddhii adhaw
she is tanning a skin with a bone skin
scraper
(S:13 - L:2499)
stone skin scraper
tthéichil
tthe ts’an tthachal étsi
she made stone skin scraper from a

rock
(S:13 - L:2553)

SEAM

seam
fi-tadidlii ya
‘{ir A-tadadlii ya uts’adich’al
the shirt got ripped at the seam
(S:13 - L:2538)

SEWING

sewing awl
n-shil
naday tth’an ts’én n-shii sothin dtsj
she made a nice sewing awl from a
leg bone of a lynx
(S:13 - L:2539)
sewing bag
k’adéddli yandr
ushea k’adédlii yandru ts’dn kiitl’et
her grandchild dumped out the
sewing bag
(S:13 - L:2540)
sewing machine
k’adidli midzhén
ugali k’adddli mézhan ugha nket
her husband bought a sewing

machine for her
(S:13 - L:2541)
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thii ke uyedindlii adhii ts'an a’tsi
she made a pants with moccasins

sewn onto it out of skin
(S:13 - L:2527)

SHAVING
shaving knife
dzhe mbi
dzhe mbii dat'ti dch’i
she has a very sharp shaving knife
(S:13 - L:2542)
skin shaving board
kanndhit
t'ii ts’an kinndhit ritsi
make a skin shaving board from a

poplar tree
(S:13 - L:2547)

SHAVINGS

inner skin shavings
at'ra
tli nji du at'rt ambiir
she is boiling inner skin shavings for

dog food
(S:13 - L:2519)

SHOULDER

shoulder skin
aganshin dhil
dik’an dganshin dhii dashanit’aw
the man cut off the shoulder skin
(S:13 - L:2543)

SILK
silk
sen ts’dsa
sen ts’dsa ye 'r atsi

she made a shirt out of silk cloth
(S:13 - L:2544)
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SKIN

silk thread

sen tth’e
sen tth’e ye "iir tI'aku k’adadli
she is sewing a skirt using a silk

thread
(S:13 - L:2545)

SINEW

back leg sinew
atl’atth’an tthe
atlatth’n tthe kaadataw
she is cutting out the back leg sinew
(S:13 - L:2493)
backbone sinew
sishén tth’e
ashan tth’e ddu dgin ha

she been dried a backbone sinew for

me
(S:13 - L:2494)
calf sinew
ditsia tth’e
ditsia tth’e adlat K’e ditle

the calf sinew weakens when it is wet

(S:13 - L:2502)
front leg sinew
adzat tth’e
tli ddzat tth’e atthet ha
the dog has eaten all the sinew off
the front leg
(S:13 - L:2517)
sinew thread
n-shii tth’e
dma n-shil tth’e sothin ghaanidii
dch’e
my mother use to make good sinew
thread by twisting them with her
hand
(S:13 - L:2546)
twisted sinew thread
nshil tth’e
nshii tth’e nidii ighannta
she gave me a bag of twisted sinew

thread
(S:13 - L:2565)

1st Draft

SKIN

bone skin scraper
tth’an thichil
tth’an thichal ye ddhii adhaw
she is tanning a skin with a bone skin
scraper
(S:13 - L:2499)
edge of skin
adhii may
kanday #dhii may shaakwit'aw
she is cutting around the edge of the
skin
(S:13 - L:2509)
edging skin
shaanitthay
dtsua ddhii may shaanitthay
my grandmother is stripping around
the edge of the skin
(S:13 - L:2510)
fleshing the skin
adhil tadaget
aghajan adhii tadaget
the woman is fleshing the skin
(S:13 - L:2515)
head skin
atthi ts3l dhil
atthi ts’al dhii ye yéndru étsi
she is making a bag out of the head
skin
(S:13 - L:2518)
inner skin shavings
at'ra
tli nji du @t’ro &mbiir
she is boiling inner skin shavings for
dog food

(S:13 - L:2519)
neck skin
ak’§ dhil
ik’ dhil ghat’dw
she is cutting off the hair from the

neck skin
(S:13 - L:2524)
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SLEEVES

raw skin
adhi tar'al
adhii tat'al ch’aw yi khwil
she folded up the raw skin
(S:13 - L:2531)
residue from inner skin
atagen
atagen tadhal ¥ikéan dch’e
soup made from a residue from inner
skin is delicious
(S:13 - L:2533)
residue from outer skin
adhi t'ra
ama adhii t'ra dzhe
my mother is shaving the residue
from outer skin
(S:13 - L:2534)
shoulder skin
sganshin dhil
dik’an dganshin dhii dashinit'aw
the man cut off the shoulder skin
(S:13 - L:2543)
skin, hide
adhil
kanday dhii adhaw
she is tanning a skin, hide
(S:13 - L:2550)
skin shaving board
kinndhit
t'ii ts’an kinndhat ritsi
make a skin shaving board from a
poplar tree
(S:13 - L:2547)
skin with hair
adhii déighru
kanday dhii diighru tindshii
he brought back the moose skin with

the hair still on it
(S:13 - L:2548)

1st Draft
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skin with hair off
adhii azhe
adhii dzhe dghanrishii
she gave me a skin with hair shaved
off
(S:13 - L:2549)
smoked skin
adhil tadinkhya
adhii tadinkhya uts’an dikyet
I am going to buy a smoked skin
from her
(S:13 - L:2552)
stone skin scraper
tthéichil
tthe ts'dn tthéichal étsi
she made stone skin scraper from a
rock
(S:13 - L:2553)
tanned skin
adhil addhiw
ajathy adhi addhiaw ka nanita
1 looked everywhere for a already
tanned skin
(S:13 - L:2556)
thinned skin
adhii 4go
adhii agho k’etl’a , adhii 4g0 dch’i
she shaved the skin down so she can

have a really thin skin
(S:13 - L:2559)

SLEEVES

sleeves

dgdmat
{ir ts’atlaw ts'an agamat ghakuli
dch’e
all shirts always have sleeves on

them
(S:13 - L:2551)
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THICK

SMOKED

smoked skin
adhi tadinkhya
adhii tadinkhya uts’an dikyet
I am going to buy a smoked skin

from her
(S:13 - L:2552)

SPAT

ankle piece (spat?)

keshin yanda nidii
détht ts’adu ch’dl ch’a keshin yanda
nadi tha’yl
he wrapped an ankle piece around

his leg so as not to tear his pants
(S:13 - L:2492)

STONE

stone skin scraper
tthéichil
tthe ts'dn tthéichl étsi
she made stone skin scraper from a

rock
(S:13 - L:2553)

STRETCHING

Stretching frame

adhii ukay ts’adhiw
adhii ukay ts’adhiw ts'u dagrii nannla
she put up the stretching frame

between two trees
(S:13 - L:2554)

STRING

moccasin string
keshén tl’el
keshin tI'el kay dadikat
she tripped on her moccasin string
(S:13 - L:2522)

1st Draft
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STRIP

top cloth strip on boot

keshin may shaanidlii
dtsua , dtsia gha keshin may
shaanadli #tsi
my grandmother made a top cloth

strip on my grandfather's boot
(S:13 - L:2563)

STRIPS

rawhide strips
adhil nat'iw
adhii nat'aw y& men itsi
she made a snare out of rawhide

strips
(S:13 - L:2532)

TAKING

taking hair off

#dhil khat'aw
adhii khataw k’e ugha nayfya
1 visited with her while she was

taking hair hair off the hide
(S:13 - L:2555)

TANNED

tanned skin
adhi addhiw
ajathy adhii 4ddhaw ka nanita
I looked everywhere for a already

tanned skin
(S:13 - L:2556)

THICK

thick wool

kiken
gtich’sn ghajan, tlj gha ts’in kiken
ghatsi dch’e
some white lady makes thick wool

out of dog hair
(S:13 - L:2557)
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TRIMMING

THIMBLE

thimble
ut’atth’uts’’a
ut’atth’uts’{’a igha ninri’a
she loan me thimble
(S:13 - L:2558)

THINNED

thinned skin

adhi ago
adhii 4gho k'etl’a , adhii 4g0 dch’j
she shaved the skin down so she can

have a really thin skin
(S:13 - L:2559)

THREAD
silk thread

sen tth’e
sen tth’¢ ye "tir t'aku k’adadli
she is sewing a skirt using a silk
thread
(S:13 - L:2545)
sinew thread
n-shil tth’
dma n-shil tth’e sothin ghaanidii
dch’e
my mother use to make good sinew

thread by twisting them with her
hand

(S:13 - L:2546)
thread
tth’e
tth’e “iir ts’an kK'ent'aw
cut the thread off from that shirt
(S:13 - L:2560)
twisted sinew thread
nshil tth’e
nshii tth’e nadii ighannta
she gave me a bag of twisted sinew

thread
(S:13 - L:2565)

1st Draft

THREE-CORNERED

three-cornered leather needle
adhil sagl

adhii sagil ye k’aadadli

she is sewing with a three-cornered

leather needle
(S:13 - L:2561)

TOE

toe plate

ketth’u yedindlii
chitsan tth’a ts’dn ketth’u yedindli
ghatsi ch’e na kwiaday ch’aw
a long time ago people use to make

toe plate from copper plate
(S:13 - L:2562)

TOGETHER

pants/moccasins sewn together
thii ke uyedindlii
thii ke uyedindlii 4dhii ts’in a’tsi
she made a pants with moccasins

sewn onto it out of skin
(S:13 - L:2527)

TOP

top cloth strip on boot

keshin may shagnadli
itsua , Atsia gha keshin may
shaanadli étsi
my grandmother made a top cloth

strip on my grandfather's boot
(S:13 - L:2563)

TRIMMING

trimming for clothes
{ir may shaanich’i
dazhin {ir may shaanich’i ich’e
this is a trimming the edge of clothes
(S:13 - L:2564)
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TWISTED

twisted sinew thread
nshil tth’®
nshii tth’e nadii dghannta
she gave me a bag of twisted sinew

thread
(S:13 - L:2565)

VELVET

velvet (fabric)

ts’dsa kwitl’{i
kanday gha ye ts’dsa kwitl’ii kay
kwits’a
she is making a moose hair tuffing

design on velvet (fabric)
(S:13 - L:2566)

WOOL

thick wool
kiken
glich’in ghajan, tlj gha ts’an kiken
ghatsi dch’e
some white lady makes thick wool
out of dog hair
(S:13 - L:2557)

YARN

yarn
kwiitl’y tth’e
kwitl'y tth’e ye luk’wén atl'y
she is knitting a socks with the yarn
(S:13 - L:2567)

ZIPPER

zipper
kK’its’anadly
udagha, k’its’anidly ye yeshat
he got his beard got in his zipper
(S:13 - L:2568)

1st Draft

14 - FISHING, HUNTING AND
TRAPPING

ARROW

arrow
tir k’a
dazhin tir k’a ch’e
this is an arrow
(S:14 - L:767)
arrow bag
k’a yandru
dazhén k’a yandru ch’e
this is an arrow bag
(S:14 - L:768)
arrow feather
kKata
dazhédn k’a t’a ch’e
this is an arrow feather
(S:14 - L:769)
arrow head
k’a tthilan
dazhén k’a tthilan ch’e

this is a arrow head
(S:14 - L:770)

BAG

arrow bag
k’a yandra

dazhén k’a ydndru ch’e

this is an arrow bag

(S:14 - L:768)

skin bag for hunting gear
tanaya déta dhii

dazhin tinaya ddta dhii ch’e

this is a skin bag for hunting gear
(S:14 - L:826)

BAIT

fish bait
hu nji
dazhin tu nji ch’e

this is a fish bait
(S:14 - L:787)
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CARIBOU

trap bait
khel nji
dazhin khel nji ch’e

this is a trap bait
(S:14 - L:840)

BALE

bale of fish
hu yél
dazhén tu yel ch’e

this is a bale of fish
(S:14 - L:771)

BARREL

double barrel shotgun
gwénk’a dhén ritigani’a
dazhin gwink’a dhén ritigani’a ch’e
this is a double barrel shotgun
(S:14 - L:785)
gun barrel
gwink’a dhén
dazhin gwink’a dhén ch’e
this is a gun barrel
(S:14 - L:812)

BARRICADE
stake for stream barricade
dishén kwéyanindil
diashian kwiyanindil ch’e

these are stakes for stream barricade

(S:14 - L:837)

BASKET

willow basket trap
kay i
dazhin k’ay i ch’e
this is a willow basket trap
(S:14 - L:846)

BEAVER

beaver deadfall trap
tsd dishéin khel
dazhin tsa dishéin khel ch’e

this is a beaver deadfall trap
(S:14 - L:772)

1st Draft
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beaver trap
tsa khel
dazhin tsa khel ch’e

this a beaver trap
(S:14 - L:773)

BOW

bow
k’a chj
dazhin k’a chj ch’e
this is a bow
(S:14 - L:774)
bow string
k’a chj tI’el
dazhin k’a chj tI’el ch’e
this is a bow string
(S:14 - L:775)

BUCKSHOT

buckshot
dlya nday
dazhén dlya nday ch’e

this is a buckshot
(S:14 - L:776)

BULLET

bullet
gwénk’a tthe
dazhin gwink’a tthe ch’e
this is a bullet
(S:14 - L:777)

BUTCHERING

butchering place
nats’at’aw yi
dazhin nats’at’aw ya kwich’e
this is a butchering place
(S:14 - L:778)

CARIBOU

caribou fence
udzi tthel
dazhin udzi tthel ch’e

this is a caribou fence
(S:14 - L:779)
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FENCE
large snare for caribou or moose DIPNET
nena shiw meén dipnet
dazhiin nena shiw men ch’e tu kats’idika chémen
this is a large snare for caribou or dazhiin tu kats'idika chémen che
moose - ;
(S:14 - L:819) thégii?f%ﬁft
fhgker . double barrel shotgun
dicarshatel -~ gwiink’a dhén ritigani’a
dazhan dk’arshi tI'el ch'e dazhin gwink’a dhén ritigani’a ch’e
this is a choker this is a double barrel shotgun
(S:14 - L:780) (S:14 - L:785)
CLUB DRYING
club (fzor n) standing tree drying rack
geghal ts’u ddkat
dazhén dje ghal ch’e dazhiin ts’u ddkat ch’e
this is a club (horn) this is a standing tree drying rack
(S:14 - L:781) (S:14 - L:838)
club (stick)
khal ch’e EMPTY
dazhin khal ch’e pack (empty)
this is a club (stick) fichédn
(S:14 - L:782) dazhin nchén ch’e
fish club this is a pack (empty)
tu ghal (S:14 - L:820)
da;hgn tu ghal ch’e FEATHER
this is a fish club
(S:14 - L:788) arrow feather
Kata
DEADFALL dazhiin k'a t2 ch'e
beaver deadfall trap this is an arrow feather
tsa déishin khel (S:14 - L:769)
dazhin tsi dishén khel ch’e
this is a beaver deadfall trap FENCE
(S:14 - L:772) caribou fence
deadfall trap udz tthel
diashén khel dazhén udzi tthel ch’e
dazhiin dshéin khel ch'e this is a caribou fence
this is a deadfall trap (8:14 - L:779)
(S:14 - L:783)
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FISH
fence fish net
tthel chémen
dazhin tthel ch’e dazhédn chémen ch’e
this is a fence this is a fish net
(S:14 - L:786) (S:14 - L:791)
fish trap fence fish net floats
{i ghwil dalél
dazhin i ghwil ch’e dazhin dalil ch’e
this is a fish trap fence these are fish net floats
(S:14 - L:800) (S:14 - L:792)
v-shaped fence (weir) fish net hole
*{i tthel chémeén k’enji
dazhin ’{i tthel ch’e chémen k’enji kwich’e
this is a v-shaped fence (weir) it is a fish net hole
(S:14 - L:845) (S:14 - L:793)
FISH ﬁS{’l n\et p'(.)le'_.
chémen déshan
b ale_ of fish dazhin chémen dishén ch’e
tu yel this is a fish net pole
dazhén tu yel ch’e (S:14 - L:794)
this is a bale of fish fish net sinker
(8:14 - L771) chémen tthe
ﬁSh._b ait dazhin chémen tthe ch’e
tu njI this is a fish net sinker
dazhén tu nji ch’e (S:14 - L:795)
this is a fish bait fish net string
(5:14 - L787) chémen tI’el
fish c\lub dazhin chémen tI’el ch’e
tu ghal this is a fish net string
dazhén tu ghal ch’e (S:14 - L:796)
this is a fish club fish or meat rack
(S:14 - L:788) dakt
Jish gajf hook dazhin ddkat ch'e
hik’a this is a fish or meat rack
dazhin tu k’a ch’e (S:14 - L:797)
this is a fish gaff hook fish spear
(S:14 - L:789) tu tir
ﬁsf\l. hooks dazhin tu tir ch’e
chgr . this is a fish spear
dazhin ch’ar ch’e (S:14 - L:798)
this is a fish hooks
(S:14 - L:790)
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GAME
fish trap FISHRACK
L . fishrack poles
da'Zh"ciIl i ch’e dékat shra
this Is aish trap dazhiin dékat shrii ch'e
(5:14 - L:799) these are fishrack poles
ﬁsh trap fence (S:14 - L:806)
' ghwal
dazhin i ghwil ch’e FLOATS
this is a fish trap fence fish net floats
(S:14 - L:800) dalil
fish trap parts dazhin dalil ch’e
{i diishfin these are fish net floats
dazhin ’{i dishidn ch’e (S:14 - L:792)
this is a fish trap parts
(S:14 - L:801) FULL
fish trap place pack (full)
"l k'enji khel
'li k'enji kwiich'e dazhén khel ch'e
it is a fish trap place this is a pack (full)
(S:14 - L:802) (S:14 - L:821)
f%mnel shaped fish trap FUNNEL
i dak anidhua - funnel shaped fish trap
dazhin i dik’dnidhya ch’e A dak’anidh
this is a funnel shaped fish trap I l!il N ,
(S:14 - L:807) dazhin i ddk’anidhya ch’e
this is a funnel shaped fish trap
FISHING (S:14 - L:807)
fishing hf)le in ice GAFF
tan yakwikhel ya . . fish gaff hook
dazhén tin yakwiakhel ya kwach’e N
this is a fishing hole in ice dazhi 13 o
(S:14 - L:803) t;? anfu ha ¢ "}l L
fing o s ook gl o
ch’@r déshan
dazhin ch’3 dishén ch’e GAME
this is a fishing pole game lookout
(8214 - L804) nayi day
FISHLINE dazhiin nd7 day kwich’e
} this here is a game lookout
ﬁﬁﬁlgf_el (S:14 - L:808)
ch’a tl’e
dazhin ch’dr tI'el ch’e
this is a fishline
(S:14 - L:805)
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HAMMER

game lookout platform
nd’] ddkat
ndj ddkat ya kwich’e
this is a game lookout platform
(S:14 - L:809)
snare (large game)
men
dazhin men ch’e
this is a snare (large game)
(S:14 - L:830)
snare (small game)
tth’dmen
dazhén tth’dmen ch’e

this is a snare (small game)
(S:14 - L:831)

GEAR

skin bag for hunting gear
tanaya ddta dhii
dazhin tinaya ddta dhii ch’e

this is a skin bag for hunting gear
(S:14 - L:826)

GOOSE

goose snare
kh4 mén
dazhin kha men ch’e

this is a goose snare
(S:14 - L:810)

GOPHER

gopher snare
tsél meén
dazhin tsil meén ch’e

this is a gopher snare
(S:14 - L:811)

GUN
gun barrel
gwink’a dhén
dazhin gwink’a dhén ch’e

this is a gun barrel
(S:14 - L:812)
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gun hammer
gwink’a dzay
dazhin gwink’a dzay ch’e
this is a gun hammer
(S:14 - L:813)
gun powder
gwénk’a kwin
gwink’a kwin ch’e
this is a gun powder
(S:14 - L:814)
gun / rifle
gwink’a
dazhiin gwink’a ch’e
this is a gun/rifle
(S:14 - L:817)
gun sight
gwink’a dhén lan &3
dazhin gwink’a dhén lan #’a ch’e
this is a gun sight
(S:14 - L:815)
gun stock
gwink’a chi
dazhin gwik’a chj ch’e
this is a gun stock
(S:14 - L:816)
trigger for a gun or trap or snare
nje ts’adich’dlut’y natl’st
dazhén nje ts’adéach’dl ch’edazhidn
ut’y natl’et ch’e
you pull back the trigger spring the

trap or snare with
(S:14 - L:844)

HAMMER

gun hammer
gwink’a dzay
dazhin gwink’a dzay ch’e
this is a gun hammer
(S:14 - L:813)
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LARGE
HEAD HOUSE
arrow head smoke house
k’a tthilan tats’i kg
dazhin k’a tthilan ch’e dazhin tits’1 kg ch’e
this is a arrow head this is a smoke house
(S:14 - L:770) (S:14 - L:828)
HOLE smoke house poles
tits’i kg shra
fis {l n\et hfl ¢ dazhiin tits’i ka shra ch’e
chémen k’¢nji . this is a smoke house poles
chémen k’enji kwich’e (S:14 - L:829)
it is a fish net hole
(S:14 - L:793) HUNTING
fishing hole in ice skin bag for hunting gear
tin yakwikhel yi tanaya ddta dhii
dazhin tin yakwikhel yu kwich’e dazhin tinaya ddta dhii ch’e
this is a fishing hole in ice this is a skin bag for hunting gear
(S:14 - L:803) (S:14 - L:826)
HOOK ICE
fish gaff hook fishing hole in ice
uka tin yakwikhel ya
dazhin tu k’a ch’e dazhin tin yakwikhel yu kwich’e
this is a fish gaff hook this is a fishing hole in ice
(S:14 - L:789) (S:14 - L:803)
Jigging hook JIGGING
ts’adénjii ch’ir o
dazhin ts’adénjii ch’ ch’e JIESME “hoo’f
this is a jigging hook ts’adénjii ch’ar .
(S:14 - L:818) dazhin ts’adénjii ch’g ch’e
this is a jigging hook
HOOKS (S:14 - L:818)
Jfﬁ}; hooks LARGE
dazhin ch’ir ch'e large snare for caribou or moose
this is a fish hooks nena shiw mén
(S:14 - L:790) dazhin nena shiaw men ch’e
this is a large snare for caribou or
HORN moose
club (horn) (S:14 - L:819)
aje ghal snare (large game)
dazhin dje ghal ch’e men
this is a club (horn) dazhdn men ch’e
(S:14 - L:781) this is a snare (large game)
(S:14 - L:830)
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PARTS
LOOKOUT fish net hole
game lookout chémen k’enji .
ni day chémen k’enji kwich’e

dazhin na'j day kwich’e
this here is a game lookout
(S:14 - L:808)
game lookout platform
na’] ddkat
nd’j ddkat ya kwich’e
this is a game lookout platform
(S:14 - L:809)

LOOP

snare loop
men dhén
dazhin men dhén ch’e

this is a snare loop
(S:14 - L:832)

MEAT

fish or meat rack
dakat
dazhin ddkat ch’e

this is a fish or meat rack
(S:14 - L:797)

MOOSE

large snare for caribou or moose

nena shiw men
dazhin nena shiw men ch’e

this is a large snare for caribou or

moose
(S:14 - L:819)

NET
fish net

chémeén
dazhédn chémen ch’e
this is a fish net
(S:14 - L:791)
fish net floats
dalél
dazhén dalél ch’e

these are fish net floats
(S:14 - L:792)
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it is a fish net hole
(S:14 - L:793)
fish net pole
chémen déshéin
dazhin chémen dishan ch’e
this is a fish net pole
(S:14 - L:794)
fish net sinker
chémen tthe
dazhédn chémen tthe ch’e
this is a fish net sinker
(S:14 - L:795)
fish net string
chémen tl’el
dazhédn chémen tl’el ch’e
this is a fish net string
(S:14 - L:796)
sinew net
tth’¢ chémen
dazhén tth’e chémen ch’e

this is a sinew net
(S:14 - L:825)

PACK

pack (empty)
nchén
dazhén nchén ch’e
this is a pack (empty)
(S:14 - L:820)
pack (full)
khel
dazhin khel ch’e
this is a pack (full)
(S:14 - L:821)

PARTS

fish trap parts
{i diishin
dazhin ’{i dishidn ch’e
this is a fish trap parts
(S:14 - L:801)
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RIFLE
PISTOL POLES
pistol fishrack poles
gwink’a dik’wina ddkat shru
dazhin gwink’a dik’'wina ch’e dazhin ddkat shru ch’e
this is a pistol these are fishrack poles
(S:14 - L:822) (S:14 - L:806)
PLACE smoke house poles
_ tits’i kg shra
b utc’h?f mng _p lace dazhin fits’i kg shri ch’e
natsataw yu . this is a smoke house poles
dazhén nats’at’aw yu kwiach’e (S:14 - L:829)
this is a butchering place
(S:14 - L:778) POWDER
fish trap place gun powder
il k’enji gwiénk’a kwiin
{i kK’enji kwich’e gwink’a kwin ch’e
it is a fish trap place this is a gun powder
(S:14 - L:802) (S:14 - L:814)
trapping place PTARMIGAN
khel k’'wanji )
dazhiin khel k'wiinji kwach'e plarmigan snare
this is a trapping place k’amba meén
(S:14 - L:842) dazhédn k’amba men ch’e
this is a ptarmigan snare
PLATFORM (S:14 - L:823)
game lookout platform RACK
na’ ddkat
na| dakat yai kwiich'e fish or meat rack
this is a game lookout platform ddkat
(S:14 - L:809) dazhin ddkat ch’e
this is a fish or meat rack
POLE (S:14 - L:797)
fish net pole standing tree drying rack
chémen dishian ts’u ddkat
dazhin chémen dashan ch’e dazhin ts’u ddkat ch’e
this is a fish net pole this is a standing tree drying rack
(S:14 - L:794) (S:14 - L:838)
Jishing pole RIFLE
ch’ar dishan '
dazhin ch’3 dishén ch’e gun / ’: l\ﬂe
this is a fishing pole gwank’a )
(S:14 - L:804) dazhidn gwink’a ch’e
this is a gun/rifle
(S:14 - L:817)
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SNARE
SACK SINKER
snare sack fish net sinker
meén yychan chémen tthe
dazhin meén ygchan ch’e dazhédn chémen tthe ch’e
this is a snare sack this is a fish net sinker
(S:14 - L:833) (S:14 - L:795)
SHAPED SKIN
funnel shaped fish trap skin bag for hunting gear
{i déik’snidhya tanaya déta dhii

dazhin "t diak’anidhya ch’e
this is a funnel shaped fish trap
(S:14 - L:807)

SHOTGUN

double barrel shotgun
gwink’a dhen ritigani’a
dazhiin gwink’a dhén ritigani’a ch’e
this is a double barrel shotgun
(S:14 - L:785)
shotgun
dlya nday gwink’a
dazhin dlya nday gwink’a ch’e

this is a shotgun
(S:14 - L:824)

SIGHT

gun sight
gwink’a dhén lan &3
dazhin gwink’a dhén lan 4’a ch’e
this is a gun sight
(S:14 - L:815)

SINEW

sinew net
tth’é chémeén
dazhin tth’e chémen ch’e

this is a sinew net
(S:14 - L:825)
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dazhin tinaya ddta dhii ch’e
this is a skin bag for hunting gear
(S:14 - L:826)
skin stretcher
nena kal
dazhin nena kal ch’e

this is a skin stretcher
(S:14 - L:827)

SMALL

snare (small game)
tth’dmen
dazhin tth’dmen ch’e

this is a snare (small game)
(S:14 - L:831)

SMOKE

smoke house
Fits'l ki
dazhin tats’i kg ch’e
this is a smoke house
(S:14 - L:828)
smoke house poles
Fits'l ki shri
dazhin tits’i ku shra ch’e

this is a smoke house poles
(S:14 - L:829)

SNARE

goose snare
kh4 mén
dazhin kha men ch’e

this is a goose snare
(S:14 - L:810)
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STAKE
gopher snare squirrel snare
tsil mén dliira men
dazhin tsil meén ch’e dazhin dliira mén ch’e
this is a gopher snare this is a squirrel snare
(S:14-L:811) (S:14 - L:836)
large snare for caribou or moose SPEAR
nena shiw meén
dazhin nena shiw men ch’e Jis h\ Spear
this is a large snare for caribou or tu tér .
moose dazhén tu tir ch’e
(S:14 - L:819) this is a fish spear
: (S:14 - L:798)
ptarmigan snare
k’amba men SPRING
dazhin k’amba men ch’e .
. : snare spring
this is a ptarmigan snare a0 ko
(S:14 - L:823) men Ko
dazhin men ko ch’e
snare (large game) - :
N this is a snare spring
men (S:14 - L:834)
dazhin men ch’e
this is a snare (large game) SPRUNG
(S:14 - L:830) sprung trap
snare loop khel niitl’et
mén dhen dazhiin khel niitl'et ch’e
dazhin men dhén ch’e it has sprung the Z‘rap
this is a snare loop (S:14 - L:835)
(S:14 - 1:832)
snare sack SQUIRREL
men yychan squirrel snare
dazhdn men yychan ch’e dliira men
this is a snare sack dazhén dliira men ch’e
(S:14 - L:833) this is a squirrel snare
snare (small game) (8:14 - L:836)
tth’dmeén STAKE

dazhén tth’amen ch’e
this is a snare (small game)
(S:14 - L:831)
snare spring
men ko
dazhin men ko ch’e

this is a snare spring
(S:14 - L:834)

1st Draft

stake for stream barricade
dishén kwéyanindil
diashin kwiyanindil ch’e

these are stakes for stream barricade
(S:14 - L:837)
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TRAP
STANDING STRING
standing tree drying rack bow string
ts’u ddkat k’a chj tI'el
dazhin ts’u dakat ch’e dazhin k’a chj tI’el ch’e
this is a standing tree drying rack this is a bow string
(S:14 - L:838) (S:14 - L:775)
STEEL ﬁS{’l n\et Sti:mg
chémen tI’€l
Stfel _,t_r ap R dazhin chémen tl'él ch’e
mézhin khel ) this is a fish net string
dazhidn mézhan khel ch’e (S:14 - L:796)
this is a steel trap
(S:14 - L:839) TRAP
beaver deadfall trap
STICK "
) tsa ddshan khel
club (stick) dazhiin tsa déshdn khel ch'e
khal ch’e this is a beaver deadfall trap
dazhén khal ch’e (S:14 - L:772)
this is a club (stick) beaver trap
(S:14 - L:782) tsa khal
STOCK dazhén tsa khel ch’e
tock this a beaver trap
gu’;lfkﬁc - (S:14 - L:773)
gwaneact s deadfall trap
dazhin gwik’a chj ch’e diishén khel
this is a gun stock as an e“ . -
(S:14 - L:816) dazhin dishdn khel ch’e
this is a deadfall trap
STREAM (S:14 - L:783)
stake for stream barricade ]?Sh trap
déishéin kwiyanindil a .
dishin kwiyanindil ch’e dazhin 'u ch’e
these are stakes for stream barricade this is a fish trap
(S:14 - L:837) (S:14 - L:799)
ish trap fence
STRETCHER Jish trap f
‘ U ghwal
skin stretcher dazhin 'ii ghwil ch’e
nena kal this is a fish trap fence
dazhén nena kal ch’e (S:14 - L:800)
this is a skin stretcher fish trap parts
(Sl4 - L827) 1ﬁ daShf_ln
dazhiin 'ii ddshin ch’e
this is a fish trap parts
(S:14 - 1:801)
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WEIR
fish trap place TRAPPING
i k'enji . trapping place
‘i kK’enji kwiach’e khel K’'winji
it (’gffSLh -y place dazhiin khel k'winji kwiich'e
S this is a trapping place
funnel shaped fish trap (S:14 - L:842)
i diik’sinidhya
dazhan "li dak’nidhya ch’e TREE
this is a funnel shaped fish trap standing tree drying rack
(S:14 - L:807) ts’u dakat
sprung trap dazhin ts'u ddkat ch’e
khel niitl’et this is a standing tree drying rack
dazhiin khel niitl’et ch’e (8:14 - L:838)
it has sprung the trap
(S:14 - L:835) TRIGGER
steel trap trigger
miizhén khel nje ts’ddach’dl

dazhin mizhin khel ch’e
this is a steel trap
(S:14 - L:839)
trap bait
khel nji
dazhén khel nji ch’e
this is a trap bait
(S:14 - L:840)
trigger for a gun or trap or snare
nje ts’adich’dlut’y natl’st
dazhén nje ts’adéach’dl ch’edazhidn
ut’y natl’et ch’e
you pull back the trigger spring the
trap or snare with
(S:14 - L:844)
willow basket trap
Kay i
dazhin k’ay i ch’e
this is a willow basket trap
(S:14 - L:846)

TRAPLINE

trapline
nakhelya nji
nakhelya nji kwich’e
this is his trapline
(S:14 - L:841)
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dazhin nje ts’adéich’al ch’e
this is a trigger
(S:14 - L:843)

trigger for a gun or trap or snare
nje ts’addch’alut’y natl’st

dazhén nje ts’adéach’dl ch’edazhidn

ut'y natl’et ch’e

you pull back the trigger spring the

trap or snare with
(S:14 - L:844)

V-SHAPED
v-shaped fence (weir)
"1l tthel

dazhin i tthel ch’e

this is a v-shaped fence (weir)
(S:14 - L:845)

WEIR
v-shaped fence (weir)
"1l tthel
dazhin 'ii tthel ch’e

this is a v-shaped fence (weir)
(S:14 - L:845)
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WILLOW ANIMAL
willow basket trap medicine stick, fall dir animal
Kay’i ya til
dazhin k’ay i ch’e ya din, ya tii ') nena ji k’ana’ar ya
this is a willow basket trap din ndal ghikwibdir

(S:14 - L:846)

15 - MEDICINE MAN'S
EQUIPMENT

AMULET

tying amulet behind child neck
dunéna tth'jyal
ddzhan dunena tth'iyél kay ketl'y
ch’e
this is an amulet that is tied behind
child's neck
(S:15-L:1297)
weasel skin amulet fast traveller
mimbaya dhii
mimbaya dhii kedashii duzat du
they tie a weasel skin amulet to be a

fast traveller
(S:15 - L:1298)

AMULETS

amulets

kingh3r ut’ats’ila
yadan kinghdr ut’ats’ila dan gha
ghatsi ch’e soothén tanuya du
the medicine man makes a amulets
for a person so he can become a
good hunter

(S:15-L:1268)

amulets for children

dunéna ghra kinghgr étsi
dunéna ghra kinghar itsi atl’a
soothédn uk’djanuta du
he made amulets for children so that

they will be protected
(S:15 - L:1269)
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by using what direction his medicine
stick falls in the medicine man tells

the people where the animals are
(S:15 - L:1287)

ASHES

fire ashes (ward off evil)
tth’4lrii
tth’alrii ki yanda shiinatl’et
she scattered some fire ashes around

the house to (ward off evil)
(S:15 - L:1277)

BAG

dream bag
nache yandru
ts"atliw nache yandru diye k’anage
kwich’e
he always packed around his dream
bag with him
(S:15-L:1274)
medicine bag contents
nda déta
yandru t'at nda data kwit’aala
she has medicine in her medicine

bag
(S:15 - L:1283)

BEAR

bear claw necklace good listnr(boys
only)
shir kegfin tI’gl
dik’an dhen k’e shér kegin tI’gl
kedashii udzay dut’ii du
they use to tie a bear claw necklace
around a boy's neck so would have a

good hearing
(S:15 - L:1270)
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BEAVER BOYS
beaver hand to be wise bear claw necklace good listnr(boys
tsala only)
dunéna lat’ay kwits’ile tsala y& kuya shir kegin tI’gl

du
she would pass over the beaver hand
on the child's hand to be wise
(S:15 - L:1271)
beaver toe good worker
tsa kegdn
dunéna dhen tsa kegéin kedashii
sdothéin riddsudla du
she would tie a beaver toe necklace
on the child so he would be a good

worker
(S:15-L:1272)

BEHIND

tying amulet behind child neck
dunéna tth'jyal
ddzhan dunéna tth'jyal kay ketl’u
ch’e
this is an amulet that is tied behind

child's neck
(S:15-L:1297)

BLESSING

give blessing for certain skills
ts’inenin
dunéna shy tsa k& ye ts’inenin
kwich’e na dju ghats'utth’ay du
the beaver foot was used to give
blessing to a child so he will not be

lazy
(S:15 - L:1278)
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dik’an dhen k’e shir kegan tl’gl
kedashii udzay dut’i du

they use to tie a bear claw necklace
around a boy's neck so would have a

good hearing
(S:15 - L:1270)

BRAVE

wolverine toenail to be brave
naghay kégan
kwiday shy naghay kégin dunén kay
kedashii uyinji ntutsit du
long ago too they use to tie a
wolverine toenail on a child so he

would be brave
(S:15 - L:1300)

CAPE

shaman's cape

ya ich’j thayadishil
ddzhan ya dch’j thayadashii ich’e ya
nli k’e
this is a shaman's cape that he wears

when he visits his patient
(S:15 - L:1293)

CERTAIN

give blessing for certain skills
ts’aneniin
dunéna shy tsa k& ye ts’inenin
kwich’e na dju ghats'utth’ay du
the beaver foot was used to give
blessing to a child so he will not be

lazy
(S:15 - L:1278)
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DOCTOR

CHILD

tying amulet behind child neck
dunéna tth'jyal
ddzhan dunéna tth'jyal kay ketl’u
ch’e
this is an amulet that is tied behind

child's neck
(S:15-L:1297)

CHILDREN

amulets for children

dunéna ghra kingh3r #tsi
dunéna ghra kinghar itsi tl’a
soothédn uk’djanuta du
he made amulets for children so that

they will be protected
(S:15 - L:1269)

CLAIRVOYANT

clairvoyant, foretell future

krida dch’y
kwiday ch’aw itsy shiaw krida dch’
kwich’e na
my greatmother use to be a

clairvoyant, foretell future
(S:15-L:1273)

CLAW

bear claw necklace good listnr(boys

only)

shir kegin tI’gl
dik’an dhen k’e shér kegin tI’gl
kedashii udzay dut’i du
they use to tie a bear claw necklace
around a boy's neck so would have a

good hearing
(S:15 - L:1270)

1st Draft
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CLIMBER

sheep sole good climber

mbay kétl’ay
duneéna dhen mbay ketl’ay kedashti
shaw dikentiya du
they tie a sheep sole around a child's
neck so that he will be a good

climber
(S:15 - L:1294)

CLOTH

mask, cloth

ani kay dmal
din ghalj k’e dni kay dmal thadiya
when people are dancing the wear

cloth mask over their faces
(S:15 - L:1281)

CONTENTS

medicine bag contents

nda déta
yandru t'at nda ddta kwit’aala
she has medicine in her medicine

bag
(S:15 - L:1283)

DIR

medicine stick, fall dir animal

ya til
ya din, ya tii ') nena ji k’ana’ar ya
din ndal ghikwibdiir
by using what direction his medicine
stick falls in the medicine man tells

the people where the animals are
(S:15 - L:1287)

DOCTOR

dream doctor

nache din
ima dAdzen t’at ts’4n tthea nache din
ghiinnla
my mother gave the tiny stones from
inside of the moose bible to the

dream doctor
(S:15 - L:1275)
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DOLL FALL
medicine doll, rep patient medicine stick, fall dir animal
ya glgrya ya ti . .
yadan ya guigrya kay ridasadla dch’e ya ddn, ya tii 'l nena jg k’ana’ar ya
atl’a ddn janida kwindiir uts’an din ndal ghiakwibdiir

fats’d’al k’e
the medicine uses a medicine doll, to
treat a patient when people bring

news about a person who is sick
(S:15 - L:1284)

DREAM

dream bag

nache ydndru
ts"itliw nache y4ndru diye k’inage
kwich’e
he always packed around his dream
bag with him

(S:15-L:1274)

dream doctor

nache din
dma Adzen t'at ts’in tthea nache din
ghiinnla
my mother gave the tiny stones from
inside of the moose bible to the

dream doctor
(S:15 - L:1275)

EVIL

fire ashes (ward off evil)

tth’alrd
tth’alrii ki yanda shiinatl’et
she scattered some fire ashes around
the house to (ward off evil)

(S:15 - L:1277)
witchcraft (evil power)
khyaw #ch’j
khyaw dch’i ghaakwits’dte duuli
kwich’e kwiday ch’aw
it was forbidden to talk about
witchcraft (evil power) a long time
ago
(S:15 - L:1299)
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by using what direction his medicine
stick falls in the medicine man tells

the people where the animals are
(S:15 - L:1287)

FAST

ptarmigan foot fast runner
kK’amba ke
dunena ’a kay k’amba ke kedasht
dudzat du
they tie a ptarmigan foot on a child's
snowshoes to be fast runner
(S:15 - L:1290)
rabbit foot fast quiet
gake
dunena dhen gake kets’atl’y tsen
k’danuda , y¢ dudzat du shy
they tie a rabbit foot around a child's
neck to be fast and quiet
(S:15-L:1291)
weasel skin amulet fast traveller
mimbaya dhii
niimbaya dhii keédashii duzat du
they tie a weasel skin amulet to be a

fast traveller
(S:15 - L:1298)

FEATHER
feather headdress
shru ts’at
shra ts’at thadd’a

he is wearing his feather headdress
(S:15 - L:1276)
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GOOD

FIRE

fire ashes (ward off evil)
tth’alrd
tth’alrii ki yanda shinatl’et
she scattered some fire ashes around

the house to (ward off evil)
(S:15 - L:1277)

FOOT

ptarmigan foot fast runner

kK’amba ke
dunena ’a kay k’amba ke kedasht
dudzat du
they tie a ptarmigan foot on a child's
snowshoes to be fast runner

(S:15 - L:1290)

rabbit foot fast quiet

gake
dunena dhen gdke kets’dtl’y tsen
k’dnuda , ye dudzat du shy
they tie a rabbit foot around a child's
neck to be fast and quiet

(S:15-L:1291)

spruce hen foot good sewer

jike
aghajila tth'Tyil kay jike kedashii
soothén k’adudli du
they tie a spruce hen's foot on a girl's
hair bun so that she will be a good

sewer
(S:15 - L:1296)

FORETELL

clairvoyant, foretell future

krida dch’j
kwiday ch’aw itsy shiaw krida dch’
kwich’e na
my greatmother use to be a

clairvoyant, foretell future
(S:15 - L:1273)

1st Draft
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FUTURE

clairvoyant, foretell future

krida dch’j
kwiday ch’aw itsy shiaw krida dch’
kwich’e na
my greatmother use to be a

clairvoyant, foretell future
(S:15-L:1273)

GIVE

give blessing for certain skills
ts’inenin
dunéna shy tsa k& ye ts’inenin
kwich’e na dju ghats'utth’ay du
the beaver foot was used to give
blessing to a child so he will not be

lazy
(S:15 - L:1278)

GOOD

bear claw necklace good listnr(boys
only)
shir kegfin tI’gl
dik’an dhen k’e shér kegin tI’gl
kedashii udzay dut’ii du
they use to tie a bear claw necklace
around a boy's neck so would have a
good hearing
(S:15 - L:1270)
beaver toe good worker
tsa kegan
dunéna dhen tsa kegéin kedashii
soothin ridisudla du
she would tie a beaver toe necklace
on the child so he would be a good
worker
(S:15 - L:1272)
lynx toe good hunter
naday ketth’a
dunena dhen naday ketth’ kedashii
soothén tanuuya du
they tie a lynx toe around a child's

neck to be good hunter
(S:15 - L:1280)
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HOOF

sheep sole good climber

mbay ketl’ay
dunena dhen mbay ketl’ay kedashii
shaw dikentiya du
they tie a sheep sole around a child's
neck so that he will be a good

climber
(S:15 - L:1294)
spruce hen foot good sewer
jike
aghajila tth'Tyil kay jike kedashii
soothin k’adudlii du
they tie a spruce hen's foot on a girl's
hair bun so that she will be a good

sewer
(S:15 - L:1296)

GUIDE

porcupine hipbone hunting guide
dich’aw k’aytth’an
din dach’daw k’aytth’an yagru étl’a
diach’aw ka fadanal k’e
a person will use a porcupine
hipbone as a divination as a hunting

guide when hunting porcupine
(S:15 - L:1289)

HAND

beaver hand to be wise

tsala
dunena lat’ay kwits’dle tsala ye kuya
du
she would pass over the beaver hand

on the child's hand to be wise
(S:15 - L:1271)

HAVING
having spirit helper
kinghgr dch’j
nena kinghir dch’j uts’in nanji du
having spirit helper when hunting
(S:15-L:1279)
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HEADDRESS

feather headdress
shru ts’at
shra ts’at thadd’a

he is wearing his feather headdress
(S:15 - L:1276)

HELPER
having spirit helper
kinghgr dch’j
nena kinghir dch’i uts’an nanji du

having spirit helper when hunting
(S:15 - L:1279)

HEN

spruce hen foot good sewer

jike
aghajila tth'Tyil kay jike kedashii
soothin k’adudlii du
they tie a spruce hen's foot on a girl's
hair bun so that she will be a good

sewer
(S:15 - L:1296)

HIPBONE

porcupine hipbone hunting guide
dich’aw k’aytth’an
din dach’daw k’aytth’an yagru étl’a
diach’aw ka fadanal k’e
a person will use a porcupine
hipbone as a divination as a hunting

guide when hunting porcupine
(S:15 - L:1289)

HOOF

moose hoof pad walk quiet
kanday ketl’ay
kanday ketl’ay
moose hoof pad walk quiet
(S:15 - L:1288)
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MEDICINE

HUNTER

lynx toe good hunter

naday ketth’a
duneéna dhen naday ketth’t kedashii
soothén tanuuya du
they tie a lynx toe around a child's

neck to be good hunter
(S:15 - L:1280)

HUNTING

porcupine hipbone hunting guide
dich’aw k’aytth’an
din dach’dw k’aytth’an yagru étl’a
diach’aw ka fadanal k’e
a person will use a porcupine
hipbone as a divination as a hunting

guide when hunting porcupine
(S:15 - L:1289)

LISTNR

bear claw necklace good listnr(boys
only)
shir kegfin tI’gl
dik’an dhen k’e shér kegin tI’gl
kedashii udzay dut’ii du
they use to tie a bear claw necklace
around a boy's neck so would have a

good hearing
(S:15 - L:1270)

LYNX

lynx toe good hunter

naday ketth’a
dunena dhen naday ketth’ kedashii
soothén tdnuuya du
they tie a lynx toe around a child's

neck to be good hunter
(S:15 - L:1280)

1st Draft
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MASK

mask, cloth
ani kay dmal
din ghalj k’e dni kay dmal thadidya
when people are dancing the wear
cloth mask over their faces
(S:15 - L:1281)
mask, wooden
ani kay dta
ani kay #ta ye k'anaddlj
they wear wooden mask, when they

dance
(S:15 - L:1282)

MEDICINE

medicine bag contents
nda déta
yandru t'at nda ddta kwit'aala
she has medicine in her medicine
bag
(S:15 - L:1283)
medicine doll, rep patient
ya gigrya
yadan ya guigrya kay ridasidla dch’e
atl’a din janida kwindir uts’an
tats’d’al kK'e
the medicine uses a medicine doll, to
treat a patient when people bring
news about a person who is sick
(S:15-L:1284)
medicine rattle
ya jadétal
ya nlj K'e ya jadatal ye alal
when he's preforming his he rattles
his medicine rattle
(S:15 - L:1285)
medicine song
ya yén
itsy shaw ya yin natsit dch’j ich’e
medicine song
(S:15 - L:1286)

Main Section



15 - MEDICINE MAN'S EQUIPMENT

POWER

medicine stick, fall dir animal

ya tii
ya din, ya tii 0 nena jg k'ana’ar yu
din ndal ghakwibdiir
by using what direction his medicine
stick falls in the medicine man tells
the people where the animals are

(S:15-L:1287)

spell (medicine)

ts’atsi
n-tita dén ts’atsi natsit dch’i ka dju
ughikwits'akwile kwich’e
you do not talk about a person if he

has a strong spell (medicine)
(S:15 - L:1295)

MOOSE

moose hoof pad walk quiet
kanday ketl’ay
kanday ketl’ay
moose hoof pad walk quiet
(S:15 - L:1288)

NECK

tying amulet behind child neck
dunéna tth'jyal
ddzhan dunena tth'iyil kay ketl'y
ch’e
this is an amulet that is tied behind

child's neck
(S:15-L:1297)

NECKLACE

bear claw necklace good listnr(boys

only)

shir kegfin tI’gl
dik’an dhen k’e shir kegan tl’gl
kedashii udzay dut’ii du
they use to tie a bear claw necklace
around a boy's neck so would have a

good hearing
(S:15 - L:1270)
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OFF

fire ashes (ward off evil)
tth’alrd
tth’alrii ki yanda shinatl’et
she scattered some fire ashes around

the house to (ward off evil)
(S:15 - L:1277)

PAD

moose hoof pad walk quiet
kanday kétl’ay
kanday ketl’ay
moose hoof pad walk quiet
(S:15 - L:1288)

PATIENT

medicine doll, rep patient

ya glgrya
yadan ya guigrya kay ridasadla dch’e
atl’a ddn janida kwindir uts’an
tats’d’al kK'e
the medicine uses a medicine doll, to
treat a patient when people bring

news about a person who is sick
(S:15 - L:1284)

PORCUPINE

porcupine hipbone hunting guide
dich’aw k’aytth’an
dédn dach’aw k’aytth’an yagru atl’a
diach’aw ka fadanal k’e
a person will use a porcupine
hipbone as a divination as a hunting

guide when hunting porcupine
(S:15 - L:1289)

POWER

witchcraft (evil power)

khyaw ach’i
khyaw dch’i ghaakwits’ate duuli
kwich’e kwiday ch’aw
it was forbidden to talk about
witchcraft (evil power) a long time
ago

(S:15 - L:1299)
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PTARMIGAN REP

ptarmigan foot fast runner medicine doll, rep patient

kK’amba ke ya gugrya

dunena 'a kay k’amba ke kedashii
dudzat du
they tie a ptarmigan foot on a child's

snowshoes to be fast runner
(S:15 - L:1290)

QUIET

moose hoof pad walk quiet
kanday kétl’ay
kanday ketl’ay
moose hoof pad walk quiet
(S:15 - L:1288)
rabbit foot fast quiet
gake
dunena dhen gdke kets’dtl’y tsen
k’anuda , y¢ dudzat du shy
they tie a rabbit foot around a child's

neck to be fast and quiet
(S:15-L:1291)

RABBIT

rabbit foot fast quiet

gake
dunena dhen gdke kets’dtl’y tsen
k’danuda , y¢ dudzat du shy
they tie a rabbit foot around a child's

neck to be fast and quiet
(S:15-L:1291)

RATTLE

medicine rattle
ya jadatal
ya nlj K'e ya jadatal ye #lal
when he's preforming his he rattles

his medicine rattle
(S:15 - L:1285)

1st Draft
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yadan ya guigrya kay ridasidla dch’e
atl’a din janida kwindir uts’an
tits’@’al k’e

the medicine uses a medicine doll, to
treat a patient when people bring

news about a person who is sick
(S:15 - L:1284)

RUNNER

ptarmigan foot fast runner

k’amba ke
dunena ’a kay k’amba ke kedashtu
dudzat du
they tie a ptarmigan foot on a child's

snowshoes to be fast runner
(S:15 - L:1290)

SEWER

spruce hen foot good sewer

jike
aghajila tth'Tyil kay jike kedashii
soothin k’adudlii du
they tie a spruce hen's foot on a girl's
hair bun so that she will be a good

sewer
(S:15 - L:1296)

SHAMAN

shaman
ya dch’j dan
din janada k’e, ya dch’i din gha
ninada
when a person gets sick sYhe visits a
shaman
(S:15 - L:1292)
shaman's cape
ya #ch’j thayadishii
diizhan ya 4ch’j thayidishii ich’e ya
nlj k’e
this is a shaman's cape that he wears

when he visits his patient
(S:15 - L:1293)
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TOE

SHEEP

sheep sole good climber

mbay kétl’ay
duneéna dhen mbay ketl’ay kedashti
shaw dikentiya du
they tie a sheep sole around a child's
neck so that he will be a good

climber
(S:15 - L:1294)

SKILLS

give blessing for certain skills
ts’aneniin
dunéna shy tsa k& ye ts’inenin
kwich’e na dju ghats'utth’ay du
the beaver foot was used to give
blessing to a child so he will not be

lazy
(S:15 - L:1278)

SKIN

weasel skin amulet fast traveller
nimbaya dhii
mimbaya dhii kedashii duzat du
they tie a weasel skin amulet to be a

fast traveller
(S:15 - L:1298)

SOLE

sheep sole good climber

mbay kétl’ay
dunena dhen mbay ketl’ay kedashii
shaw dikentiya du
they tie a sheep sole around a child's
neck so that he will be a good

climber
(S:15 - L:1294)

SONG

medicine song
ya yén
itsy shaw ya yin natsit dch’j ich’e
medicine song
(S:15 - L:1286)

1st Draft
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SPELL
spell (medicine)
ts’dtsi
n-fita dén ts’atsi natsét dch’i ka dju
ughikwits akwite kwich’e
you do not talk about a person if he

has a strong spell (medicine)
(S:15-L:1295)

SPIRIT
having spirit helper
kinghgr dch’j
nena kinghr dch’i uts’an nanji du

having spirit helper when hunting
(S:15 - L:1279)

SPRUCE

spruce hen foot good sewer

jike
aghajala tth'Tyil kay jike kedashii
soothin k’adudlii du
they tie a spruce hen's foot on a girl's
hair bun so that she will be a good

sewer
(S:15 - L:1296)

STICK

medicine stick, fall dir animal

ya til
ya din, ya tii 0 nena jg k'ana’ar yu
din ndal ghikwibdiir
by using what direction his medicine
stick falls in the medicine man tells

the people where the animals are
(S:15 - L:1287)

TOE

beaver toe good worker

tsa kegdn
dunéna dhen tsa kegén kedashii
sdothéin riddsudla du
she would tie a beaver toe necklace
on the child so he would be a good

worker
(S:15-L:1272)
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lynx toe good hunter WARD
naday ketth'a fire ashes (ward off evil)
dunena dhen naday ketth’ kedashii tth’alrii

soothén tdnuuya du
they tie a lynx toe around a child's

neck to be good hunter
(S:15 - L:1280)

TOENAIL

wolverine toenail to be brave
naghay kégan
kwiday shy naghay kégin dunén kay
kedashii uyinji nuutsit du
long ago too they use to tie a
wolverine toenail on a child so he

would be brave
(S:15 - L:1300)

TRAVELLER

weasel skin amulet fast traveller
nimbaya dhii
mimbaya dhii kedashii duzat du
they tie a weasel skin amulet to be a

fast traveller
(S:15 - L:1298)

TYING

tying amulet behind child neck
dunéna tth'jyal
dédzhan dunena tth’iyal kay ketl'y
ch’e
this is an amulet that is tied behind

child's neck
(S:15-L:1297)

WALK

moose hoof pad walk quiet
kanday kétl’ay
kanday ketl’ay
moose hoof pad walk quiet
(S:15 - L:1288)
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tth’alrii ki yanda shinatl’et
she scattered some fire ashes around

the house to (ward off evil)
(S:15 - L:1277)

WEASEL

weasel skin amulet fast traveller
nimbaya dhii
niimbaya dhii keédashii duzat du
they tie a weasel skin amulet to be a

fast traveller
(S:15 - L:1298)

WISE

beaver hand to be wise

tsala
dunena lat’ay kwits’dle tsala ye kuya
du
she would pass over the beaver hand

on the child's hand to be wise
(S:15 - L:1271)

WITCHCRAFT

witchcraft (evil power)

khyaw ach’i
khyaw dch’j ghaakwits’ate duuli
kwich’e kwiday ch’aw
it was forbidden to talk about
witchcraft (evil power) a long time
ago

(S:15 - L:1299)

WOLVERINE

wolverine toenail to be brave
naghay kégan
kwiday shy naghay kegan dunén kay
kedashii uyinji nuutsit du
long ago too they use to tie a
wolverine toenail on a child so he

would be brave
(S:15 - L:1300)
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BEAR

WOODEN

mask, wooden
ani kay édta
ani kay #ta ye k'anaddlj
they wear wooden mask, when they

dance
(S:15 - L:1282)

WORKER

beaver toe good worker

tsa kegan
dunéna dhen tsa kegén kedashii
soothin ridisudla du
she would tie a beaver toe necklace
on the child so he would be a good

worker
(S:15 - L:1272)

16 - SPIRITS, SHAMAN
EQUIPMENT

ALBINO

albino animal
nena digay
nena digay dju ts’addkhe kwich’e
we do not kill an albino animal
(S:16 - L:2460)

ALTAR

altar
umbiit k’akwits’adidnje
umbiit k’akwiits'adénje yi nagwit
dinya
she kneeled down before the altar
(S:16 - L:2461)

ANGELS

Angels
ut’ikwidinch’e dunéna
ut'akwidinch’e dunéna din k’3anita
ich’e
people are looked after by the Angels
(S:16 - L:2462)

1st Draft
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ANIMAL

albino animal
nena digay
nena digay #ju ts’adikhe kwich’e
we do not kill an albino animal
(S:16 - L:2460)
animal spirits
nena kinghgr
nena kinghdr yanda dju kwits’anje
kwich’e
you do not talk about the animal
Spirits
(S:16 - L:2463)
giant animal lives under rock
kwanlin
kwiday kwindur gyy shaw kwanlin
uye tthé ta’y nanje kwich’e na
long time ago story told about a

giant snake that lives under a rock
(S:16 - L:2475)

BAD

bad, forbidden things, taboo
douli
nena kinghir yanda ghikwiits'anje
K’e duuli kwich’e
it is forbidden to talk about the
animal's spirit
(S:16 - L:2465)
bad luck
4dg dch’e
aghijan ts’in chidhiwa 4d{ dch’e
kwich’e
minks are bad luck for women
(S:16 - L:2464)

BEAR
bear spirit
shér kinghir
shir kinghir dju ughikwits’ate
kwiche
you are not suppose to talk about the

bear spirit
(S:16 - L:2466)
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GHOST

BIBLE

Bible
ut'ikwidinch’e k’'uk
ata ut'akwidinch’e k’uk kay ts’atlaw
ts’dn kwindiir
you must always read your bible to
keep away evil spirit
(S:16 - L:2467)

BOGEYMAN

bogeyman

naa’i
nijadikhel k’e naa’{ kanda dunéna ka
ninita
the bogeyman comes out in the
evening looking for children

(S:16 - L:2468)

evil bogeyman

naa’i ndgkwénji
naa’i idgkwinji din ’an ninada
the evil bogeyman is stocking the

people
(S:16 - L:2471)

BOY
smart boy, shaman-in-training
kwiya
yadan ule du didk’an kwiya ye kddéan
the smart boy is in-training to be an

Indian doctor
(S:16 - L:2489)

CROSS

cross (symbol)

rikatiidd’a
itsua rik’atiida’a didhen kanimbél
my grandmother wears a cross

around her neck
(S:16 - L:2469)

1st Draft

M- 185

DEVIL

devil
din yetaakwile
din yetaakwile taw udanati na

don't believe in the devil
(S:16 - L:2470)

EVIL

evil bogeyman
naa’i ndgkwénji
naa’i idgkwinji din ’an ninada
the evil bogeyman is stocking the
people
(S:16 - L:2471)
evil that possesses one's mind
ukinghr chéatth’st
dén ddgha ukinghar chitth’at
it looks like that person has lost his

mind to evil
(S:16 - L:2472)

FORBIDDEN

bad, forbidden things, taboo
douli
nena kinghir yanda ghikwiits’anje
K’e duuli kwich’e
it is forbidden to talk about the
animal's spirit
(S:16 - L:2465)

GHOST

ghost
ts’en
nitl’e ts’en ni’j nidhin ha
he thought he seen a ghost during

the night
(S:16 - L:2473)
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16 - SPIRITS, SHAMAN EQUIPMENT

HOLY

GIANT

giant

kwiijal
din kinanj kwiday kwijal kulj
kwich’e
people say that along time ago there
use to be giants here

(S:16 - L:2474)

giant animal lives under rock

kwanlin
kwiaday kwandur gyu shiaw kwanlin
uye tthé ta’y nanje kwich’e na
long time ago story told about a
giant snake that lives under a rock

(S:16 - L:2475)

giant water snake

tamethin
atl’a gyy shaw tamethén uye shuy chu
yi nanje gha shy kwiandr
they also tell a stories about a giant
snake they called tametha/n that

lives in water
(S:16 - L:2476)

GLACIER

glacier people

tanshj kwidin
kwiday dén tanshi kwidan yanda
ghakwindiir kwich’e na
long ago people use to tell stories

about the glacier people
(S:16 - L:2477)

GOD
God
ut'ikwidinch’e
din ut’akwidich’e dinati
people believe in God
(S:16 - L:2478)

1st Draft

M- 186

GOOD

good luck
takhil nle
tikhil nle jé shani
she told me to have good luck
(S:16 - L:2479)
good medicine
nda sothén dch’y
itsy shaw nda sothin dch’j
my great grandmother had good

medicine
(S:16 - L:2480)

GREAT

great grey owl

méddhj gay
middhij gay ts’and"i k’e duwulj
kwidadtel kwich’e kwini
they say that when a great gray owl
is seen something bad is going to

happen
(S:16 - L:2481)

GREY

great grey owl

middhij gay
middhj gay ts’and’i k’e duulj
kwidadtel kwich’e kwini
they say that when a great gray owl
is seen something bad is going to

happen
(S:16 - L:2481)

HOLY

holy picture

ut'ikwidinch’e kinghir
ut'akwidinch’e kinghir diaky t'at
kaanimbal
she has a holy picture hanging in her

house
(S:16 - L:2482)
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16 - SPIRITS, SHAMAN EQUIPMENT PERSON
LIVES MIND
giant animal lives under rock evil that possesses one's mind
kwanlin ukinghdr chétth’st

kwiday kwindir gyy shaw kwanlin
uye tthé ta’y nanje kwich’e na
long time ago story told about a

giant snake that lives under a rock
(S:16 - L:2475)

LUCK

bad luck
4dg dch’e
aghidjan ts’an chiadhiwa 4dq dch’e
kwich’e
minks are bad luck for women
(S:16 - L:2464)
good luck
takhil nle
tikhil nle jé shani
she told me to have good luck
(S:16 - L:2479)

LUCKY

lucky sign
tikhil k’akwitsi
ga din #’al K’e tikhal k'akwitsi ch’e
kwini
they say that if a person get bidden
by a rabbit it is a lucky sign
(S:16 - L:2483)

MEDICINE

good medicine
nda sothén dch’y
dtsu shaw nda sothén dch’j
my great grandmother had good

medicine
(S:16 - L:2480)

1st Draft
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din ddgha ukinghdr chitth’at
it looks like that person has lost his

mind to evil
(S:16 - L:2472)

ONE

evil that possesses one's mind
ukinghdr chétth’it

dén ddgha ukinghar chatth’at

it looks like that person has lost his

mind to evil
(S:16 - L:2472)

OWL

great grey owl

méddhj gay
middhj gay ts’ind"i k’e duwulj
kwidadtel kwich’e kwini
they say that when a great gray owl
is seen something bad is going to

happen
(S:16 - L:2481)

PEOPLE
glacier people
tinshj kwidan
kwiday din tianshj kwidéan yanda
ghakwindiir kwich’e na
long ago people use to tell stories

about the glacier people
(S:16 - L:2477)

PERSON
person's spirit
dén kinghar
din kinghir mén kay nidndal nd’j
she said she saw a person's spirit

walking across on the lake
(S:16 - L:2484)
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16 - SPIRITS, SHAMAN EQUIPMENT

SIGN

PICTURE

holy picture

ut’ikwidinch’e kinghir
ut’ikwidinch’e kinghir diky t'at
kaanimbal
she has a holy picture hanging in her

house
(S:16 - L:2482)

POSSESSES

evil that possesses one's mind
ukinghdr chétth’it

din ddgha ukinghdr chatth’at

it looks like that person has lost his

mind to evil
(S:16 - L:2472)

PRAYER
prayer
k’dkwadinje
ut'ikwindich’e ts’in k’ikwidinje
she says her prayer to God
(S:16 - L:2485)

REFLECTION

reflection

kinghrg ki
min kay ddinyel k’e kinghrg ki’
when the lake is calm you can see

your reflection
(S:16 - L:2486)

ROCK

giant animal lives under rock
kwanlin
kwiday kwindir gyy shaw kwanlin
uye tthé ta’y nanje kwich’e na
long time ago story told about a

giant snake that lives under a rock
(S:16 - L:2475)

1st Draft

M- 188

SAINT

saint
dén sothidn kwénji
din sothédn kwénji

she lives right, a very good person
(S:16 - L:2487)

SHADOW

shadow

kinghrg )
andal k’e yaw kay kinghrg ky’i
while walking he cast his shadow on

the snow
(S:16 - L:2488)

SHAMAN-IN-TRAINING
smart boy, shaman-in-training
kwiya

yadan ule du didk’an kwiya ye kddéan
the smart boy is in-training to be an

Indian doctor
(S:16 - L:2489)

SIGN

lucky sign
takhal k'akwitsi
ga din #’al K’e tikhil k’akwitsi ch’e
kwini
they say that if a person get bidden
by a rabbit it is a lucky sign
(S:16 - L:2483)
unlucky sign
adg k’akitsi
adg k'akatsi ts’and’i K'e dju dén ye
sdkwaddthen kwini
when people see an unlucky sign they

it is not very good among the people
(S:16 - L:2490)
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16 - SPIRITS, SHAMAN EQUIPMENT UNDER
SKIN SPIRITS
weasel skin animal spirits
nimbaya dhii nena kinghgr
kwiday yadin nimbaya dhii t'at nena kinghar yanda dju kwits’anje
diddta k’anale kwich’e tth’ay na kwich’e
a long time ago they say that a you do not talk about the animal
medicine man use to carry his tools Spirits
in a weasel skin bag (S:16 - L:2463)
(S:16 - L:2491)
SYMBOL
SMART cross (symbol)
smart boy, shaman-in-training Ak’atiidd’a

kwiya
yadan ule du didk’an kwiya ye kiddan
the smart boy is in-training to be an

Indian doctor
(S:16 - L:2489)

SNAKE

giant water snake

tamethén
atl’a gyy shaw tamethén uye shuy chu
yi nanje gha shy kwiéndiir
they also tell a stories about a giant
snake they called tametha/n that

lives in water
(S:16 - L:2476)

SPIRIT

bear spirit

shir kinghjr
shir kinghir dju ughakwitsate
kwiche
you are not suppose to talk about the
bear spirit

(S:16 - L:2466)

person's spirit

dan kinghér
din kinghir min kay nidndal nd’j
she said she saw a person's spirit

walking across on the lake
(S:16 - L:2484)

1st Draft

M- 189

itsua rik’atiida’a didhen kanimbil
my grandmother wears a cross

around her neck
(S:16 - L:2469)

TABOO

bad, forbidden things, taboo
duulj
nena kinghir yanda ghikwiits’inje
K’e duulj kwich’e
it is forbidden to talk about the
animal's spirit
(S:16 - L:2465)

THINGS

bad, forbidden things, taboo
duulj
nena kinghir yanda ghikwiits’4nje
K’e duulj kwich’e
it is forbidden to talk about the
animal's spirit
(S:16 - L:2465)

UNDER

giant animal lives under rock
kwanlin
kwiday kwindur gyy shaw kwanlin
uye tthé ta’y nanje kwich’e na
long time ago story told about a

giant snake that lives under a rock
(S:16 - L:2475)

Main Section



17 - MUSIC AND GAMES BREAKING
UNLUCKY BEAVER

unlucky sign beaver bone breaking game

ad{ k’akdtsi tsa tth’in k’anaghiir

adg k'akitsi ts’and’i K'e dju dén ye
sakwiddthen kwini
when people see an unlucky sign they

it is not very good among the people
(S:16 - L:2490)

WATER

giant water snake

tamethin
atl’a gyy shaw tamethén uye shuy chu
yi nanje gha shy kwandir
they also tell a stories about a giant
snake they called tametha/n that

lives in water
(S:16 - L:2476)

WEASEL

weasel skin

mimbaya dhii
kwiday yadin nimbaya dhii t'at
didata k’inale kwich’e tth’ay na
a long time ago they say that a
medicine man use to carry his tools

in a weasel skin bag
(S:16 - L:2491)

17 - MUSIC AND GAMES

AROUND

run around pit
kiikwaget yanda shadiitl’e
kikwaget yanda shaditl’e
he is running around the pit
(S:17 - L:1553)

BALL

snow ball
yaw z&l
dazhin yiw z&l ch’e
this is a snow ball
(S:17 - L:1556)

1st Draft
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tsa tth’in k’anaghiir ye nakwiye
they are playing a beaver bone

breaking game
(S:17 - L:1522)

BELL

bell
jadalal
dazhén jadilil ch’e
this is a bell
(S:17-L:1523)

BENDS
knee bends

nagwidiye
nagwadiye
he is doing knee bends
(S:17 - L:1541)

BODY
body lifting
diin néchj nadiche
din néchij nadaché ch’j
he is lifting his body right off the
ground
(S:17 - L:1524)

BONE

beaver bone breaking game
tsa tth’in k’anaghiir
tsa tth’in k’anaghiir ye nakwiye
they are playing a beaver bone

breaking game
(S:17 - L:1522)

BREAKING

beaver bone breaking game
tsa tth’in k’anaghiir
tsa tth’in k’anaghiir ye nakwiye
they are playing a beaver bone

breaking game
(S:17 - L:1522)
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GAMBLING

CARDS

cards
Kaka
dazhin k’aka ch’e

this is a deck of playing cards
(S:17 - L:1525)

DANCING

dancing song
ali yen
dazhén dlj yén ch’e
this is a dancing song
(S:17 - L:1526)

DOLL
doll
glgrya
dazhén gugrya ch’e

this is a doll
(S:17 - L:1527)

DRUM

skin drum
adhii gaw
dazhin adhii gaw ch’e

this is a skin drum
(S:17 - L:1555)

DRUMMING

drumming
gaw fkhil
gaw dkhil ch’j
he is drumming on the drum
(S:17 - L:1528)

DRUMSTICK

drumstick
gaw dishan
dazhin gaw dishén ch’e

this is a stick for the drum
(S:17 - L:1529)

1st Draft

M- 191

FIGHT

wresling fight
n-tiga
din n-tiga
the Indians are wresling fight
(S:17 - L:1574)

FINGER

finger wrestling
latth’a ts’dch’
latth’d ts’dch’i ch’e
they are finger wrestling
(S:17 - L:1530)

FOREARM

forearm wrestling
gan ts’dch1
gan ts’dch’i ch’e
they are forearm wrestling
(S:17 - L:1531)

FOREHEAD

forehead pushing
ts’atay ye ut’ats’dt
ts’atay ye ut’ats’at
he pushed him away with his

forehead
(S:17 - L:1532)

GAMBLING

gambling
k’aka nakwiye
k’aka nakwiye
they are gambling with cards
(S:17 - L:1533)
gambling song
nakwiye yén
nakwéye yén
it is a gambling song
(S:17 - L:1534)
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LEG

stick gambling game
déashén k’atidka
didshin k’atdka nach’j
they are playing a stick gambling
game
(S:17 - L:1560)

GAME

beaver bone breaking game
tsa tth’in k’inaghiir
tsa tth’in k’anaghiir ye nakwiye
they are playing a beaver bone
breaking game
(S:17-L:1522)
stick gambling game
déashén k’atidka
didshin k’atdka nach’j
they are playing a stick gambling
game
(S:17 - L:1560)
winter game
yik’e nakwiye
yuk’e nakwiye
they play winter games
(S:17 - L:1573)

GAMES

games
nakwits’dye
uye nakwits’dye
we play with these games
(S:17 - L:1535)

HIDE

hide and seek
t'a’l nada

t'a’] nada

she is playing hide and seek
(S:17 - L:1537)

1st Draft

HIGH
high jump
udatii ts’adéatliir
udatii ts’adatliir

you jump over the high jump
(S:17 - L:1538)

ICE

ice skate
tin kay k’adagii
tan kay k’adagii
he is ice skating on the ice
(S:17 - L:1539)

JUMP
high jump
udatii ts’dadéatliir
udatii ts’adatlir
you jump over the high jump
(S:17 - L:1538)
Jjump rope
tl’el datiidatliir
tl’el dattidatliir
she is jumping rope
(S:17 - L:1540)
one-leg jump
datth’an tach’i ye at’atliir
détth’an tach'i ye at’atlir
he is doing a one-leg jump
(S:17 - L:1547)

KNEE

knee bends
nagwidiye
nagwidiye
he is doing knee bends
(S:17 - L:1541)

LEG

leg push
dan tth’an ye ut’ats’dtsét
dén tth’an y¢ ut’ats’atsit
they are doing leg push game
(S:17 - L:1542)
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PUSHING

LEG-KICK

leg-kick wrestling
ditth’an ye n-tiyake'yii
ditth’an ye n-tayake’yi
they are doing the leg-kick wrestling

game
(S:17-L:1543)

LIFTING
body lifting
diin ndchj nadiche
din néchij nadache ch’j
he is lifting his body right off the
ground
(S:17 - L:1524)

LOVE

love song
diadzya yen
dazhén diddzya yen ch’e

this is her sweetheart love song
(S:17 - L:1544)

MEDICINE

medicine song
yayén
dazhin yayen ch’e
this is a medicine song
(S:17 - L:1545)

MOURNING

mourning song
itsay yén
dazhén dtsay yén ch’e

this is a sad mourning song
(S:17 - L:1546)

ONE-LEG
one-leg jump
ditth’an ¥ich’i ye at’atliir

datth’an tach'i ye at’atlir
he is doing a one-leg jump
(S:17 - L:1547)

1st Draft

PIT

run around pit
kiikwaget yanda shadiitl’e
kikwaget yanda shaditl’e
he is running around the pit
(S:17 - L:1553)

POOL

pool
chu dadita
chu dadita

there is a pool water
(S:17 - L:1548)

POTLATCH

potlatch song
nikwit’a yeén
nikwit’a yén
it is a potlatch song
(S:17 - L:1549)

PULLING
stick pulling
dishén ghachi
diashin ghachi ch’i
they playing a stick pulling game
(S:17 - L:1561)

PUSH

leg push
dan tth’an ye ut’ats’dtsét
dén tth’an y¢ ut’ats’atsit
they are doing leg push game
(S:17 - L:1542)

PUSHING

forehead pushing
ts’atay ye ut’ats’dt
ts’atay ye ut’ats’at
he pushed him away with his

forehead
(S:17 - L:1532)
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SOMERSAULT

stick pushing
déshén ghadégru
déishédn ghadédgru ch’y
they are playing a stick pushing
game
(S:17 - L:1562)

RACE

race
n-1ady ghatl’el
n-1adg ghatl’el
they are running a race
(S:17 - L:1550)

RADIO

radio
undiir ghakwinje
undiir ghakwinje
they are talking through the radio
(S:17 - L:1551)

RATTLE

rattle
ts’adilil
dazhin ts’adalil ch’e

this is a rattle you shake
(S:17 - L:1552)

ROPE
Jjump rope
tl’el datiidatliir
tl’el datiidatliir

she is jumping rope
(S:17 - L:1540)

RUN

run around pit
kikwaget yanda shadiitl’e
kikwaget yanda shaditl’e
he is running around the pit
(S:17 - L:1553)

1st Draft

SAD

sad song
kwijianida yen
dazhin kwijinada yen ch’e
this is a very sad song
(S:17 - L:1554)

SEEK

hide and seek
t'a’l nada

t’a’] nada

she is playing hide and seek
(S:17 - L:1537)

SKATE

ice skate
tin kay k’adagii
tan kay k’adagii
he is ice skating on the ice
(S:17 - L:1539)

SKIN

skin drum
adhii gaw
dazhin adhii gaw ch’e
this is a skin drum
(S:17 - L:1555)

SNOW

snow ball
yaw zel
dazhin yiw z&l ch’e
this is a snow ball
(S:17 - L:1556)

SOMERSAULT

somersault
fi-shaditaw
fi-shaditiw ch’j
he is doing a somersault
(S:17 - L:1557)
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STICK

SONG

dancing song
ili yén
dazhén dlj yén ch’e
this is a dancing song
(S:17 - L:1526)
gambling song
nakwiye yén
nakwiye yén
it is a gambling song
(S:17-L:1534)
her song
uyén
dazhén uyen ch’e
this is her song
(S:17 - L:1536)
love song
diadzya yén
dazhén diadzya yen ch’e
this is her sweetheart love song
(S:17 - L:1544)
medicine song
yayén
dazhin yayen ch’e
this is a medicine song
(S:17 - L:1545)
mourning song
itsay yeén
dazhén dtsay yen ch’e
this is a sad mourning song
(S:17 - L:1546)
potlatch song
nikwit’a yeén
nakwit’'a yeén
it is a potlatch song
(S:17 - L:1549)
sad song
kwijianida yen
dazhin kwijinada yen ch’e
this is a very sad song
(S:17 - L:1554)

1st Draft

M- 195

song
khyin
dazhin khyin ch’e
this is a song
(S:17 - L:1558)
war song
mba yén
dazhén mba yén ch’e

this is a war song
(S:17 - L:1571)

SPINNING

top (spinning)
shats’adat’my
dazhin shats’ddat’ry ch’e
this is a top (spinning)
(S:17 - L:1568)

STEAMBATH

steambath
tthekér chi
dazhin tthekér chil ch’e

this is a steambath water
(S:17 - L:1559)

STICK

stick gambling game
dashén k’atidka
dishin k’atika nach’y
they are playing a stick gambling
game
(S:17 - L:1560)
stick pulling
déshén ghachi
dashin ghach’ ch’i
they playing a stick pulling game
(S:17 - L:1561)
stick pushing
dishén ghadéagru
diashin ghadédgru ch’
they are playing a stick pushing
game
(S:17 - L:1562)
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17 - MUSIC AND GAMES WINTER
stick twisting TOY
dishén ghashadadii toy
déishédn ghashadidii ch’y uy? ndkwits’sye
they are playing a stick twisting uye nikwits'iye
game :
(517 - L:1563) they play with a oy
STORY TWISTING
Sto?y - stick twisting
kwandir dishiin ghashadidii
dazhin kwindr che diishin ghashadidii ch’j
is is a story . : .
(5117 - L11564) Z;e’i;eareplaymg a stick twisting
STROLL (S:17-L:1563)
stroll WALKS
atlal walks
dik’an atlal sndal

the man went for a stroll
(S:17 - L:1565)

SWING
swing
man
dazhin man ch’e

this is a swing
(S:17 - L:1566)

TELEVISION

television
maizhin K’dts’dnédta
mizhin k’dts’dndta daa’a
the television is setting way up high
(S:17 - L:1567)

TOP

top (spinning)
shats’adat’my
dazhin shats’adat’rg ch’e
this is a top (spinning)
(S:17 - L:1568)

1st Draft

dik’an dndal
the man goes for walks
(S:17 - L:1570)

WAR

war song
mba yén
dazhén mba yén ch’e

this is a war song
($:17 - L:1571)

WHISTLE

whistle
uye kwiits’akhry
dazhin uye kwits’dkhry ch’e
this is a whistle
(S:17 - L:1572)

WINTER

winter game
yik’e nakwiye
yuk’e nakwiye
they play winter games
(S:17 - L:1573)
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18 - FOOD, BEVERAGE, TOBACO, MEDICINE

BAKED
WRESLING ASPIRIN
wresling fight aspirin
n-tiga dén tthi nda
din n-tiga dén tthi nda gich’dn nda dch’e
the Indians are wresling fight the aspirin comes from the whiteman
(S:17 - L:1574) (S:18 - L:848)
WRESTLING BACK
finger wrestling back fat
latth’a ts’dach ich’ak’a
latth’d ts’dch’i ch’e dazhin dch’dk’a dch’e
they are finger wrestling this is a back fat
(S:17 - L:1530) (S:18 - L:849)
forearm wrestling back grease
gan ts’dchl ach’dk’a khe
gan ts’ach’i ch’e ach’dk’a khe itla itsj
they are forearm wrestling she made lots of back fat grease
(S:17 - L:1531) (S:18 - L:850)
leg-kick wrestling meat from inner back
ditth’an ye n-tiyake'yii dk’ashéin day tthin
détth’an ye n-tayake’yi dk’ashdn day tthin ts’n tthan gan
they are doing the leg-kick wrestling Atsj
game she made some drymeat from inner
(S:17 - L:1543) back meat
(S:18 - L:928)
18 - FOOD, BEVERAGE, BACKBONE
TOBACO, MEDICINE )
fish backbone (dried)
APPLES foshanagan
' tu shan dgén tli nj1 du rifashele
dried apples he is saving the dries fish backbones
adzay tlaw . for his dogs
ddzay tlaw ye dch’i (S:18 - L:880)
she is baking with dried apples
(S:18 - L:868) BAKED
h (baked
ASHES fish (baked)
hu dch’ii

fungus ashes for chew
matl’at liir

itsya gha matl'at liir kisha

1 gather fungus ashes for my

grandmother's chew
(S:18 - L:894)

1st Draft

diagali gha tu dch’ii tsj
she baked a fish for her husband
(S:18 - L:874)
fish head (baked)
tu tthi dch’i
tu tthi dch’ii dghdnnshat
she fed me some baked fish head
(S:18 - L:883)
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18 - FOOD, BEVERAGE, TOBACO, MEDICINE

BREAD
BAKING fish head (boiled)
baking powder tu tthi ambiir . .
sinen nashinidin tu tthi dmbiir détsya ghinnshit
stinen nashanidin nkit she fed her grandmother some boiled
: h head
she bought some baking powder fis _ _
(S:18 - L:851) (5:18 - L:884)
meat (boiled)
BEAR dtthin ambiir
bear roots / Indian carrots atthan ambiir yiniti
tthaw 1 like boiled meat
tthaw étla kijget (:18 - L:909)
she dug up lots of bear roots
(5118 . L:852) BONEMARROW
grease from bonemarrow
BEER tth’an khe
beer dtsya tth’in khe dtlir
shir my grandmother rendered grease
shir dtla difida from bonemarrow
he sure drank lots of beer (5:18 - L:899)
(S:18 - L:853) BREAD
BEVERAGES bread (cooked)
beverages, juice stinén nishinidin ch'i
zhiir chil stinén nishinadan ch’ii ikin kidits'i

dunéna zhiir chii dtla ghada
the children drink lots of beverages,
Juice

(S:18 - L:854)

BIRCH
syrup from birch pith
K’i chn
dtsua k'i ch’d ts’an k’1 chu tsi dch’e
na
my grandmother use to make syrup

from birch pith
(S:18 - L:951)

BOILED
fish (boiled)

tu @mbiir
tu dmbiir ditsua ghanishat
she gave some boiled fish to her

grandmother
(S:18 - L:875)

1st Draft

the bread cooking sure smells
delicious
(S:18 - L:855)
bread in a loaf
stinén chfi din
stinen chii din khe datthaw ye Fikin
dch’e
the bread in a loaf with butter is
delicious
(S:18 - L:856)
crackers (thick), pilot bread
gal
ddunén gat yanilj dch’e
my children like the crackers (thick),

pilot bread
(S:18 - L:866)

M+ 198 Main Section



18 - FOOD, BEVERAGE, TOBACO, MEDICINE

CHEWING
BRISKET CANNED
meat (brisket) meat (canned)
dytthén itthén &tliir

ayutth’an tthan yaniti
1 like the brisket bone meat
(S:18 - L:910)

BROTH

meat soup broth
dtthén tadhél chd
4tthan tadhal chu diida
I drank some meat soup broth
(S:18 - L:932)

BURNT

burnt food
mbit k’adalét
mbit k'adalit dju yaniti
I don't like burnt food
(S:18 - L:857)

BUTTER

butter
khe diitthiw
khe ditthiw it’jjkhel

she threw the butter away
(S:18 - L:858)

CALF

meat from calf
ditsia tthin
itsya ditsia tthan yanili dch’e
my grandmother likes meat from a

calf

(S:18 - L:927)

CANDY

sweets / candy
tikén
shakat du takén atla atlir
she is saving lots of sweets Jcandy

for the summer
(S:18 - L:950)

1st Draft

atthan atliir djuu yanik
I really dislike canned meat
(S:18 - L:911)

CARROTS

bear roots / Indian carrots
tthaw
tthaw atla kijget
she dug up lots of bear roots
(S:18 - L:852)

CEREAL

dry cereal

tl'awla gén
dgali fitl’e ch’aw tI'awla gin yinilj
dch’e
my husband likes dry cereal in the

morning
(S:18 - L:869)

CHEW

fungus ashes for chew
matl'at liir

dtsua gha matl'at liir kisha

I gather fungus ashes for my

grandmother's chew
(S:18 - L:894)

CHEWING

chewing gum

dze
dén ts’dtlaw ts’dn dze d’al ts’adithdn
ch’e
1 don't like people chewing gum all
the time

(S:18 - L:859)

chewing tobacco

métl’at ts'add’a
dtsua matl’at ts’ada’a yanilj dch’e
my grandmother likes her chewing

tobacco
(S:18 - L:860)
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CIGARETTE

cigarette
tat t'adtthy
tit ts’adattha nts’an ndu ch’e dch’e
smoking cigarette is bad for you
(S:18 - L:861)

COOKED
bread (cooked)

sinén nishianidin ch’i
stinén nashianadan ch’ii Fikin kidits'i
the bread cooking sure smells
delicious
(S:18 - L:855)
fish eggs (cooked)
tu K’y dgmbiir
tu K’yQ ambiir dtsya ts’dn ritddika
she is taking a bowl of cooked fish
eggs to grandmother
(S:18 - L:881)
meat (cooked propped on stick)
dtthén ach’i
atthan kwan ni dch’ii 4ghin{shit
she gave me some meat she had

roasted by the fire.
(S:18 - L:912)

COOKIES

cookies
sunen ch’ii ghra fakéina
dunena sunen ch’ii ghra tékéna yanilj
ch’e
children do like cookies
(S:18 - L:862)

CORN

corn meal mush
mush déitthiwa
mush datthawa

corn meal mush
(S:18 - L:863)

1st Draft

M« 200

COUGH
cough syrup
diku nda
ak’an diku nda ich’i na
I wish I had some cough syrup now
(S:18 - L:864)

CoOw

cow's milk
mésus ch’l
bibia gha misus ch’a riket
buy some cow's milk for the baby
(S:18 - L:865)

CRACKERS

crackers for soup
gal géin ghra
dtadhil gha gat gin ghra yiniti
I want some crackers for my soup
(S:18 - L:867)
crackers (thick), pilot bread
gat
ddunén gat yanilj dch’e
my children like the crackers (thick),

pilot bread
(S:18 - L:866)

CRACKLING

fat (rendered), crackling
ak’d zhu
dtsua dk’4 zhu itla itsi
my grandmother rendered lots of

crackling
(S:18 - L:873)

DICED
meat (diced)
itthin taat'aw
atthan taat’dw shanitin
the diced meat is still frozen
(S:18 - L:913)
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DRIED

dried apples
adzay tlaw
adzay tlaw ye dch’li
she is baking with dried apples
(S:18 - L:868)
fish backbone (dried)
tu shin Agin
tu shin #dgin tlf njT du fitishele
he is saving the dries fish backbones
for his dogs
(S:18 - L:880)
fish eggs (dried)
hu k’yu dgén
tu k’yu dgin ddkat kay dadla
she has some dried fish eggs up on
her drying rack
(S:18 - L:882)
fish (half dried)
tu kaagén
tu kaagin kwin nu dch’i
she is roasting the half dried fish by
the campfire
(S:18 - L:877)
fish head (dried)
tu tthi dgéin
tli nji du tu tthi gin atsi
she drying fish head for her dog food
(S:18 - L:885)
fruit (dried)
zhiir ghaagin
zhiir ghaagin #tla nket
she bought lots of dried fruit
(S:18 - L:892)
meat (dried)
atthdn gin
dtthin gin dk’azhil ye yenitj
1 like eat dried meat with rinded fat
(S:18 - L:914)

1st Draft

M- 201

DRY

dry cereal
tI'awla gén
dgali ritl'e ch’aw t1'awla gén yinil
dch’e
my husband likes dry cereal in the
morning
(S:18 - L:869)

dry fish
hu giéin
dma tu gin #tla dgin
my mother dried lots of dry fish
(S:18 - L:870)

DRYMEAT

drymeat soup

atthingin tadhil
atthangin tadhil ku ye Fikin dch’e
the drymeat soup with rice is

delicious
(S:18 - L:871)

EGGS

fish eggs (cooked)
hu K’y dmbiir
tu K’yQ ambiir dtsya ts’an ritddika
she is taking a bowl of cooked fish
eggs to grandmother
(S:18 - L:881)
fish eggs (dried)
hu K’yu dgédn
tu k’yu dgiin ddkat kay dadla
she has some dried fish eggs up on

her drying rack
(S:18 - L:882)

FAT
back fat
ach’ak’a
dazhén dch’dk’a dch’e
this is a back fat
(S:18 - L:849)
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fat
dk’a
ik’a ye tu dch’i
she fried some fish with fat
(S:18 - L:872)
fat (rendered), crackling
ak’d zhu
dtsua dk’4 zhu itla itsi
my grandmother rendered lots of
crackling
(S:18 - L:873)
kidney fat
its"lirk’a
dma 4ts'lirk’a ghini’a
1 gave a kidney fat to my mother
(S:18 - L:903)
marrow fat
dy1 khe
ay1 khe ye atthin dch’li
she's frying meat with marrow fat
(S:18 - L:907)

FERMENTED

fish head (fermented)

tu tthi ts’atliir
kwiday din tu tthi ts’atliir yanili ch’e
na
long time ago people use to like

fermented fish head (fermented)
(S:18 - L:886)

FILLETED

fish (filleted)
hu at’aw
djlia hu at'aw dikadale
my younger sister is hanging up the
filleted fish
(S:18 - L:876)

1st Draft

FIRE

meat (roasted by fire)
tthén 4t3'A1
kwin nu dtthan 43’3l k’e uyiniti
1 like it when the meat is roasted by

the camp fire
(S:18 - L:923)

FISH

dry fish
hu gén
dma tu gin #tla dgin
my mother dried lots of dry fish
(S:18 - L:870)
fish backbone (dried)
tu shin #gén
tu shin #dgin tlf nji du fitishele
he is saving the dries fish backbones
for his dogs
(S:18 - L:880)

fish (baked)
hu dch’ii
diagali gha tu dch’ii dtsj
she baked a fish for her husband
(S:18 - L:874)
fish (boiled)
hu @mbiir
tu dmbiir ditsua ghanishat
she gave some boiled fish to her
grandmother
(S:18 - L:875)
fish eggs (cooked)
hu K’y dmbiir
tu K’yQ ambiir dtsya ts’an ritddika
she is taking a bowl of cooked fish
eggs to grandmother
(S:18 - L:881)
fish eggs (dried)
hu k’yu dgén
tu k’yu dgiin ddkat kay dadla
she has some dried fish eggs up on

her drying rack
(S:18 - L:882)
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fish (filleted)
hu at’aw
djlia tu at'aw dikadale
my younger sister is hanging up the
filleted fish
(S:18 - L:876)
fish (half dried)
tu kaagén
tu kaagin kwin nii dch’ii
she is roasting the half dried fish by
the campfire
(S:18 - L:877)
fish head (baked)
tu tthi dch’i
tu tthi dch’ii 4ghinnshit
she fed me some baked fish head
(S:18 - L:883)
fish head (boiled)
tu tthi &mbiir
tu tthi &mbiir détsya ghiinnshiit
she fed her grandmother some boiled

fish head
(S:18 - L:884)
fish head (dried)
tu tthi 4gén
tli nj1 du tu tthi gén étsi
she drying fish head for her dog food
(S:18 - L:885)
fish head (fermented)
tu tthi ts’atliir
kwiday din tu tthi ts’atliir yanili ch’e
na
long time ago people use to like
fermented fish head (fermented)

(S:18 - L:886)
fish head (frozen)
tu tthi tén
yuk’e du tu tthi tdn ghatsi
they save frozen fish head for during

the winter
(S:18 - L:887)

1st Draft

M- 203

fish head grease
tu tthi khe
tu tthi khe ye ts’dna ghatsi
they use fish head grease to make
candles
(S:18 - L:888)
fish (raw)
tu atal
tlj ts} tu taral dila
she threw some raw fish to the dogs
(S:18 - L:878)
fish spoiled by sun
tu dkiir
tu #kiir sha kadinji nit
the fish spoiled when the sun shined
on it
(S:18 - L:889)
fish (strips)
tu kandtaw
tu kanit'aw dghanishit
she gave me some fish strips
(S:18 - L:879)

FLOUR
flour

sunén
stinén ts’akil k'anage
he's packing a heavy flour
(S:18 - L:890)
gravy (flour thickened)
sinén tlit
atthan gha stnen tlat Atsi
she made gravy for the meat
(S:18 - L:895)

FOOD
burnt food
mbit k’adalit
mbit k'adalit dju yaniti
I don't like burnt food
(S:18 - L:857)
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food
mbit
nakwit'a yi mbit a’tla
there is lots of food at the potlatch
(S:18 - L:891)
spoiled food
mbit dits’i dtsi
ts’lirk’i ts’an mbat dats’i dtsj dila
she threw out the spoiled food to the

Crows
(S:18 - L:946)

FRESH
fruit (fresh)

tlaw
tlaw takén dch’e
the fresh fruit are delicious
(S:18 - L:893)
meat (fresh)
dtthén dk’an nlj
dtthdn dk’an nlj nket
she bought some fresh meat
(S:18 - L:915)

FRIED
meat (fried)

atthin dch’d
gtich’sn #tthan dch’i yinilj dch’e
this white man likes fried meat
(S:18 - L:916)

FROM

grease from bonemarrow
tth’an khe
dtsua tth'an khe atliir
my grandmother rendered grease
from bonemarrow
(S:18 - L:899)
meat from calf
ditsia tthin
dtsua ditsia tthin yanilj dch’e
my grandmother likes meat from a

calf

(S:18 - L:927)

1st Draft

M - 204

meat from inner back
dk’ashin day tthin
dk’ashiin day tthin ts’in dtthdn gin
its]
she made some drymeat from inner
back meat
(S:18 - L:928)
meat from inner moose skin
atagen
dma atagen yanili dch’e
my mother likes the meat from inner
moose skin
(S:18 - L:929)
meat from neck
ik’y tthin
ak’y tthin ye tadhal t'dt dtsi
she made some stew with meat from
neck bone
(S:18 - L:930)
syrup from birch pith
K’i chi
dtsua k'i ch’d ts’an k’1 chu dtsi dch’e
na
my grandmother use to make syrup

from birch pith
(S:18 - L:951)

FROZEN

fish head (frozen)
tu tthi tén
yuk’e du tu tthi tdn ghatsi
they save frozen fish head for during

the winter
(S:18 - L:887)

FRUIT
fruit (dried)
zhiir ghaagin
zhiir ghaagin #tla nket

she bought lots of dried fruit
(S:18 - L:892)
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HALF
fruit (fresh) grease from bonemarrow
tlaw tth’an khe
tlaw tikan dch’e itsua tth'an khe atliir
the fresh fruit are delicious my grandmother rendered grease
(S:18 - L:893) from bonemarrow
(S:18 - L:899)
FUNGUS
grease (rendered)
fungus ashes for chew Kkhe tliir
matlatlir . dtthan gin khe tlir ye ikéin dch’e
atsua gha matl'at lir kisha dry meat is delicious with rendered
I gather fungus ashes for my grease
grandmother's chew (S:18 - L:898)
(S:18 - L:894)
GROCERIES
GRAVY ,
groceries
gravy (flour thickened) mbit
sinén tlit o Asheyi ts'fin mbiit itla ditel
atthdn gha sunen tlat dtsi I am taking lots of groceries to
she made gravy for the meat Aishihik
(S:18 - L:895) (S:18 - L:900)
gravy (meat)
dtthdn chi tlat GROUND
tadhil tthéin chi tlat ye dmbiir meat (ground)
she made gravy out of the boiled dtthan taak’ur
meat stock dunéna #tthan taak’iir yenilj dch’e
(S:18 - L:896) all young people like grounded meat
(hamburger)
GREASE (S:18 - 1:917)
back grease
dch’dk’a khe GUM
dch’dk’a khe itla étsi chewing gum
she made lots of back fat grease dze
(S:18 - L:850) din ts’atlaw ts’an dze a’al ts’adithan
fish head grease ch’e
tu tthi khe I don't like people chewing gum all
tu tthi khe y& ts’iina ghatsi the time
they use fish head grease to make (S:18 - L:359)
candles
(S:18 - L:888) HALF .
grease ﬁsh\(hc.z.lfdrzed)
khe hllkalf\gan Kk S < 4 h,.\.
khe yénitj u kaagin kwan nd dch’a
I want some grease she is roasting the half dried fish by
(S:18 - L:897) the campfire
(S:18 - L:877)
Ist Draft M « 205 Main Section
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meat (half raw)
atthiin ukdagin
atthan ukaagin tadhil du tsi

she made half dried meat for soup
(S:18 - L:918)

HEAD

fish head (baked)
tu tthi dch’i
tu tthi dch’ii dghinnshit
she fed me some baked fish head
(S:18 - L:883)
fish head (boiled)
tu tthi &mbiir
tu tthi &mbiir détsya ghiinnshiit
she fed her grandmother some boiled

fish head
(S:18 - L:884)
fish head (dried)
tu tthi dgéin
tli nj1 du tu tthi gén étsi
she drying fish head for her dog food
(S:18 - L:885)
fish head (fermented)
tu tthi ts’atliir
kwiday din tu tthi ts’atliir yanili ch’e
na
long time ago people use to like
fermented fish head (fermented)

(S:18 - L:886)
fish head (frozen)
tu tthi tén
yuk’e du tu tthi tin ghatsi
they save frozen fish head for during
the winter
(S:18 - L:887)
fish head grease
tu tthi khe
tu tthi khe ye ts’dna ghatsi
they use fish head grease to make

candles
(S:18 - L:888)

1st Draft

M« 206

HOME-BREW

home-brew
naw’
itsia naw’ dtla Atsi
grandfather is making lots of home-

brew
(S:18 - L:901)

HONEY

honey
t'anay ts3
sunen ch’ii kay t’anay tsa fikén dch’e
honey is delicious on bannock
(S:18 - L:902)

INDIAN

bear roots / Indian carrots
tthaw
tthaw atla kijget
she dug up lots of bear roots
(S:18 - L:852)

INNER

meat from inner back
dk’ashin day tthin
dk’ashin day tthin ts’an dtthan gin
its]
she made some drymeat from inner
back meat
(S:18 - L:928)
meat from inner moose skin
atagen
ima Atagen yinilj dch’e
my mother likes the meat from inner

moose skin
(S:18 - L:929)

JUICE

beverages, juice
zhiir chy
dunéna zhiir chii dtla ghada
the children drink lots of beverages,
Juice
(S:18 - L:854)
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KIDNEY
kidney fat

ats’lirk’a
dma ats'lirk’a ghini’a
1 gave a kidney fat to my mother
(S:18 - L:903)

LARD

lard
khe atliir
khe tliir y& sinén ch’ii dch’li
she cooking bannock with lard
(S:18 - L:904)

LINAMENT

linament
kits’dtlay nda
dgan kay kits’itlay nda ftlay
1 rubbed linament on my arm
(S:18 - L:905)

LOAF

bread in a loaf

stinén chfi din
stingn chii din khe datthiw ye Eikin
dch’e
the bread in a loaf with butter is

delicious
(S:18 - L:856)

MARROW
marrow
ay1
atth’an t'at dy1 kuli
there's marrow inside the bone
(S:18 - L:906)
marrow fat
4yi khe
4y1 khe ye dtthan dch’li
she's frying meat with marrow fat
(S:18 - L:907)

1st Draft
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MEAL

corn meal mush
mush déitthiwa
mush datthawa

corn meal mush
(S:18 - L:863)

MEAT

gravy (meat)
dtthéin ch tlat
tadhal dtthan chi tlit ye dmbiir
she made gravy out of the boiled
meat stock
(S:18 - L:896)
meat
tthén
atthan dtla Aghats’én 1a na
I wish they give me lots of meat
(S:18 - L:908)
meat (boiled)
atthdn ambiir
atthan ambiir yaniti
1 like boiled meat
(S:18 - L:909)
meat (brisket)
dytth’dn
ayutth’an tthan yaniti
1 like the brisket bone meat
(S:18 - L:910)
meat (canned)
tthdn atliir
atthin atliir Ajuu yéaniti
1 really dislike canned meat
(S:18 -L:911)
meat (cooked propped on stick)
dtthdn dch’ii
atthan kwin ni dch’i ghan{shat
she gave me some meat she had

roasted by the fire.
(S:18 - L:912)
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MEAT

meat (diced)
atthin taat’iw
dtthin that’iw shinitin
the diced meat is still frozen
(S:18 - L:913)
meat (dried)
itthén gin
atthan gin dk’azhu ye yenili
1 like eat dried meat with rinded fat
(S:18 - L:914)
meat (fresh)
atthiin ak’an nli
dtthdn dk’an nlj nket
she bought some fresh meat
(S:18 - L:915)
meat (fried)
dtthdn dch’ii
gtich’4n #tthan dch’ii yanilj dch’e
this white man likes fried meat
(S:18 - L:916)
meat from calf
ditsia tthin
dtsua ditsia tthan yanili dch’e
my grandmother likes meat from a

calf
(S:18 - L:927)
meat from inner back
dk’ashin day tthin
dk’ashiin day tthin ts’in dtthdn gin
its]
she made some drymeat from inner
back meat
(S:18 - L:928)
meat from inner moose skin
atagen
dma dtagen yanili dch’e
my mother likes the meat from inner

moose skin
(S:18 - L:929)

1st Draft
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meat from neck
ak’y tthin
dk’y tthin ye tadhal t't dtsj
she made some stew with meat from
neck bone
(S:18 - L:930)
meat (ground)
atthin tak’iir
dunéna #tthin taak’iir yenilj dch’e
all young people like grounded meat
(hamburger)
(S:18 -L:917)
meat (half raw)
atthin ukaagin
atthan ukaagin tadhil du tsi
she made half dried meat for soup
(S:18 - L:918)
meat (pounded)
atthin thagel
atthan thagel ts'adifdhin
I am tired of having pounded meat
(S:18 -L:919)
meat (rare)
atthin kaakir
atthan kaakar dch’ii
she cooked the meat rare
(S:18 - L:920)
meat (raw)
tthén tatal
dtthan vl dakidiila
I hung up the raw meat
(S:18 - L:921)
meat (rib)
fchi tthin
dchi tthin nitthin yanitj
1 like fat rib meat
(S:18 - L:922)
meat (roasted by fire)
dtthén 4631
kwin n dtthin 4t3'al kK'e uyaniti
1 like it when the meat is roasted by

the camp fire
(S:18 - L:923)
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MOULDY
meat (rotten) MEDICINE
dtthan fizhit . . medicine
atthan fizhit tli ghannshat nda

she fed rotten meat to the dog
(S:18 - L:924)
meat (shoulder)
agashin tthin
dndaya Agashin tthan dghan{shat
my older brother shared some
shoulder meat with me
(S:18 - L:925)
meat (smoked)
tits’i yetthin
tits'i yetthan atliir
she stored the smoked meat away
(S:18 - L:926)
meat soup
tthéin tadhal
din gha dtthin tadhil ghatsj
she made some meat soup for the
people
(S:18 - L:931)
meat soup broth
dtthén tadhél chd
4tthan tadhal chu diida
I drank some meat soup broth

(S:18 - L:932)
meat stew
4tthan tadhil datat

nakwit’a du dtthdn tadhal dat'at kitsi
they made meat stew for the potlatch
(S:18 - L:933)
spoiled meat, mouldy meat
atthin fitiw
dtthan rfitdw chadila
she threw out the spoiled meat,
mouldy meat
(S:18 - L:947)
spoiled meat, mouldy meat
atthin fitiw
dtthan rfitdw chadila
she threw out the spoiled meat,

mouldy meat
(S:18 - L:947)

1st Draft

itsya nt’aya ts’in nda itsi
grandmother makes medicine from
plants
(S:18 - L:934)
stomach medicine
mbit t'at nda
utsya mbit t'at nda ugha itsj
his grandmother made some stomach

medicine for him
(S:18 - L:948)

MILK

cow's milk
mésus ch’l
bibia gha misus ch’a riket
buy some cow's milk for the baby
(S:18 - L:865)

MOLASSES

molasses
K’an chi
k’an chu ye tikén ts’atsi
make syrup from molasses
(S:18 - L:935)

MOOSE

meat from inner moose skin
atagen
ima dtagen yinilj dch’e
my mother likes the meat from inner

moose skin
(S:18 - L:929)

MOULDY

spoiled meat, mouldy meat
dtthdn fitaw

atthan fAtiw chidala

she threw out the spoiled meat,

mouldy meat
(S:18 - L:947)
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18 - FOOD, BEVERAGE, TOBACO, MEDICINE

PROPPED
MUSH PITH
corn meal mush syrup from birch pith
mush ditthdwa k’i chu
mush ditthiwa dtsua k'i ch’G ts’an k’1 chu itsi dch’e
corn meal mush na

(S:18 - L:863)

NECK

meat from neck
ak’y tthin
ak’y tthin ye tadhal t'dt dtsi
she made some stew with meat from

neck bone
(S:18 - L:930)

OATMEAL

oatmeal
tI'awla
tI’'awla dmbiir
she boiled some oatmeal
(S:18 - L:936)

ONIONS

onions, wild onions
dzn fithy
shakat din dthy dgin
she dried wild onionsY|leeks in the
summer time
(S:18 - L:937)
onions, wild onions
din 4thy
shakat din fthy dgin
she dried wild onionsY|leeks in the
summer time

(S:18 - L:937)
PILOT

crackers (thick), pilot bread
gat
ddunén gat yanilj dch’e

my children like the crackers (thick),

pilot bread
(S:18 - L:866)

1st Draft

M-210

my grandmother use to make syrup
from birch pith
(S:18 - L:951)

PORK

pork

gishu tthin
guishu tthan kwin nu dch’ii yénilj
he likes pork meat roasted by the

campfire
(S:18 - L:938)

POTATOES

potatoes
kK’'wins
kat'a k'e k'wins atla iket
1 bought lots of potatoes yesterday
(S:18 - L:939)

POUNDED

meat (pounded)
atthin taagel
atthan taagel ts’adifidhin
I am tired of having pounded meat
(S:18 - L:919)

POWDER

baking powder
sinén nashinidin
stinén nashianadan nkit
she bought some baking powder
(S:18 - L:851)

PROPPED

meat (cooked propped on stick)
dtthén ach’i
atthan kwan ni dch’ii 4ghin{shit
she gave me some meat she had

roasted by the fire.
(S:18 - L:912)
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18 - FOOD, BEVERAGE, TOBACO, MEDICINE
ROTTEN

PRUNES

prunes
zhiir shiw gin
dunéna zhiir shiw gin yinanda
the children are eating some prunes
(S:18 - L:940)

RAISINS
raisins
zhiir ghra giin
zhiir ghra gin y& sunen ch’ii dtsi

she made some bannock with raisins
(S:18 - L:941)

RARE

meat (rare)
4tthan kakir
atthin kaakar dch’ii
she cooked the meat rare
(S:18 - L:920)

RAW

fish (raw)
tu fat’al
tlj ts} tu taral dala
she threw some raw fish to the dogs
(S:18 - L:878)
meat (half raw)
atthiin ukdagin
atthan ukaagin tadhil du tsi
she made half dried meat for soup
(S:18 - L:918)
meat (raw)
tthdn a4l
dtthan vl dakidiila
I hung up the raw meat
(S:18 - L:921)

RENDERED

fat (rendered), crackling
ak’d zhu
itsua dk’a zhu 4tla atsi
my grandmother rendered lots of

crackling
(S:18 - L:873)

1st Draft

M-211

grease (rendered)

khe tliir
atthan gin khe tliir ye tikén dch’e
dry meat is delicious with rendered

grease
(S:18 - L:898)

RIB
meat (vib)
sichi tthan
achi tthin natthan yaniti

1 like fat rib meat
(S:18 - L:922)

RICE
rice
ku
tadhil yeke ku dakjitl’et
she added some rice into the soup
(S:18 - L:942)

ROASTED

meat (roasted by fire)
tthan aty’3l
kwéin nQ étthén 484l K'e uyéniti
1 like it when the meat is roasted by

the camp fire
(S:18 - L:923)

ROOTS

bear roots / Indian carrots
tthaw
tthaw dtla kiiget
she dug up lots of bear roots
(S:18 - L:852)

ROTTEN

meat (rotten)
tthan rizhiit
atthan rizht tli ghinnshat
she fed rotten meat to the dog
(S:18 - L:924)
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18 - FOOD, BEVERAGE, TOBACO, MEDICINE

SPOILED
SALT dry:\neat soup
salt atthangén tadhal
‘el atthangin tadhil ku ye Fikin dch’e
tadhil y& et yaniti the drymeat soup with rice is
1 like salt in my soup delicious
(S:18 - L:943) (S:18 - L:871)
meat soup
SHOULDER atthin tadhl
meat (shoulder) din gha itthin tadhil ghatsi
dgashin tthin she made some meat soup for the
dndaya Agashin tthan dghin{shat people
my older brother shared some (5:18 - L:931)
shoulder meat with me meat soup broth
(S:18 - L:925) atthiin tadhil chi
dtthén tadhél chu diid
SKIN I drank some meat sozp broth
meat from inner moose skin (S:18 - L:932)
dtagen soup
dma dtagen yénilj dch’e tadhil

my mother likes the meat from inner

moose skin
(S:18 - L:929)

SMOKED

meat (smoked)
tats’i yetthiin
tits'i yetthin atliir
she stored the smoked meat away
(S:18 - L:926)

SNUFF
snuff’

ts’dtsén
dtsya ts’dtsin yanili dch’e na
my grandmother use to like her snuff
(S:18 - L:944)

SOUP

crackers for soup
gal géin ghra
dtadhil gha gat gin ghra yiniti
I want some crackers for my soup
(S:18 - L:867)

1st Draft

M-212

tadhil y& guishu tthin kwin nu fmbiir
1 boiled some pork soup on the

campfire
(S:18 - L:945)

SPOILED

fish spoiled by sun
tu dkiir
tu dkiir sha kadinji n
the fish spoiled when the sun shined
on it
(S:18 - L:889)
spoiled food
mbit dits’i 4tsi
ts'{irk’i ts"an mbat dits’i 4tsj dila
she threw out the spoiled food to the
crows
(S:18 - L:946)
spoiled meat, mouldy meat
itthan fitiw
dtthdn ritdw chadila
she threw out the spoiled meat,

mouldy meat
(S:18 - L:947)
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18 - FOOD, BEVERAGE, TOBACO, MEDICINE

THICKENED
STEW SWEETS
meat stew sweets / candy
tthén tadhdl dat'at tikén

nakwit’a du dtthdn tadhal dat'at ktsi
they made meat stew for the potlatch
(S:18 - L:933)

STICK

meat (cooked propped on stick)
dtthdn dch’ii
atthan kwin nu dch’i ghan{shat
she gave me some meat she had

roasted by the fire.
(S:18 - L:912)

STOMACH

stomach medicine
mbit t’at nda
utsya mbit t'at nda ugha itsj
his grandmother made some stomach
medicine for him
(S:18 - L:948)

STRIPS
fish (strips)
tu kanit'aw
tu kanit'aw dghanishit
she gave me some fish strips
(S:18 - L:879)

SUGAR

sugar
shuga
shuga atla di yeke yinilj
she likes lots of sugar in her tea
(S:18 - L:949)

SUN

fish spoiled by sun
tu dkilr
tu #kiir sha kadinji nQ
the fish spoiled when the sun shined
on it
(S:18 - L:889)

1st Draft

M- 213

shakat du takén atla atlir
she is saving lots of sweets Jcandy

for the summer
(S:18 - L:950)

SYRUP

cough syrup

diku nda
dk’an diku nda ich’i na
I wish I had some cough syrup now

(S:18 - L:864)

syrup from birch pith

K’i chu
dtsua k'i ch’d ts’an k’1 chu tsi dch’e
na
my grandmother use to make syrup

from birch pith
(S:18 - L:951)

TEA

tea
di
dtsya di dat’at yanili
my grandmother likes really strong

tea
(S:18 - L:952)

THICK

crackers (thick), pilot bread
gal
ddunén gat yanilj dch’e
my children like the crackers (thick),

pilot bread
(S:18 - L:866)

THICKENED

gravy (flour thickened)
stnén tlit
atthan gha stinen tlat Atsi
she made gravy for the meat
(S:18 - L:895)
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19 - FIRE

BURNING

TOBACCO

chewing tobacco

métl’at ts'add’a
dtsya matl’at ts’add’a yanilj dch’e
my grandmother likes her chewing

tobacco
(S:18 - L:860)

TURNIPS

turnips

tthiw dimbiing
nén t'at ts’an tthiw dimbiing kakiget
they are digging up turnips from the

ground
(S:18 - L:953)

VAPORUB

vicks (vaporub)
dzidan kits’dtlay nda
dzidan kits’dtlay nda dch’e
it is vicks (vaporub)
(S:18 - L:954)

VICKS

vicks (vaporub)
dzddan kits’dtlay nda
dzidan kits’dtlay nda dch’e
it is vicks (vaporub)
(S:18 - L:954)

WHISKEY

whiskey

kwin chil
kwiday din kwin chi kwita
ghambiir kwich’e na
a long time ago people use to boil

whiskey in the bush
(S:18 - L:955)

1st Draft

WILD

onions, wild onions
diin fithy
shakat din dthy dgin
she dried wild onionsY|leeks in the

summer time
(S:18 - L:937)

WINE
wine
tlaw chu
kwiday tliw chil 4ji kwich’e na

there was no wine a long time ago
(S:18 - L:956)

19 - FIRE

ASHES

fire ashes

tth’aliir
tth’aliir nadat’tir kwinikhe ta gyu
ch’a
he spread the fire ashes among his

garden to keep out the worms
(S:19 - L:678)

BRANCHES

dry spruce branches
’dl gén
4l gin fi-lishadhit
she is sweeping up the dry spruce
branches
(S:19 - L:674)

BURNING

fire burning
kwin dik’an
kwin dik’an ta gidin thyet datth’it
he almost fell into the burning fire
(S:19 - L:679)
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19 - FIRE

DRY

BURNT

burnt wood
tsiir k’adalat
tstir k’adalat k’anat’aw
he is cutting up the burnt wood
(S:19 - L:669)
half burnt wood
kwiin tsiir fi-titanAlit
kwin tstir A-Fitanalit ta chu nadatl’st
he is pouring water on the half burnt
wood
(S:19 - L:688)
wood burnt in half
kwiin tsiir fi-ttéinilat
kwin tsfir ri-tinadalit kwiyinile
he is bringing in the wood burnt in

half
(S:19 - L:707)

CAMPSITE

campsite
néndtriir k’3ji
dén néndtriir k'aji ts'an dajal shi
we will travel to the campsite
(S:19 - L:670)

CANDLE

candle

ts’Ana
ts"ana ni fi-tl'e nay k’uk kay kwindiir
she was reading a book all night by

candle light
(S:19-L:671)

CHARCOAL

charcoal
kwin ch’lir
tthi ch’a dini ch’iir ye étlay
he put charcoal on his face to keep

mosquito away
(S:19 - L:672)

1st Draft

M- 215

CHIPS

wood chips
tstir géla
tsa tsiir gela ghakhii
the beaver is chewing on the wood
chips
(S:19 - L:708)

COALS

hot embersYcoals
tthet
fitl'e ch’w shik’a tthet kuli
in the morning there is still hot

embers Ycoals left
(S:19 - L:689)

CRACKLING

crackling fire

kwin datil
stuk t’at tlaya ch’aw kwin dital
there is a real crackling fire inside

the stove
(S:19 - L:673)

DRY

dry spruce branches
"dl gén
4l gin fi-lishadhat
she is sweeping up the dry spruce
branches
(S:19 - L:674)
dry twigs
dintth’{
dintth’j y& kwin dak’a
he is lighting a fire with dry twigs
(S:19 - L:675)
dry wood
tstir 4gin
yuk’e du tsiir dgidn nadadla
he is bringing in dry wood for the
winter
(S:19 - L:676)
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19 - FIRE

FIRE

EDGE

fire edge
kwin may
kwin may shakwiiget
dig all around the edge of the fire
(S:19 - L:680)

EMBERS

hot embersYcoals
tthet
fitl’e ch’aw shak’a tthet kulj
in the morning there is still hot

embers Ycoals left
(S:19 - L:689)

FIRE

crackling fire
kwiin datal
stik t'at tlaya ch’aw kwan dital
there is a real crackling fire inside
the stove
(S:19 - L:673)
fire
kwin
kwian kwits ashaw étsi unti dtsdch’d
du
he made a big fire so they can cook
on it
(S:19 - L:677)
fire ashes
tth’aliir
tth’aliir nadatl’tir kwinikhe ta gyu
ch’a
he spread the fire ashes among his
garden to keep out the worms
(S:19 - L:678)
fire burning
kwin dik’an
kwin dak’an ta gidin thyet datth’it
he almost fell into the burning fire
(S:19 - L:679)

1st Draft

fire edge
kwin miy
kwin may shakwiiget
dig all around the edge of the fire

(S:19 - L:680)
fire pit
kwin k’3nji kakwigst

kwin k'anji kakwiget t'at kwan
dink’a
light a fire in the fire pit
(S:19 - L:681)
fire poker
kwin uye ts’agwit
kwin uye ts’igwit chidita
he lost the fire poker
(S:19 - L:682)
fire tongs for hot rocks
tthe #dhil uye ts’Ashit
tthe adhal uye ts’ishit ye inch’j
use that fire tongs for hot rocks
(S:19 - L:683)
fire wood
kwin tsiir
ddky t§'dn kwin tsiir nadadli
he is pulling some fire wood to his
house

(S:19 - L:684)
moss fire
mishimbir ik'in
yiK’e nay shik’a mashambiir ik’in
the moss fire is still burning all
winter long
(S:19 - L:694)
open fire
kwin dk’in
kwin dk’an may dch’i
she is cooking on the open fire
(S:19 - L:695)
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19 - FIRE

MATCHES

FIREPLACE

fireplace
kwin k’3nji
uki t'at kwin k'anji kwi'a
he has a fireplace in his house
(S:19 - L:685)

FLAME
flame

kwin tthel ninji
kwin tthel ninji ni’j
I see a fire flame
(S:19 - L:686)

FLINT
flint
tthe tl’el
tthe tI’el ye kwin diak’a

he is using flint to light a fire
(S:19 - L:687)

HALF
half burnt wood

kwiin tsiir fi-titanalit
kwin tstir A-Fitanalit ta chu nadatl’st
he is pouring water on the half burnt
wood
(S:19 - L:688)
wood burnt in half
kwiin tslr f-Fitéinilat
kwin tsifir ri-tinadalit kwiyinile
he is bringing in the wood burnt in

half
(S:19 - L:707)

HOT

fire tongs for hot rocks
tthe #dhil uye ts’Ashit
tthe adhal uye ts’ishit ye inch’j
use that fire tongs for hot rocks
(S:19 - L:683)

1st Draft

hot embersYcoals
tthet
fitl'e ch’w shik’a tthet kuli
in the morning there is still hot
embers Ycoals left
(S:19 - L:689)
hot rocks
tthe adhél
tthe ddhél uke kay dadtthét

a hot rock fell on top of his foot
(S:19 - L:690)

KINDLING
kindling
tsiir chila
ditsya gha tsiir chila Fits’anakhel
he is splitting kindling for his
grandmother
(S:19-L:691)

LAMP

lamp
giich’sn ts’ina
glich’n ts’ina ts’adighiir
he broke the whiteman's lamp
(S:19 - L:692)

MATCHES

matches
kwin
kwin tl'el dizét'at dla
he has some matches in his pockets
(S:19 - L:693)
paper matches
K'uk kwén
bibia k’uk kwin tl’el y& nikwiye
the baby is playing with paper
matches
(S:19 - L:696)
wooden matches
dishin kwin
sha yi dishin kwin tI’el ghanadlat
the wooden matches got wet in the
rain
(S:19 - L:710)

Me217 Main Section



19 - FIRE

SAWDUST

MOSS

moss fire

mashimbiir ik’in
yik’e nay shik’a mishambiir ik’an
the moss fire is still burning all

winter long
(S:19 - L:694)

OPEN

open fire
kwin dk’sin
kwin dk’an may dch’ii
she is cooking on the open fire
(S:19 - L:695)

PAPER
paper matches
k’uk kwin
bibia k’'uk kwin tl’el y& nikwiye
the baby is playing with paper

matches
(S:19 - L:696)
PIT
fire pit
kwin k’ﬁnji kakwiget

kwin k’inji kakwiget tat kwin
dink’a
light a fire in the fire pit

(S:19 - L:681)

POKER

fire poker
kwin uye ts’igwiit
kwin uye ts'agwit chidita
he lost the fire poker
(S:19 - L:682)

POT

pot stick
fi-tha zhal
ddma gha ri-tha zhal ghaatsi

he is making some pot sticks for his

mother
(S:19 - L:697)

1st Draft

smudge pot
Fitsl t'dt kwik’sn
dazhin its1 At kwik’dn
this is a smudge pot
(S:19 - L:702)

ROASTING

roasting stick

kwin nil zhil
kanday shi kwin nii zhil y& ch’li
she is cooking moose ribs on a

roasting stick by the fire
(S:19 - L:698)

ROCKS

fire tongs for hot rocks
tthe #dhil uye ts’ashit
tthe adhal uye ts’ishit ye inch’j
use that fire tongs for hot rocks
(S:19 - L:683)
hot rocks
tthe adhél
tthe 4dhal uke kay dadtthit
a hot rock fell on top of his foot
(S:19 - L:690)
steambath rocks
tthedhal tajénéighru
tthedhil tajindghru du shaw nakwile
he is getting the steambath rocks

ready
(S:19 - L:706)

SAWDUST

sawdust
tstir ddhyét
t'a kay tstir ddhet #tla atl’et
the are lots of sawdust spread out on

the floor
(S:19 - L:699)
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19 - FIRE

TONGS

SHAVINGS

wood shavings
ago
tsiir gela ts'an dgo Atsi
he is making wood shavings from the

small wood chips
(S:19 - L:709)

SMOKE

smoke
Hats1
Themay yu tats’1 kulj
there is too muck smoke smog over

on Gray Mountain
(S:19 - L:700)

SMOKEHOLE

smokehole
titsi kaditiir nji
tsua tits'i kadtiir nji kwiyetth’it
a bird fell in through a smokehole
(S:19 - L:701)

SMUDGE

smudge pot
tits1 tat kwik’dn
dazhin its1 At kwik’ian
this is a smudge pot
(S:19 - L:702)

SOOT

soot
titsi ch’ir
tlia tits1 ch’lir yadya
the puppy has soot all over him
(S:19 - L:703)

SPARKS

sparks

kwiin datl’iir
kwin ditl{ir K’e tI'ekhyet kay daatl’et
the sparks from the fire fell on the

tent
(S:19 - L:704)

1st Draft

M-219

SPLIT

split wood
tsiir tits’dgel
tsiir tats’agel kwéyénale
he is packing split wood inside
(S:19 - L:705)

SPRUCE

dry spruce branches
"dl gén
4l gin 1i-lishadhat
she is sweeping up the dry spruce
branches
(S:19 - L:674)

STEAMBATH

steambath rocks

tthedhal tajénéighru
tthedhil tajéndghru du shaw nakwile
he is getting the steambath rocks

ready
(S:19 - L:706)

STICK

pot stick
ni-tha zhal
ddma gha ri-tha zhal ghaatsi
he is making some pot sticks for his
mother
(S:19 - L:697)
roasting stick
kwin nil zhil
kanday shi kwin nu zhil ye dch’ii
she is cooking moose ribs on a

roasting stick by the fire
(S:19 - L:698)

TONGS

fire tongs for hot rocks
tthe #dhil uye ts’Ashit
tthe adhal uye ts’ishit ye inch’j
use that fire tongs for hot rocks
(S:19 - L:683)
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20 - WATER AND LAND

AIR

TWIGS
dry twigs
dintth’i
dintth’j y& kwin dak’a
he is lighting a fire with dry twigs
(S:19 - L:675)

WOOD

burnt wood
tsiir k’ddalat
tsiir k’adalat k’anat’aw
he is cutting up the burnt wood
(S:19 - L:669)
dry wood
tsiir 4gén
yuk’e du tsiir dgidn nadadla
he is bringing in dry wood for the
winter
(S:19 - L:676)
fire wood
kwin tsiir
daky t§'3n kwin tstr nadadli
he is pulling some fire wood to his
house
(S:19 - L:684)
half burnt wood
kwin tsiir fi-titanalit
kwin tstir A-Fitanalit ta chu nadatl’st
he is pouring water on the half burnt
wood
(S:19 - L:688)
split wood
tstir tats’agel
tsiir tats’dgel kwiyédnale
he is packing split wood inside
(S:19 - L:705)
wood burnt in half
kwin tsiir fi-titanilat
kwin tsfir ri-tinadalit kwiyinile
he is bringing in the wood burnt in

half
(S:19 - L:707)

1st Draft

wood chips
tsiir gela
tsa tsiir gela ghakhii
the beaver is chewing on the wood
chips
(S:19 - L:708)
wood shavings
ago
tstir gela ts’sn dgo Atsi
he is making wood shavings from the

small wood chips
(S:19 - L:709)

WOODEN

wooden matches
dishin kwén
sha yi dishin kwin tl'el ghanadlit
the wooden matches got wet in the
rain
(S:19 - L:710)

20 - WATER AND LAND

ABOVE

above timberline
njii
dgay njl tan ni’i
I saw a wolf above the timberline
(S:20 - L:2739)

ACROSS

across the river

n?inlj
tli tdga nang ni’j
I saw the dog across the river
(S:20 - L:2740)

AIR

air hole 1
tadhél
tadhal kwitsi

open air hole in the ice (1)
(S:20 - L:2741)
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20 - WATER AND LAND BANK
air hole 2 AVALANCHE
kitadalat avalanche
katadaldt kwatsi yaw ts'atlet
open air hole has formed in the ice dhil kay du yiw ts'itl'et
2) ;
(520 - L2742) gzi\:ic;lanche came down the mountain
air hole 3 (S:20 - L:2746)
taghru
taghru kwitsi AXE
open air hole formed in the ice(3) rock for an axe head
(S:20 - L:2743) shikhwa tthi

ALONE

hill standing alone
tI’'awtsin naadlet
dazhin t’'awtsidn ndadlet ch’e

this is a hill standing alone
(S:20 - L:2822)

AMONG

among the glaciers
tinzhi
dik’an tinzhi ta k’'anada
the man is walking around among
the glaciers
(S:20 - L:2744)
among the hills
tl'awtsén
tsél tI'dwtsédn ta dda

the gopher is sitting among the hills
(S:20 - L:2745)

AREA

thick timbered area
ts’u nji
dliira ts’u njii ta nanje
the squirrel lives in the thick

timbered area
(S:20 - L:2943)

1st Draft

M- 221

dazhin shikhwa tthi tthe ch’e

rock for an axe head
(8:20 - L:2897)

BACK

isolated back country
than ch’a’'w
kwita than ch’aw nanji
he lives along in an isolated back
country
(S:20 - L:2839)
side stream, back channel
chij’a
tdgaya chii’a ch’e
that is a side stream, back channel
(S:20 - L:2913)

BALD

bald mountain
dhal ritl’tr
mbay dhal ritl’tir kay nanje
the sheep lives on the bald mountain
(S:20 - L:2747)

BANK

bank on river bend
mbii
mbii t'ay shidilj yi
bank on river bend
(S:20 - L:2748)
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20 - WATER AND LAND

BEND

eroded river bank
mbii day nikwiditle
mbii day nikwiditle ch’e
it is an eroded river bank
(S:20 - L:2795)
high river bank
mbii day nddidithat
mbii day nadadithat ch’e
it is a high river bank
(S:20 - L:2819)
low river bank
nididdinkhan
mbii day nddadinkhan ch’e

that bluff is the low river bank
(8:20 - L:2851)

BANKS

flat banks
mbii day dikwat’dy
mbii day dikwit'ay ch’e
it is a flat banks above the cliff
(S:20 - L:2800)
steep banks
nadidiithat
dazhin mbii nidadiithat ch’e
this cliff has a very steep banks
(8:20 - L:2936)
white banks
mbii k'3l
dazhdn mbii k’dl ch’e

this is a white banks
(8:20 - L:2969)

BAR

gravel bar on river
thalet kay
thalet kay ni’

1 see a gravel bar on river
(S:20 - L:2814)

1st Draft

BASE

base of hill
tI'awtsén tl’ay
ku tl'awtsin tl’'ay d’a
the house is at the base of the hill
(S:20 - L:2749)
base of mountain
dhil tl’'ay
min dhil tl'ay diadita
the lake is at the base of mountain
(S:20 - L:2750)

BAY

bay, harbor
tdmbay
dazhén tdmbay ch’e

this is a bay, harbor
(S:20 - L:2751)

BEAVER

beaver stream
tsa tigaya
dazhén tsa tdgaya ch’e
this is a beaver stream
(S:20 - L:2752)

BENCH

bench
mbii yeday
dazhdn mbii yeday ch’e

this is a bluff bench
(8:20 - L:2753)

BEND

bank on river bend
mbii
mbii t'ay shidilj yi
bank on river bend
(S:20 - L:2748)
river bend
shadilj
taga shadalj
this is a river bend
(S:20 - L:2891)
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20 - WATER AND LAND BOULDER
short cut past river bend BLUFF
gadzakwidada . bluff on river
tdga yu gadzakwidiada nayiya mbii day
I have been to the short cut past river din mbii day éida
bend P
(520 - L2911) ’cfif(ge:son is sitting on the bluff on
BENDS (8520 - LI2756)
many bends on river BOILING
k'ananaghwat boiling rocks (cooking)
tdga k’ananaghwat ni’i tthe tajanadlit

1 see many bends on the river
(S:20 - L:2853)

BESIDE

out beside the door
chuzhan
chiizhan kwich’e
it is out beside the door
(S:20 - L:2868)

BIG

big flaky snow

yéw dlat ch’e
dazhin yiw dlat ch’e
these are big flaky snow

(S:20 - L:2754)

mud flats (big)

Hirtth’3l shaw
dazhin Hirtth’al shaw ch’e

this is a big mud flats
(S:20 - L:2863)

BLUE

blue ice
tin ghdr
tin ghir kwite
glare blue ice has formed
(8:20 - L:2755)

1st Draft

M - 223

tthe tijanadlat ye Ambiir
she is cooking with the boiling

rocks
(S:20 - L:2757)

BOTTOM

bottom of lake
min tatl’ay
dazhdn min titl’ay ch’e
this is the bottom of the lake
(S:20 - L:2758)
bottom of river
taga tl'ay
dazhén taga tl'ay ch’e
this is the bottom of the river
(S:20 - L:2759)
bottom snow
yaw tl'ay
dazhin yaw tl'ay ch’e
this is the bottom of the snow
(S:20 - L:2760)

BOULDER

boulder
tthe shiw
gich’an tthe shaw uk’etthit

the boulder fell on a whiteman
(S:20 - L:2761)
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20 - WATER AND LAND

CHANNEL

BRACKISH

brackish water
dza
chu dza nlj

the water is brackish water
(S:20 - L:2762)

BRANCHES

where the river branches off
chiili
taga chiili ni’i
1 see where the river branches off
(S:20 - L:2968)

BUBBLES

foam or bubbles on the water
taghru
taghru din kulj
there is foam or bubbles on the water
(S:20 - L:2803)

BUSH-COVERED

bush-covered island
kwidiits'al
dazhin njii kwiditsal ch’e
this Island is very busy
(S:20 - L:2763)

BUSHY

bushy place
kwadits’al
kanday kwidits’al tinya
the moose went into a very bushy

place
(S:20 - L:2764)

CALM

starting to get calm (water)
kwijadayal

min kay kwijadayal

the water is starting to get calm on

the lake
(8:20 - L:2932)

1st Draft

M - 224

still water, calm water
adiyal
min Adjiyal
the lake is calm
(8:20 - L:2939)

CANDLE

candle ice
tin ghgr
tin ghar kwadatsi
the ice is turning into candle ice
(S:20 - L:2765)

CANYON

canyon
kwiyénli
chu kwiyénli
water is flowing through the canyon
(8:20 - L:2766)
canyon, gully
dhél tI'at
ddk’an dhél tl'at dy &ndal
the man is coming down the by the

mountain canyon, gully
(S:20 - L:2767)

CAVE
cave
dhil t'at kakwitl’et

shir dhl t'at kakwitl’et nanje
the bear lives in a cave
(S:20 - L:2768)

CHANNEL

side stream, back channel
chij’a
tdgaya chii’'a ch’e
that is a side stream, back channel
(8:20 - L:2913)
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20 - WATER AND LAND

COPPER

CHIPPED

chipped rock
tthe kagiir
dazhén tthe kagiir ch’e

this is chipped rock
(S:20 - L:2769)

CHOPPY

choppy waves
tayan shiw
dazhén tayan shdaw ch’e

this is a choppy waves
(S:20 - L:2770)

CHUNKS

chunks of ice
tints’AdAgiir
tints adAg(ir
chunks of ice
(8:20 - L:2771)

CLAY

clay
tirtth’3l tlay
dazhin Hirtth'l tlay ch’e
this is clay
(S:20 - L:2772)

CLEAR

clear ice
tan tl'tr
tan tI'Gr kwite
the clear ice has formed
(S:20 - L:2773)

CLEARING

clearing
tl'awkay yu
dlya tI'awkay yu nanje
the mouse lives at the clearing
(S:20 - L:2774)

1st Draft

M - 225

CLIFF
cliff
mbii day
dik’an mbii day ts’aztth’it
the man fell off the cliff
(S:20 - L:2775)

COAL

coal

tthe ts’adék’sn
dazhin tthe ts’adik’an ch’e
you can burn this coal

(S:20 - L:2776)

coal 2

tthe ts’dk’an
dazhén tthe ts’dk’dn ch’e

this is a coal (2)
(S:20 - L:2777)

CONFLUENCE

river mouth / confluence
dashe
tagd dashe kwich’e
it a river mouth / confluence
(S:20 - L:2893)

COOKING

boiling rocks (cooking)
tthe tajanadlat
tthe tijanadlat ye Ambiir
she is cooking with the boiling
rocks
(S:20 - L:2757)
lava rocks for cooking
tthe
dazhin tthe uye tsimbiir ch’e

they use this lava rocks for cooking
(S:20 - L:2848)

COPPER
copper
chitsan

dazhin chitsan ch’e

this is a copper
(S:20 - L:2778)
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CUT

COUNTRY

isolated back country
than ch’a’'w
kwita than ch’aw nanji
he lives along in an isolated back

country
(S:20 - L:2839)

CRACK

crack in mountain
dhaél tats’dgiir
dazhén dhal fats’agiir ch’e
there is a crack in mountain
(8:20 - L:2779)
pressure crack 1
tin n#Agiir
tin nAAgiir ch’e
it is a pressure crack in the ice (1)
(S:20 - L:2881)
pressure crack 2
Fits il
tin tits'atil ch’e
the ice has cracked (2)
(S:20 - L:2882)

CRACKED

cracked ice
tén tats’agiir
tdn fats’agir
the ice has cracked
(S:20 - L:2780)

CREEK

creek
tdgaya
dazhén tdgaya ch’e
this is a creek
(S:20 - L:2781)

CREEK-BED

dry creek-bed
gena
dazhin gena naditthaw ch’e

this is a dry creek-bed
(S:20 - L:2790)

1st Draft

CREVASSE

glacial crevasse
tizhi k'l
tanzhi k’0 kwach’e
it is the glacial crevasse
(S:20 - L:2808)

CRUSTED

crusted ice
tan daddhyet
tan diddhyet
crusted ice
(S:20 - L:2782)
crusted snow
yéiw 4téin
dazhin yaw itin ch’e
this is a crusted snow
(S:20 - L:2783)

CRUSTY

slush ice, crusty
tin zh
dazhin tin zhy ch’e

this is a slush ice, crusty ice
(S:20 - L:2921)

CURRENT

rapids, current
chu ténch’i
chu tinch’i kulj
it is a swift rapids or current
(S:20 - L:2886)

CUT

short cut
gidzakwidida

gadzakwidida " dndal

she is taking a short cut

(8:20 - L:2910)

short cut past river bend
gidzakwidida

taga yu gidzakwidida nayiya

I have been to the short cut past river

bend
(S:20 - L:2911)
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DRY

DEEP

deep (river, lake)
tatla
man tatla ch’e
the lake is deep (river, lake)
(S:20 - L:2784)

DEEPEST

deepest spot (lake)
tatl’ar
min tatl’ar ch’e
the lake is very deepest spot (lake)
(S:20 - L:2785)

DEPRESSION

hole, depression in ground
kwiyenindry
kwiyenindry
hole, depression in ground
(S:20 - L:2825)

DEW

dew
chu ts’ja
chu ts'ja dadatl’et

the dew is forming
(S:20 - L:2786)

DIRT

grime, dirt
dits’i
uky dju dats’i
her house is not grimey, or dirty
(S:20 - L:2815)
soil dirt
tsén
aky tsdn y& kwiyiya
he tracked some dirt into my house
(S:20 - L:2930)

1st Draft

DOOR

out beside the door
chuzhan
chiizhan kwich’e
it is out beside the door
(S:20 - L:2868)

DOWN

steep hill (down)
nikwidiithat
tl'awtsin kay nikwidjithat
it is a steep hill (down)
(S:20 - L:2937)

DOWNRIVER

downriver
taga tthe
din tdga tthe dkel
the person is boating downriver
(S:20 - L:2787)

DROP

drop of water
nidits’]
chu nadits’]
drop of water is dripping
(S:20 - L:2788)

DROP-OFF
drop-off

mbii nay
dazhin mbii nay ch’e
this is drop-off, over the cliff
(S:20 - L:2789)

DRY

dry creek-bed
gena
dazhin gena naditthiw ch’e

this is a dry creek-bed
(8:20 - L:2790)
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dry ground ERODED
nén agin eroded river bank
dazhén ndn dgén ch’e mbii day nikwiditle
thz;zzso a Iflg églmund mbii day nikwidiitle ch’e
(5:20 - L:2791) it is an eroded river bank
DUST (S:20 - L:2795)
dust FALLING
tri . falling snow
dazhin trii ddyel ch’e yaw nikhyiw
this dust is blowing dust yiw nikhyiw
(8:20 - L:2792) the snow is falling
EARTH (S:20 - L:2796)
land, earth, ground FALLTIME
nin ice flow in falltime
dazhin nén ch’e tin zhi)
this is a land, earth, ground tin zhi da’wil
(5:20 - L:2845) ice flow in falltime
EDDY (S:20 - L:2832)
eddy FINE
tl’at dalj . fine sand
taga tl’at dali tha diddhyet
there is an eddy on the river dazhin tha diddhyet
(5:20 - 1:2793) this is a fine sand
EDGE (S:20 - L:2797)
ice edge FISH
tin may fish trap location
dazhén tin may ch’e b k’&nji
this is an ice edge 5] K’enji kwich’e
(5:20 - L:2830) it is a fish trap location
END (S:20 - L:2798)
end of lake FISHING
taatl’at fishing hole
taatl’at kwich’e ats’addch’3 k’enji
it is the end of a lake its"addch’d k'enji
(S:20 - L:2794) fishing hole
upper end of lake (S:20 - L:2799)
mién tl’at
min tl’at day kwich’e
it is the upper end of the lake
(S:20 - L:2958)
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20 - WATER AND LAND FORMING
FLAKY ice flow in falltime
big flaky snow tan zhy .
yéiw dlat ch’e tdn zhq da’wal
dazhin yaw dlat ch’e ice flow in falltime
these are big flaky snow (5:20 - L:2832)
(S:20 - L:2754) FOAM
FLAT foam or bubbles on the water
flat banks ta’lg?lru .
mbii day dikwit’yy taghru dan kuli
mbii day dikwitay ch'e there is foam or bubbles on the water

it is a flat banks above the cliff
(S:20 - L:2800)
flat place
kwidichal ya
kwidachil ya shachij
he is sleeping on a flat place
(S:20 - L:2801)
flat top mountain
diakwinita
dhil thit'ay dakwinita
it is a flat top mountain
(S:20 - L:2802)

FLATS

mud flats
dzina tirtth’al kay nanje
the muskrats live on the mud flats
(S:20 - L:2862)
mud flats (big)
Hirtth’3l shiw
dazhin Hirtth’al shaw ch’e

this is a big mud flats
(S:20 - L:2863)

FLOW
ice flow
tin da’wil
tin da'wal

the ice is flowing
(S:20 - L:2831)

1st Draft

(S:20 - L:2803)

FOG
fog on the water 1

ar
ar niadadita
fog on the water 1
(S:20 - L:2804)
fog on the water 2
"Ar
"Ar nadita
fogged over on the water 2
(S:20 - L:2805)
ice fog
avakwadazaw
atakwidiziw
ice fog
(S:20 - L:2833)

FORK

fork on the river
taga faits'ili
tdga tits’ili ya
where the river branches off
(S:20 - L:2806)

FORMING

ice forming on s.t.
tin kwajadate
tan kwijadate
ice forming on s.t.
(S:20 - L:2834)
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GRAVEL

FROM

steam from kettle
taddghru
chu tadaghru

the steam is coming from a kettle
(S:20 - L:2934)

GAME

game lookout
nad’i
diak’an nad’i naaya
the man has been to the game

lookout
(S:20 - L:2807)

GLACIAL

glacial crevasse
tizhi ki
tanzhi k’0 kwach’e
it is the glacial crevasse
(S:20 - L:2808)
glacial ice
tdnzhi
dazhin tdzhi ch’e
this is glacial ice
(S:20 - L:2809)
glacial water
tdnzi chi
tdnzhi chu ch’e
this is glacial water
(S:20 - L:2810)

GLACIER

glacier lake
tizhi méan
dazhén tinzhi man ch’e

this is a glacier lake
(820 - L:2811)

1st Draft

GLACIERS

among the glaciers
tinzhi
dik’an tinzhi ta k'anada
the man is walking around among

the glaciers
(S:20 - L:2744)

GLARE

glare ice
tén tth’g
tén tth'g kwatke
it has turned to glare ice
(S:20 - L:2812)
slick or glare ice
tén tth'g
tén tth'g kwatke
it is slick or glare ice
(8:20 - L:2919)

GOING
trail going up the hill
tikwida
aghajila tikwada day dndal
the girl is walking on the trail going

up the hill
(S:20 - L:2951)

GRAVEL

gravel
tthe daddhyet
ji tthe diddhyet yenda
grouse eats gravel
(S:20 - L:2813)
gravel bar on river
thalet kay
thalet kay ni’i

1 see a gravel bar on river
(S:20 - L:2814)
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HEADWATERS

GRIME

grime, dirt
ditsi
uky dju dats’i
her house is not grimey, or dirty
(S:20 - L:2815)

GROUND

dry ground
nén 4gin
dazhén néin dgin ch’e
this is a dry ground
(S:20 - L:2791)
hard ground
nin dilin
nin dildldan kay dda
he is sitting on a hard ground
(S:20 - L:2816)
hole, depression in ground
kwiyenindry
kwiyenindry
hole, depression in ground
(S:20 - L:2825)
land, earth, ground
nin
dazhin nin ch’e
this is a land, earth, ground
(S:20 - L:2845)
soft ground, quicksand
néintlit
dak’an nintlit ndiir datth’at
the man fell into soft ground,
quicksand
(S:20 - L:2926)
wet ground
nin kay kwadlit
kanday nin kay kwadlat kay sdndal
the moose is walking on the wet

ground
(8:20 - L:2965)

1st Draft

GULLY

canyon, gully
dhél tl'at
diik’an dhil t’at dy #ndal
the man is coming down the by the

mountain canyon, gully
(8:20 - L:2767)

HARBOR

bay, harbor
tdmbay
dazhin tdmbay ch’e

this is a bay, harbor
(820 - L:2751)

HARD

hard ground
nin dilin
nin dildldan kay dda
he is sitting on a hard ground
(S:20 - L:2816)
hard rocks
tthe délén
dazhén tthe délén ch’e

this is a hard rocks
(8:20 - L:2817)

HEAD

rock for an axe head
shikhwa tthi
dazhin shikhwa tthi tthe ch’e

rock for an axe head
(S:20 - L:2897)

HEADWATERS

headwaters (of river)
tdga janilj
taga janali
this is the headwaters (of river)
(S:20 - L:2818)
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HOLE

HIGH

high river bank
mbii day nddidithat
mbii day nadadithat ch’e
it is a high river bank
(S:20 - L:2819)

HIGHEST

highest peak

at’aadlet
dazhin dhél at’aadlet ch’e
this is the highest peak on the

mountain
(S:20 - L:2820)

HILL

base of hill
tI'awtsén tl’ay
ku tl'awtsidn tl’'ay d’a
the house is at the base of the hill
(S:20 - L:2749)
hill
tI'awtsén
dazhén tI’'awtsén ch’e
this is a hill
(S:20 - L:2821)
hill standing alone
tI'awtsén naadlet
dazhén tl’awtsin ndadlet ch’e
this is a hill standing alone
(S:20 - L:2822)
small hill, knoll
khii
kanday khii kay nadhit
the moose is standing on the small
hill or a knoll
(S:20 - L:2922)
steep hill (down)
nikwidiithat
tl'awtsin kay nikwidiithat
it is a steep hill (down)
(S:20 - L:2937)

1st Draft

steep hill (up)
nididiithat
nididiithat day taandal
he going up the steep hill (up)
(S:20 - L:2938)
trail going up the hill
tikwida
aghijila tikwada day éndal
the girl is walking on the trail going

up the hill
(8:20 - L:2951)

HILLS

among the hills
tI'awtsén
tsédl tI'dwtsédn ta dda
the gopher is sitting among the hills
(S:20 - L:2745)
rolling hills
tats’a
tats’d ta k’inada
he is walking through the rolling

hills
(S:20 - L:2899)

HILLSIDE

hillside, sidehill
tI'awtsén yeke
tlawtsin yeke dda
he is sitting on the hillside, sidehill
(S:20 - L:2823)

HOLE

air hole 1
tadhal
tadhal kwitsi
open air hole in the ice (1)
(S:20 - L:2741)
air hole 2
kitadalat
katadaldt kwatsi
open air hole has formed in the ice

2)

(S:20 - L:2742)
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ICE

air hole 3
taghru
taghru kwitsi
open air hole formed in the ice(3)
(S:20 - L:2743)
fishing hole
ats’ad4ch’d k’enji
ats’addch’a k'enji
fishing hole
(S:20 - L:2799)
hole, depression in ground
kwiyenindrg
kwiyenindry
hole, depression in ground
(S:20 - L:2825)
hole in mountain
dhl ndiir kikwada
dik’an dhal ndiir kikwida nd’j
hole in mountain
(S:20 - L:2824)
ice hole
chu k’enji
dazhén chu k’€nji ch’e
this is a water hole in the ice
(S:20 - L:2835)

HOLLOW

hollow ice
tdn dhel
tan dhel kwite
the ice has turned into hollow ice
(S:20 - L:2826)

HONEYCOMBED

honeycombed ice
tén z€l
tin zel kwite
the ice has turned into honeycombed
ice
(S:20 - L:2827)

1st Draft

HOT

hot rocks
tthe adhil
dazhin tthe d4dhil ch’e

these are hot rocks
(S:20 - L:2828)

ICE

blue ice
tén ghdr
tan ghir kwate
glare blue ice has formed
(S:20 - L:2755)
candle ice
tin ghdr
tin ghir kwadatsi
the ice is turning into candle ice
(S:20 - L:2765)
chunks of ice
tints’adigiir
tints"adAgiir
chunks of ice
($:20 - L:2771)
clear ice
tan tl'tr
tan tI"Gr kwite
the clear ice has formed
(S:20 - L:2773)
cracked ice
tén Tats’dgiir
tan tats’agiir
the ice has cracked
(S:20 - L:2780)
crusted ice
tin déaddhyet
tan daddhyet
crusted ice
(S:20 - L:2782)
glacial ice
téinzhi
dazhin tidzhi ch’e
this is glacial ice
(S:20 - L:2809)
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ICE

glare ice
tén tth’'g
tén tth'g kwatke
it has turned to glare ice
(S:20 - L:2812)
hollow ice
téan dhel
tan dhel kwite
the ice has turned into hollow ice
(S:20 - L:2826)
honeycombed ice
tén z€l
tin zel kwite
the ice has turned into honeycombed
ice
(S:20 - L:2827)
ice
tin
dazhin tén ch’e
this is ice
(S:20 - L:2829)
ice edge
tin may
dazhén tin may ch’e
this is an ice edge
(S:20 - L:2830)
ice flow
tan da’'wil
tin dd'wil
the ice is flowing
(S:20 - L:2831)
ice flow in falltime
tén zh)
tan zhy dd'wal
ice flow in falltime
(S:20 - L:2832)
ice fog
atakwadiziw
atakwidiziw
ice fog
(S:20 - L:2833)

1st Draft

ice forming on s.t.
tan kwijadate
tin kwijadate
ice forming on s.t.
(S:20 - L:2834)
ice hole
chu k’eénji
dazhén chu k’€nji ch’e
this is a water hole in the ice
(S:20 - L:2835)
middle of ice
téin Yats'dtl’at
tin Fits'dtl'at
middle of ice
(S:20 - L:2854)
packed ice
fitishénitin
tin ritishanatin
the packed ice are frozen together
(S:20 - L:2871)
pellet ice
tén lyét
dazhén tin lyét ch’e
this is a pellet ice
(S:20 - L:2876)
rotten ice
at'fitth’y
tan at’fitth’u
the ice has become rotten
(S:20 - L:2900)
rough ice
tan dalyet
dazhén tidn délyet ch’e
this is a rough ice
(S:20 - L:2901)
slick or glare ice
tén tth'g
téan tth’a kwate
it is slick or glare ice
(S:20 - L:2919)
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KETTLE

slush ice, crusty
tdn zhQ)
dazhén tin zhu ch’e
this is a slush ice, crusty ice
(8:20 - L:2921)
solid ice 1
tin
tdn kwishdw dtin
the ice is frozen solid
(S:20 - L:2928)
solid ice 2
tin
tian dichi
strong solid ice
(8:20 - L:2929)
thin ice 1
tén ts’adélila
tin ts"adalala ch’e
it is a very thin ice
(S:20 - L:2944)
thin ice 2
tén ts’ddit’aya
tdn ts’ddédt’aya ch’e
it is a thin ice 2
(8:20 - L:2945)

ICICLES
icicles
téin niditth’y
tdn nadatth'y
icicles
(S:20 - L:2836)

IRON

iron metal
mizhén dildn
mizhén dilidn ye kwitsi
he is making something with iron

metal
(S:20 - L:2838)

1st Draft

ISLAND

bush-covered island
kwidits il
dazhin njii kwidits'al ch’e
this Island is very busy
(8:20 - L:2763)
lake island
tanjii
dyet tanjii ch’e
that is a lake island
(S:20 - L:2842)
river island
tdga njii
dazhén tdga njii ch’e
this is a river island
(S:20 - L:2892)

ISOLATED

isolated back country
than ch’a’'w
kwita than ch’dw nanji
he lives along in an isolated back

country
(S:20 - L:2839)

JAGGED

jagged mountain peaks
dhil naadlet
dazhin dhél naadlet ch’e

that is a jagged mountain peaks
(S:20 - L:2840)

JOIN

where many rivers join
fi-Fitaanddli
taga A-titadnidli ni’j
1 see where many rivers join together
(S:20 - L:2967)

KETTLE

steam from kettle
taddghru
chu tadaghru

the steam is coming from a kettle
(S:20 - L:2934)
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LATE

KNOLL

small hill, knoll
kanday khii kay nadhit
the moose is standing on the small

hill or a knoll
(S:20 - L:2922)

LAKE

bottom of lake
min tatl'ay
dazhdn min titl’ay ch’e
this is the bottom of the lake
(S:20 - L:2758)
deep (river, lake)
tatla
man tatla ch’e
the lake is deep (river, lake)
(S:20 - L:2784)
deepest spot (lake)
tatl’ar
min tatl’ar ch’e
the lake is very deepest spot (lake)
(S:20 - L:2785)
end of lake
taatl’at
taatl’at kwich’e
it is the end of a lake
(S:20 - L:2794)
glacier lake
tizhi man
dazhén tinzhi man ch’e
this is a glacier lake
(S:20 - L:2811)
lake
mén
dazhin min ch’e
this is a lake
(S:20 - L:2841)
lake island
tanjii
dyet tanjii ch’e
that is a lake island
(S:20 - L:2842)

1st Draft

lake outlet
kiili
mén ts’an kiili
flowing out from the lake outlet
(S:20 - L:2843)
lake shore
min may
dazhdn méan may ch’e
this is a lake shore
(S:20 - L:2844)
trail off the lake
tikwizha
dik’ana tikwizha day #ndal
the boy is walking up the trail off the
lake
(S:20 - L:2953)
upper end of lake
min tl’at
min tl’at day kwich’e
it is the upper end of the lake
(S:20 - L:2958)

LAND

land, earth, ground
nin
dazhin nin ch’e

this is a land, earth, ground
(S:20 - L:2845)

LARGE

large river point
tdga dalan
tdga shiw dalan ni’i

I see a large river point
(S:20 - L:2846)

LATE

late spring snow
adilat kwiyaw
adalat kwiayaw
late spring snow
(S:20 - L:2847)
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MARKER

LAVA

lava rocks for cooking
tthe
dazhin tthe uye ts’ambiir ch’e

they use this lava rocks for cooking
(S:20 - L:2848)

LICK

salt lick
nena ’an
nena 'an yu kanday ni’i
I saw a moose at the salt lick
(S:20 - L:2903)

LOCATION

fish trap location
i k’enji
‘i k’enji kwich’e
it is a fish trap location
(S:20 - L:2798)

LOOKOUT

game lookout
nad’i
didk’an nad’i naaya
the man has been to the game

lookout
(S:20 - L:2807)

LOOSE

loose rock
tthe tl’et
tthe tl’et shele
she is gathering up the loose rocks
(S:20 - L:2849)
soft, loose snow
yaw tl’et
dazhén yaw tl’et ch’e

this is a soft, loose snow
(S:20 - L:2927)

1st Draft

LOW

low ridge
nididdinkhan
niddadinkhan ghan nddya
she cross over on that low ridge
(S:20 - L:2850)
low river bank
nididdinkhan
mbii day nidadinkhan ch’e

that bluff is the low river bank
(S:20 - L:2851)

MAKING

making a trail

tin ga
ditsya gha tdn ga kwitsi
he is making a trail for his

grandmother
(S:20 - L:2852)

MANY

many bends on river
k’ananiighwit
taga k’ananiighwit nf’j
I see many bends on the river
(S:20 - L:2853)
where many rivers join
fi-titaAnadl
taga A-titadnidli ni’j
1 see where many rivers join together
(S:20 - L:2967)

MARKER

trail marker
nikwanighrii
tan ga nikhwanaghrii
she marked the trail
(S:20 - L:2952)
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MOUNTAIN

METAL

iron metal
mizhén dildn
mizhén dildn ye kwitsi
he is making something with iron

metal
(S:20 - L:2838)

MIDDLE

middle of ice
tén Kits’4tlAt
tin Fits'atlAt
middle of ice
(S:20 - L:2854)

MINERAL

yellowish mineral water
chu déigir
chu dégir ch’e
it is a yellowish mineral water
(S:20 - L:2971)

MOUNTAIN

bald mountain
dhal ftl’tr
mbay dhal nitl'tir kay nanje
the sheep lives on the bald mountain
(S:20 - L:2747)
base of mountain
dhil tl’ay
min dhal tl'ay diadita
the lake is at the base of mountain
(S:20 - L:2750)
crack in mountain
dhal tats’dgiir
dazhén dhal fats’agiir ch’e
there is a crack in mountain
(S:20 - L:2779)
flat top mountain
dikwinita
dhil thit'ay dakwinita
it is a flat top mountain
(S:20 - L:2802)

1st Draft

hole in mountain
dhl ndiir kikwada
dik’an dhal ndiir kikwida nd’j
hole in mountain
(S:20 - L:2824)
jagged mountain peaks
dhil naadlet
dazhin dhal naadlet ch’e
that is a jagged mountain peaks
(S:20 - L:2840)
mountain
dhil
dazhin dhél ch’e
this is a mountain
(S:20 - L:2855)
mountain pass
dhal K’
mbay dhil k’{i nadhit
the sheep is standing at the mountain
pass
(8:20 - L:2856)
mountain peak
dhil naadlet
dmbay dhil naadlet kay nadhit
the goat is standing on the mountain
peak
(S:20 - L:2857)
mountain ridge
dhil ghay
diak’an dhil ghay dndal
the man is walking right on top of
mountain ridge
(S:20 - L:2858)
mountain ridge 2
dhil ghan
diak’an dhil ghan dndal
the man is walking along the

mountain ridge
(S:20 - L:2859)

Main Section



20 - WATER AND LAND

OFF

mountain valley
dhail tatay
kanday dhil tatay dy @ndal
the moose is walking down the
mountain valley
(S:20 - L:2860)
pass over the mountain
dhail datii
mbay dhil datii di’ar
the sheep went over the mountain
pass
(S:20 - L:2873)
patch of timber on a mountain
ts’u nikha
dhil kay ts'u nikha
patch of timber is growing on the

mountain
(S:20 - L:2874)

MOUTH

river mouth / confluence
dashe
taga dashe kwich’e
it a river mouth / confluence
(S:20 - L:2893)

MUD

mud
et
tan ga tirtth'al kylj
there is mud on the trail
(S:20 - L:2861)
mud flats
dzina Hirtth’al kay nanje
the muskrats live on the mud flats
(S:20 - L:2862)
mud flats (big)
Hirtth’3l shaw
dazhin Hirtth’il shiw ch’e

this is a big mud flats
(S:20 - L:2863)

1st Draft

MUDDY

muddy water
Hirtth’al chi
chu tirtth’al nli

the water is muddy
(S:20 - L:2864)

NARROW

narrow place on the river
nidinkhan
tdga nadinkhan ya
at the narrow place on the river
(S:20 - L:2865)

OCEAN

ocean
el
dazhén '€l ch’e
this is an ocean
(S:20 - L:2866)

OCHRE

red ochre
tsi
dazhin tsi ch’e

this is a red ochre
(S:20 - L:2887)

OFF

trail off the lake
tikwizha
dik’ana tikwizha day andal
the boy is walking up the trail off the
lake
(S:20 - L:2953)
where the river branches off
chiili
taga chiili ni’i
1 see where the river branches off
(S:20 - L:2968)
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PAST

OPEN

open place
shykay
kanday shykay kiiya
the moose came out at the open

place
(S:20 - L:2867)

ouT

out beside the door
chuzhan
chiizhan kwich’e
it is out beside the door
(S:20 - L:2868)

OUTDOORS

outdoors
chich’a
chich’a kwich’e
it is outdoors
(S:20 - L:2869)

OUTLET

lake outlet
kiili
man ts’an kjilj
flowing out from the lake outlet
(S:20 - L:2843)

OVER

pass over the mountain
dhail datii
mbay dhil datii di’ar
the sheep went over the mountain

pass
(S:20 - L:2873)

OVERFLOW
overflow
kiidatth’y
chu kidatth’y kulji

the water has overflowed
(S:20 - L:2870)

1st Draft

yellowish overflow
kaatth’y
chu kaatth’y ch’e

it is a yellowish overflow
(8:20 - L:2972)

PACKED

packed ice
fitéishéindtin
tin ritishanatin
the packed ice are frozen together
(S:20 - L:2871)
packed snowdrift
tsél tliir
dazhin tsél tlir ch’e

this is a packed snowdrift
(S:20 - L:2872)

PASS

mountain pass
dhil k'
mbay dhil k’{i nadhit
the sheep is standing at the mountain
pass
(S:20 - L:2856)
pass over the mountain
dhil datii
mbay dhil datii di’ar
the sheep went over the mountain

pass
(8:20 - L:2873)

PAST

short cut past river bend
gidzakwidida

taga yu gidzakwidida nayiya

I have been to the short cut past river

bend
(S:20 - L:2911)
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POINT

PATCH

patch of timber on a mountain
ts’u nikha
dhil kay ts'u nikha

patch of timber is growing on the
mountain
(S:20 - L:2874)

PEAK

highest peak
at’aadlet
dazhén dhél dt’aadlet ch’e
this is the highest peak on the
mountain
(S:20 - L:2820)
mountain peak
dhél naadlet
dmbay dhil naadlet kay nadhit

the goat is standing on the mountain
peak
(S:20 - L:2857)

PEAKS

jagged mountain peaks
dhil naadlet

dazhin dhal naadlet ch’e

that is a jagged mountain peaks
(S:20 - L:2840)

PEELING

peeling rocks
tthe dch™y
dazhin tthe dch’y ch’e

this is a peeling rocks
(S:20 - L:2875)

PELLET

pellet ice
tén lyét
dazhén tin lyét ch’e

this is a pellet ice
(S:20 - L:2876)

1st Draft

M- 241

PENINSULA

point, peninsula
dalan
dalan kwich’e

it is a point, peninsula
(S:20 - L:2878)

PILED

piled rock
tthe naadlet
tthe naadlet kay dda

he is sitting up on the piled rocks
(S:20 - L:2877)

PLACE

bushy place
kwadits’al
kanday kwiditsal tinya
the moose went into a very bushy
place
(S:20 - L:2764)
flat place
kwidichal ya
kwidichal yu shachij
he is sleeping on a flat place
(8:20 - L:2801)
narrow place on the river
nidinkhan
tdga nddinkhan ya
at the narrow place on the river
(S:20 - L:2865)
open place
shykay
kanday shykay kiiya
the moose came out at the open

place
(S:20 - L:2867)

POINT
large river point
tdga dalan
tdga shaw dalan ni’j

1 see a large river point
(S:20 - L:2846)
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REFLECTION

point, peninsula
dalan
dalan kwich’e
it is a point, peninsula
(S:20 - L:2878)
wide point on river
tdga dakat
tdga dakat yu
where the wide point on river is
(S:20 - L:2970)

POND
pond
ména

dazhidn ména ch’e

this is a small pond
(S:20 - L:2879)

PORTAGE

portage
tatay
tatay 'an dkal
he is boating around the portage
(S:20 - L:2880)

PRESSURE

pressure crack 1
tin nafgiir
tin nadgiir ch’e
it is a pressure crack in the ice (1)
(S:20 - L:2881)
pressure crack 2
tats'athl
tan tits"atal ch’e
the ice has cracked (2)
(S:20 - L:2882)

PUDDLE

puddle of water 1
dadida
chu didada

it is a puddle of water
(S:20 - L:2883)

1st Draft

puddle of water 2
dadala
chu didila

many puddles of water
(S:20 - L:2884)

QUICKSAND

soft ground, quicksand
néintlit
ddk’an néntlat nddr datth’ée
the man fell into soft ground,

quicksand
(S:20 - L:2926)

RAIN

rain water
shd chu
dazhén sha chu ch’e

this is rain water
(S:20 - L:2885)

RAPIDS

rapids, current
chu ténch’i
chu tinch’i kulj
it is a swift rapids or current
(S:20 - L:2886)

RED

red ochre
tsi
dazhin tsi ch’e

this is a red ochre
(S:20 - L:2887)

REFLECTION

reflection on water
kinghgr
kinghar ch’e
it is a reflection on water
(S:20 - L:2888)
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RIVER

RIDGE

low ridge
nididdinkhan
nidadinkhan ghan nddya
she cross over on that low ridge
(S:20 - L:2850)
mountain ridge
dhil ghay
dik’an dhal ghay dndal
the man is walking right on top of
mountain ridge
(S:20 - L:2858)
mountain ridge 2
dhil ghan
diak’an dhil ghan dndal
the man is walking along the
mountain ridge
(S:20 - L:2859)
side of ridge
ghan
mbay ghan k’ii kwéni’i
I saw a sheep on the side of a ridge
(S:20 - L:2912)

RISING

rising water
day atir
chu day atar
the water is rising
(S:20 - L:2889)

RIVER

across the river
ni:imj
tli tdgd ning ni’j
1 saw the dog across the river
(S:20 - L:2740)
bank on river bend
mbii
mbii t'ay shidilj yi
bank on river bend
(S:20 - L:2748)

1st Draft

bluff on river
mbii day
din mbii day dda
a person is sitting on the bluff on
river
(S:20 - L:2756)
bottom of river
taga tl'ay
dazhidn tdga tl'ay ch’e
this is the bottom of the river
(8:20 - L:2759)
deep (river, lake)
tatla
man tatla ch’e
the lake is deep (river, lake)
(S:20 - L:2784)
eroded river bank
mbii day nikwiditle
mbii day nakwiditle ch’e
it is an eroded river bank
(8:20 - L:2795)
fork on the river
taga faits'ili
tdga tits’ili ya
where the river branches off
(S:20 - L:2806)
gravel bar on river
thalet kay
thalet kay ni’
1 see a gravel bar on river
(S:20 - L:2814)
headwaters (of river)
téga janili
taga janalj
this is the headwaters (of river)
(S:20 - L:2818)
high river bank
mbii day nadidithat
mbii day nadadithat ch’e
it is a high river bank
(S:20 - L:2819)
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RIVERBANK

large river point
tdga dalan
tdga shiw dalan ni’i
I see a large river point
(S:20 - L:2846)
low river bank
nididdinkhan
mbii day nidddinkhan ch’e
that bluff'is the low river bank
(S:20 - L:2851)
many bends on river
k’ananiighwit
taga k’ananiighwit n{’j
I see many bends on the river
(S:20 - L:2853)
narrow place on the river
nidinkhan
tdga nddinkhan yu
at the narrow place on the river
(S:20 - L:2865)
river
taga
dazhén tdga ch’e
this is a river
(S:20 - L:2890)
river bend
shadilji
tdga shadalj
this is a river bend
(S:20 - L:2891)
river island
taga nji
dazhén tdga njii ch’e
this is a river island
(S:20 - L:2892)
river mouth / confluence
dashe
tagd dashe kwich’e
it a river mouth / confluence
(S:20 - L:2893)

1st Draft

river shore
tdga may
dazhén tdga may ch’e
this is a river shore
(S:20 - L:2894)
short cut past river bend
gidzakwidida
tdgd yu gidzakwidida nayiya
I have been to the short cut past river
bend

(S:20 - L:2911)
steam on the river
kitaadsighru
tagd ts’an kitaadighru
steam on the river
(S:20 - L:2935)
straight stretched of river
fitth’ikwidd’a
chit ritth’akwidd’a ya dmbel
the duck is swimming through
straight stretched of river
(S:20 - L:2940)
up river
taga day
gich’dn tdga day andal
the whiteman is walking up river
(S:20 - L:2957)
where the river branches off
chiili
taga chiili ni’i
1 see where the river branches off
(S:20 - L:2968)
wide point on river
taga dakat
tdga ddkat yu
where the wide point on river is
(S:20 - L:2970)

RIVERBANK

riverbank
tamay
tamay kwich’e
it is a riverbank
(S:20 - L:2895)
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ROLLING

RIVERS

where many rivers join
fi-Hitaanddli
taga f-titaanadli ni’i

1 see where many rivers join together

(S:20 - L:2967)

ROCK

chipped rock
tthe kagiir
dazhén tthe kagiir ch’e
this is chipped rock
(S:20 - L:2769)
loose rock
tthe tl’et
tthe tl’et shele
she is gathering up the loose rocks
(S:20 - L:2849)
piled rock
tthe naadlet
tthe naadlet kay dda
he is sitting up on the piled rocks
(8:20 - L:2877)
rock
tthe
dazhén tthe ch’e
this is a rock
(S:20 - L:2896)
rock for an axe head
shikhwa tthi
dazhin shikhwa tthi tthe ch’e
rock for an axe head
(S:20 - L:2897)
rock salt
el tin
et tin ye #tthan Atthi
he is eating meat with rock salt
(S:20 - L:2898)

1st Draft

ROCKS

boiling rocks (cooking)
tthe tajanadlat
tthe tdjanadlit ye dmbiir
she is cooking with the boiling
rocks
(S:20 - L:2757)
hard rocks
tthe délén
dazhin tthe délén ch’e
this is a hard rocks
(S:20 - L:2817)
hot rocks
tthe adhél
dazhin tthe ddhil ch’e
these are hot rocks
(S:20 - L:2828)
lava rocks for cooking
tthe
dazhin tthe uye tsimbiir ch’e
they use this lava rocks for cooking
(S:20 - L:2848)
peeling rocks
tthe dchy
dazhin tthe dch’y ch’e

this is a peeling rocks
(S:20 - L:2875)

ROLLING

rolling hills
tats’u
tats’u ta k’anada
he is walking through the rolling
hills
(S:20 - L:2899)
wake, rolling waves
taldéchi
man taldichj

there are rolling waves on the lake
(S8:20 - L:2960)
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SHORE

ROTTEN

rotten ice
ar'fitth’y
tin at'fitth’0
the ice has become rotten
(S:20 - L:2900)

ROUGH

rough ice
tén délyet
dazhén tdn délyet ch’e

this is a rough ice
(S:20 - L:2901)

RUST
rust
figdy
tsal igay ch’e
the spoon has rusted
(S:20 - L:2902)

SALT

rock salt
‘el tin
et tin ye #tthan Atthi
he is eating meat with rock salt
(S:20 - L:2898)
salt lick
nena ’an
nena ‘an yu kanday ni’
1 saw a moose at the salt lick
(S:20 - L:2903)

SAND

fine sand
tha daddhyet
dazhén tha ddddhyet
this is a fine sand
(S:20 - L:2797)
sand
tha
dazhén tha ch’e

this is sand
(S:20 - L:2904)

1st Draft

SANDBAR

sandbar
thakay
dazhén thakay ch’e

this is a sandbar
(S:20 - L:2905)

SANDFLATS

sandflats
tha tl'yét
tdmbiira tha tI'yit kay k'anatl’e
the sandpiper is running around on

the sandflats
(8:20 - L:2906)

SANDSTONE

sandstone
thak’ar
thak’ar ye riddsidla
he is working with a sandstone
(S:20 - L:2907)

SEASHORE

seashore
el may
dazhén el may ch’e
this is a seashore
(S:20 - L:2908)

SHALE

shale
thachil
adhii thichal ye ddhaw
she is scraping the skin with a shale

scraper
(S:20 - L:2909)

SHORE

lake shore
mén may
dazhin méin may ch’e

this is a lake shore
(S:20 - L:2844)
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SLOUGH

river shore
tdga may
dazhén tdga may ch’e
this is a river shore
(S:20 - L:2894)

SHORT

short cut
gidzakwidida

gadzakwidida "i dndal

she is taking a short cut

(8:20 - L:2910)

short cut past river bend
gidzakwidida

taga yu gidzakwidida nayiya

I have been to the short cut past river

bend
(S:20 - L:2911)

SIDE
side of ridge
ghan
mbay ghan k’ii kwéni’i
I saw a sheep on the side of a ridge
(S:20 - L:2912)
side stream, back channel
chij’a
tdgaya chii’a ch’e
that is a side stream, back channel
(S:20 - L:2913)

SIDEBANKS

sidebanks
mbii yak’i
dazhdn mbii yak'i ch’e
this is a sidebanks
(S:20 - L:2914)

SIDEHILL
hillside, sidehill
tI'awtsén yeke
tlawtsin yeke dda
he is sitting on the hillside, sidehill
(S:20 - L:2823)

1st Draft

M - 247

SILT
silt
Hirtth’al
chu tirtth’al nli

there is silt in the water
(S:20 - L:2915)

SILTY

silty water 1
dits’al

chu dits’al ch’e

the water is silty

(S:20 - L:2916)

silty water 2
dzén

chu dzin nlj

that water is very silty #
(S:20 - L:2917)

SLEET

sleet
yaw dlit
dazhin yaw dlat ch’e
this is snow sleet
(S:20 - L:2918)

SLICK

slick or glare ice
tan tth’g
tén tth'g kwatke
it is slick or glare ice
(8:20 - L:2919)

SLOUGH

slough
ména chji’a
maéna chijj’a ch’e
it is a slough
(S:20 - L:2920)
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SOFT

SLUSH

slush ice, crusty
tin zh\
dazhin tin zhy ch’e

this is a slush ice, crusty ice
(S:20 - L:2921)

SMALL

small hill, knoll
khil
kanday khii kay nadhit
the moose is standing on the small

hill or a knoll
(S:20 - L:2922)

SNOW

big flaky snow
yéw dlat ch’e
dazhin yiw dlat ch’e
these are big flaky snow
(S:20 - L:2754)
bottom snow
yaw tl'ay
dazhiin yiw tl'ay ch’e
this is the bottom of the snow
(S:20 - L:2760)
crusted snow
yéw itin
dazhiin yiw itin ch’e
this is a crusted snow
(S:20 - L:2783)
falling snow
yiw nikhyaw
yaw nikhyaw
the snow is falling
(S:20 - L:2796)
late spring snow
adilat kwiyaw
adalat kwiayaw
late spring snow
(S:20 - L:2847)

1st Draft

M 248

Snow
yaw
dazhin yiaw ch’e
this is a snow
(S:20 - L:2923)
snow water
yaw chil
dazhin yiw chii ch’e
this is snow water
(S:20 - L:2924)
soft, loose snow
yaw tl’et
dazhin yaw tl'et ch’e
this is a soft, loose snow
(8:20 - L:2927)
wet SHOW
yaw Adlat
dazhin yiw Adlit ch’e
this is a wet snow
(8:20 - L:2966)

SNOWDRIFT

packed snowdrift
tsél tltr
dazhin tsél tlir ch’e
this is a packed snowdrift
(S:20 - L:2872)
snowdrift
tsel
dazhin tsel ch’e

this is snowdrift
(S:20 - L:2925)

SOFT

soft ground, quicksand
néintlit
dik’an néntlat nddr datth’ét
the man fell into soft ground,
quicksand
(8:20 - L:2926)
soft, loose snow
yaw tl’et
dazhén yaw tl’et ch’e

this is a soft, loose snow
(S:20 - L:2927)
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20 - WATER AND LAND

STEEP

SOIL

soil dirt
tsén
ik tsin ye kwiyiya
he tracked some dirt into my house
(S:20 - L:2930)

SOLID

solid ice 1
tin
tin kwéshiw #tin
the ice is frozen solid
(S:20 - L:2928)
solid ice 2
tin
tan dichi
strong solid ice
(S:20 - L:2929)

SPOT

deepest spot (lake)
tatl’ar
min tatl’ar ch’e
the lake is very deepest spot (lake)
(S:20 - L:2785)

SPRING

late spring snow
adalat kwiyaw

adalat kwayaw

late spring snow

(S:20 - L:2847)

spring water
geéna chu

dazhén géna chu ch’e

this is a spring water
(S:20 - L:2931)

STAND

timber stand
njii
njii ta nanita
he look through the timber stand
(S:20 - L:2946)

1st Draft

STANDING

hill standing alone
tI’'awtsin naadlet
dazhin t’'awtsian ndadlet ch’e

this is a hill standing alone
(S:20 - L:2822)

STARTING

starting to get calm (water)
kwijadayal

min kay kwijadayal

the water is starting to get calm on

the lake
(S:20 - L:2932)

STEAM

Steam
taghru
taghru kadatir
the steam is coming out
(S:20 - L:2933)
steam from kettle
taddghru
chu taddghru
the steam is coming from a kettle
(S:20 - L:2934)
steam on the river
kitaadsighru
taga ts’in kitaadighru
steam on the river
(S:20 - L:2935)

STEEP

steep banks
nadidiithat
dazhin mbii nidadiithat ch’e
this cliff has a very steep banks
(S:20 - L:2936)
steep hill (down)
nikwidiithat
tl'awtsin kay nikwidiithat
it is a steep hill (down)
(S:20 - L:2937)
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TIMBER

steep hill (up)
nididiithat
nididiithat day taandal
he going up the steep hill (up)
(S:20 - L:2938)

STILL

still water, calm water
adiiyal
min éidiiy?ll
the lake is calm
(8:20 - L:2939)

STRAIGHT

straight stretched of river
fitth’ikwidd’a
chit ritth’akwidd’a ya dmbel
the duck is swimming through

straight stretched of river
(S:20 - L:2940)

STREAM

beaver stream
tsa tigaya
dazhén tsa tdgaya ch’e
this is a beaver stream
(S:20 - L:2752)
side stream, back channel
chij’a
tdgaya chii’'a ch’e
that is a side stream, back channel
(S:20 - L:2913)

STRETCHED

straight stretched of river
fitth’ikwidd’a
chit ritth’akwidd’a ya dmbel
the duck is swimming through

straight stretched of river
(S:20 - L:2940)

1st Draft

SURFACE

surface of water
chu kay
chu kay kwich’e
it is the surface of the water
(S:20 - L:2941)

SWAMP

swamp water
chu tlit
chu tlit ch’e

it is a swamp water
(S:20 - L:2942)

THICK

thick timbered area
ts’u njii
dliira ts’u njii ta nanje
the squirrel lives in the thick

timbered area
(S:20 - L:2943)

THIN

thin ice 1
tén ts’adélila
tin ts'adilila ch’e
it is a very thin ice
(S:20 - L:2944)
thin ice 2
tén ts’ddit’aya
tdn ts’ddédt’aya ch’e
it is a thin ice 2
(S:20 - L:2945)

TIMBER

patch of timber on a mountain
ts’u nikha

dhil kay ts'u nikha

patch of timber is growing on the

mountain
(S:20 - L:2874)
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TRAP

timber stand
njii
njii ta nanita
he look through the timber stand
(S:20 - L:2946)

TIMBERED

thick timbered area
ts’u nji
dliira ts’u njii ta nanje
the squirrel lives in the thick
timbered area
(S:20 - L:2943)
timbered valley
dhil tatay
dhél tatay ts’u ndaye

trees grow up in the timbered valley
(S:20 - L:2947)

TIMBERLINE

above timberline
njii
dgay njl tan ni’i
1 saw a wolf above the timberline
(S:20 - L:2739)
timberline
njii may
njlii may naaya
he has been up to the timberline
(S:20 - L:2948)

TOBOGGAN

toboggan trail
dlii tdn
tli dlii tan atl’el
the dog is running along on the

toboggan trail
(S:20 - L:2949)

TOP

flat top mountain
diakwinita
dhil thit'ay dakwinita
it is a flat top mountain
(S:20 - L:2802)

1st Draft

TRAIL

making a trail
tin ga
ditsya gha tdn ga kwitsi
he is making a trail for his
grandmother
(S:20 - L:2852)
toboggan trail
dlii tdn
tlj dlii tan atl’el
the dog is running along on the
toboggan trail
(S:20 - L:2949)
trail
tin
dazhin tén ch’e
this is a trail
(S:20 - L:2950)
trail going up the hill
tikwida
aghijila tikwada day éndal
the girl is walking on the trail going
up the hill
(S:20 - L:2951)
trail marker
nikwanighrii
tan gh nakhwanaghri
she marked the trail
(S:20 - L:2952)
trail off the lake
tikwizha
dik’ana tikwizha day andal
the boy is walking up the trail off the

lake
(8:20 - L:2953)

TRAP

M- 251

fish trap location

il k’enji
‘i k’enji kwich’e
it is a fish trap location
(S:20 - L:2798)
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WATER

TUNDRA

tundra
nin kay kwitl’tir
nianndhay nin kay kwitl’iir ya dtla
lots of bluberries on the tundra
(S:20 - L:2954)

TUSSOCK

tussock
tl’ashikhyi
tI’ashikhyii
tussock
(S:20 - L:2955)

UNDERWATER

underwater
chu tl’ay
chu tl'ay kwich’e
it is underwater
(S:20 - L:2956)

UPPER

upper end of lake
mén tl’at
min tl’at day kwich’e
it is the upper end of the lake
(S:20 - L:2958)

VALLEY

mountain valley
dhail tatay
kanday dhil tatay duy dndal
the moose is walking down the
mountain valley
(S:20 - L:2860)
timbered valley
dhail tatay
dhél tatay ts’u ndaye

trees grow up in the timbered valley
(S:20 - L:2947)

1st Draft

VOLCANO

volcano
dhil t'at kwin k’sn
dhal t'at kwan dk’dn
volcano
(S:20 - L:2959)

WAKE

wake, rolling waves
taldéchi
man taldachj

there are rolling waves on the lake
(S:20 - L:2960)

WATER

brackish water
dza
chu dza nlj
the water is brackish water
(S:20 - L:2762)
drop of water
nadits’y
chu nadits’]
drop of water is dripping
(S:20 - L:2788)
foam or bubbles on the water
taghru
taghru dan kyli
there is foam or bubbles on the water
(S:20 - L:2803)
fog on the water 1
"Ar
"dr nadadita
fog on the water 1
(S:20 - L:2804)

fog on the water 2
"Ar nadita
fogged over on the water 2
(S:20 - L:2805)
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WATER

glacial water
tdnzi chi
tdnzhi chu ch’e
this is glacial water
(8:20 - L:2810)
muddy water
Hirtth’3l chi
chu tirtth’al nli
the water is muddy
(S:20 - L:2864)
puddle of water 1
dadida
chu didada
it is a puddle of water
(S:20 - L:2883)
puddle of water 2
dadala
chu didila
many puddles of water
(S:20 - L:2884)
rain water
shg chu
dazhin sha chu ch’e
this is rain water
(S:20 - L:2885)
reflection on water
kinghgr
kinghar ch’e
it is a reflection on water
(S:20 - L:2888)
rising water
day #tir
chu day atar
the water is rising
(S:20 - L:2889)
silty water 1
dits’al
chu dits’al ch’e

the water is silty
(S:20 - L:2916)
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silty water 2
dzén
chu dzén nlj
that water is very silty #
(8:20 - L:2917)
snow water
yaw chil
dazhin yiw chii ch’e
this is snow water
(S:20 - L:2924)
spring water
géna chu
dazhin géna chu ch’e
this is a spring water
(8:20 - L:2931)
starting to get calm (water)
kwijadayal
min kay kwijadayal
the water is starting to get calm on
the lake

(S:20 - L:2932)
still water, calm water
adjiyal
min Adjiyal
the lake is calm
(S:20 - L:2939)
still water, calm water
adiyal
min Adjiyal
the lake is calm
(S:20 - L:2939)
surface of water
chu kay
chu kay kwich’e
it is the surface of the water
(S:20 - L:2941)
swamp water
chu tlat
chu tlit ch’e

it is a swamp water
(S:20 - L:2942)
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WIDE

water
chu
dazhén chu ch’e
this is water
(S:20 - L:2961)
well water
géna
nin t'at géna nilj
water running underground
(S:20 - L:2964)
yellowish mineral water
chu déigir
chu digir ch’e
it is a yellowish mineral water
(8:20 - L:2971)

WATERFALL

waterfall
nadili
chu nadilj ch’e

it is a waterfall
(S:20 - L:2962)

WAVES

choppy waves
tayan shiw
dazhén tayan shiaw ch’e
this is a choppy waves
(S:20 - L:2770)
wake, rolling waves
taldéchi
man taldachj
there are rolling waves on the lake
(S:20 - L:2960)
waves
tayan
dazhén tayan ch’e

these are waves
(S:20 - L:2963)

1st Draft

WELL

well water
géna
nin t'at géna nilj
water running underground
(S:20 - L:2964)

WET
wet ground
nin kay kwadlit

kanday nin kay kwadlat kay sndal
the moose is walking on the wet
ground
(S:20 - L:2965)
wet Snow
yaw Adlat
dazhin yiw Addlit ch’e
this is a wet snow
(S:20 - L:2966)

WHERE

where many rivers join
fi-Fitaanddli
taga A-titadnidli ni’j
1 see where many rivers join together
(8:20 - L:2967)
where the river branches off
chiili
taga chiili ni’i
1 see where the river branches off
(S:20 - L:2968)

WHITE

white banks
mbii kil
dazhian mbi k’al ch’e

this is a white banks
(8:20 - L:2969)

WIDE

wide point on river
taga dakat
tdga dakat yu
where the wide point on river is
(S:20 - L:2970)
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CHINOOK

WOODS

in the woods
kwita
ku kwita d’a
there is a a house in the woods
(S:20 - L:2837)

YELLOWISH

yellowish mineral water
chu dégir
chu dégir ch’e
it is a yellowish mineral water
(S:20 - L:2971)
yellowish overflow
kaatth’y
chu kaatth’y ch’e

it is a yellowish overflow
(S:20 - L:2972)

21 - SKY AND WEATHER

AREA

frost (-ed over (area)
nakwidiziw
kwiita nakwidaziw lakwich’e
it is all frosted up in the bush
(S:21 - L:2408)

AROUND

halo around moon

4zizha yanda shadiigay
izizha yanda shadigay k’e yiw
nikhyiw ni
when there is a halo around the

moon it will snow
(S:21 - L:2414)
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BIG

big dipper

yada shiw
fitl’e tlaya ch’aw kwijanach’iir ke
yada shaw sothidn uydkwida ch’i
dch’e
on a very dark night you can see the
big dipper very clearly

(S:21 - L:2389)

big snow flakes

yaw dlat
yaw dlat itla nikedzt]'tir
there is lots of big snow flakes

coming down
(S:21 - L:2390)

BRANCHES

snow on branches

dékhyiw
dakhyaw t’ay dinya u’iir t'at yaw
kwitiit'et
when he passed under the snow on

branches some fell inside her coat
(S:21 - L:2443)

BREAK

dawn break (light in south)
kK’amba k’dch’al

fima k’'amba k’ach’il n{’j shini

my mother told me to come and see

the break of dawn
(S:21 - L:2399)

CHINOOK

chinook wind

nits’i ndnjdhel
yiik’e rits’i nanjdhel k’e sakwiithin
kwich’e
it is really nice when the chinook

wind comes in the winter
(S:21 - L:2391)

M 255 Main Section



21 - SKY AND WEATHER

DARKNESS

CLEAR

clear sky
yat’ay kwitl'lir
dk’an dzenu yat’ay kwitl’iir
there is a clear sky this afternoon
(S:21 - L:2392)

CLOUDS

clouds
kK’uk
yat'ay k'uk k’ana’wil
the clouds are drifting in the sky
(S:21 - L:2393)
cumulus clouds
k'uk dat’dt
dnu k’uk dat'at kii'el
there are some cumulus clouds
moving in from the south
(S:21 - L:2396)
rain clouds
sha k’ak
anu ts’an sha k’ok d4’'wol
there are rain clouds floating in from
the south
(S:21 - L:2430)
scattered clouds
K’uk nititiin’el
yét'ay k'uk ffitiin’el likwich’e
it looks like there are scattered

clouds in the sky
(S:21 - L:2435)

COLD

cold
kwik’d
chich’a tlaya ch’aw kwak’ii
it is really cold outside
(S:21 - L:2394)
fog over water in cold weather
nakwidints’al
min kay nakwidints’al likwich’e
fog over water in cold weather on

the lake
(S:21 - L:2407)
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pinching cold wind (gale from NE)
fits’i kwadétsik nits’i
fits’i kwédéts'ik nits'i
pinching cold wind is blowing
(S:21 - L:2427)

CRESCENT

crescent moon
dzjzha tl’yts’sn d’a
dzjzha tI'yts’dn 4’a
it is a crescent moon
(S:21 - L:2395)

CRUST

SHow crust

yaw tin
yaw tin ndriir ditth’at k’e ditth’an
tanitthét
when he fell through the snow crust

he hurt his legs
(S:21 - L:2441)

CUMULUS

cumulus clouds
k'uk dat’dt
dnu k’uk dat'at kii'el
there are some cumulus clouds

moving in from the south
(S:21 - L:2396)

DARK

half moon, dark side visible
dzjzha t'a’j 4’a
dzizha t'a’] &’a
half moon is hidden the dark side is
visible
(S:21 - L:2413)

DARKNESS

darkness

kwiijannich’iir
yik’e dk’il kwijiannach'iir kwich’e
in the winter time it turns dark very

early
(S:21 - L:2397)
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ECLIPSE

DAWN

dawn break (light in south)
kK’amba k’dch’al
dma k’amba k’ach’dl ni’j shani
my mother told me to come and see
the break of dawn

(S:21 - L:2399)
dawn (you can see now)
adika
ddaka ch’aw khel ta nidazha
he went to checked his traps at early

dawn
(S:21 - L:2398)

DIPPER

big dipper

yada shiw
fitl’e tlaya ch’aw kwijanach’iir k’e
yada shaw sothidn uydkwida ch’i
dch’e
on a very dark night you can see the
big dipper very clearly

(S:21 - L:2389)

little dipper

yada ghra
yada ghra shu rtl’e sothin
ughakwida ch’i
the little dipper could be seen very

clearly at night
(S:21 - L:2419)

DOG

sun dog

sha dzay dijk’a
sha dzay dik’a k’e kwéijéidéak’fi
when the sun dog is out it will turn

cold
(S:21 - L:2448)

1st Draft

DOGS

double sun dogs

sha diidzay ninnla
sha didzay nannla k’e tlaya ch’aw
kwijadak’o
when there is a double sun dogs it is

going to get really cold
(S:21 - L:2400)

DOUBLE

double sun dogs

sha diidzay ninnla
sha didzay nannla k’e tlaya ch’aw
kwijadak’o
when there is a double sun dogs it is

going to get really cold
(S:21 - L:2400)

DOWNPOUR

downpour

sha kwishiw nadilj
sha kwishaw nadalj k’e nalat
ndadikyii
the boat turned up side down during

the downpour
(S:21 - L:2401)

DRIFT

snow drift
tsel
uky yanda tsel dddjanntliir
there is snow drift all around his

house
(S:21 - L:2442)

ECLIPSE

solar eclipse

sha tT’a
atla yuk’e kwik’edatth’it sha t7'a
kwits’dn
many winters has past since the solar

eclipse happened
(S:21 - L:2445)
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GALE

EVENING

evening star

theén shaw
nakwijanatl'lir k’e then shaw ts’and’j
you can see the evening star when it

starts to get dark
(S:21 - L:2402)

FALLING

falling snow
yaw nikhyaw
dk’an ntl’e ch’aw yiw nikhyiw
there was some falling snow early
this morning
(S:21 - L:2403)
falling star
thén nakadatl'ir
thén nakadatl'tir ni’i
I saw a falling stars
(S:21 - L:2404)

FIRST

first quarter moon
dzjzha nidink’a
dzjzha nadink’a
a first quarter moon is shining
(S:21 - L:2405)

FLAKES

big snow flakes

yaw dlat
yaw dlat dtla nikedatl'lir
there is lots of big snow flakes

coming down
(S:21 - L:2390)

FOG
fog
ar
dhil kay ’ar naatir ye dju ugha
kwidach’]
the fog is so thick over the mountain

it is not visible
(S:21 - L:2406)

1st Draft

fog over water in cold weather
nakwidints’al
min kay nakwidints’al likwich’e
fog over water in cold weather on

the lake
(S:21 - L:2407)

FROM

pinching cold wind (gale from NE)
fits’i kwadétsik nits’i
fits’i kwidits’ik nits’i
pinching cold wind is blowing
(S:21 - L:2427)

FROST

frost (-ed over (area)
nakwidaziw
kwita nakwidazaw likwich’e
it is all frosted up in the bush
(S:21 - L:2408)
frost (-ed up)
nadiziw
k’ay nadiziw
the willows are all frosted up
(S:21 - L:2409)

FULL

full moon

4zizha shaadimiing
dzizha shaadimiing k’e dgay ghatsay
when there is a full moon the wolves

do cry
(S:21 - L:2410)

GALE

pinching cold wind (gale from NE)
fits’i kwadétsik nits’i
fits’i kwidits’ik nits’i
pinching cold wind is blowing
(S:21 - L:2427)
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LIGHTS

HAIL
hail
yaw let
yaw let dtla nin kay naditl’et

lots of hail fell down onto the ground
(S:21 - L:2411)

HALF

half moon
dzizha kwik’ii dk’4n
dzjzha kwik’i dk’dn
half of the moon is burning
(S:21 - L:2412)
half moon, dark side visible
dzjzha t'a’j 4’a
dzjzha t'a’j 4’a
half moon is hidden the dark side is
visible
(S:21 - L:2413)

HALO

halo around moon

4zjzha yanda shadiigay
dzizha yanda shadigay k’e yiw
mikhyaw na
when there is a halo around the

moon it will snow
(S:21 - L:2414)

HARD

raining hard
kwiishaw nisha
kwishiw nisha k’e niadiasha
it was really raining hard just the

same he went back home
(S:21 - L:2433)

HORIZON

horizon
k’amba
k’amba nu kwijanatl'iir likwich’e
it still looks dark at the horizon
(S:21 - L:2415)

1st Draft
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LAST

last quarter
4zjzha najadatth’sat
dzizha najadatth’st
the moon is on it's last quarter
(S:21 - L:2416)

LIGHT

dawn break (light in south)
kK’amba k’dch’al
dma k’amba k’ach’dl ni’j shani
my mother told me to come and see
the break of dawn

(S:21 - L:2399)
light, misty rain
sha nadatl’ir
sha naditl'iir ndriir kanday nf’j
1 see a moose through the light, misty
rain
(S:21 - L:2417)
showers, light rain
khaya ch’diw nisha
khaya ch’aw nisha ndrar chemen
ghikwile
she was checking her fishnet during

the showers/light rain
(S:21 - L:2438)

LIGHTNING
lightning
fijiir nadik’a
yat'ay nijiir nadak’a ni’j
1 see some lightning up in the sky
(S:21 - L:2418)

LIGHTS

northern lights

yamba
fitl’'e kwik'li k’e yamba tla kwi'i
on a very cold night the northern

lights is very active
(S:21 - L:2425)
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MOON

sweeping northern lights

yat’ay kwik’an
dunéna tsen ditth’i kwich’e yét'ay
kwik’dan k'e
children where told to be very quiet

during the sweeping northern lights
(S:21 - L:2453)

LITTLE

little dipper

yada ghra
yada ghra shu rtl’e sothin
ughakwida ch’i
the little dipper could be seen very

clearly at night
(S:21 - L:2419)

LOOSE

soft loose snow
yaw ditl’et
yiw ditl’et ndriir 4jithy dndal
she is having a hard time walking

through the soft loose snow
(S:21 - L:2444)

MIST

morning mist
nakwidits’iw
fitl’e ch’aw nakwidats’aw lakwiach’e
there are still early morning mist
(S:21 - L:2421)

MISTY
light, misty rain
sha nadatl’ir
sha nadatl'iir ndriir kanday nf’j
1 see a moose through the light, misty
rain
(S:21 - L:2417)

MOON

crescent moon
dzjzha tl’yts’an d’a
dzjzha tl'uts’dn 4’a
it is a crescent moon
(S:21 - L:2395)
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first quarter moon
dzjzha nidink’a
dzizha nadink’a
a first quarter moon is shining
(S:21 - L:2405)
full moon
4zizha shaadimiing
dzizha shaadiamiing k’e dgay ghatsay
when there is a full moon the wolves
do cry
(S:21-L:2410)
half moon
dzizha kwik’ii dk’4n
dzjzha kwik’i ak’an
half of the moon is burning
(S:21 - L:2412)
half moon, dark side visible
dzjzha t'a’j 4’a
dzjzha t'a’j 4’a
half moon is hidden the dark side is
visible
(S:21 - L:2413)
halo around moon
4zizha yanda shadiigay
izizha yanda shadigay k’e yiw
nikhyiw ni
when there is a halo around the
moon it will snow
(S:21 - L:2414)
moon
dzjzha
kwiday din dzizha kay dadaya gha
ghakwindiir
old timers still tell stories about the
boy on the moon
(S:21 - L:2420)
new moon
4zizha dyy kinatth’st
azizha dyu kanatth’it k’e taadadal
he will come back when the new

moon is out
(S:21 - L:2423)
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OVERCAST

red moon (sign of war)
4zizha dik’a
dzizha dik’a k’'e mba kwidatel kwani
they say the when there is a red
moon it is a sign of war
(S:21 - L:2434)
upward tilted moon
4zjzha daydd’o #’a
dzizha dayda’o 4'a
the moon is tilted upward
(S:21 - L:2455)

MORNING

morning mist

nakwidits'aw
fitl’e ch’aw nakwidats’aw lakwiach’e
there are still early morning mist

(S:21 - L:2421)

morning star

kK’amba theén
ddakal k’e k’amba then ghakwidach’i
at the break of dawn the morning

star is still visible
(S:21 - L:2422)

NEW

new moon

4zizha dyy kinatth’st
dzizha dyu kinatth’it k’e taadadal
he will come back when the new

moon is out
(S:21 - L:2423)

NORTH

north wind
fits'i k'l
fits’i k't nits’i
the north wind is blowing
(S:21 - L:2424)
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NORTHERN

northern lights

yamba
fitl’'e kwik'li k’e yamba tla kwi'i
on a very cold night the northern
lights is very active

(S:21 - L:2425)

sweeping northern lights

yat’ay kwik’an
dunéna tsén ditth’i kwich’e yéat'ay
kwik’dan k'e
children where told to be very quiet

during the sweeping northern lights
(S:21 - L:2453)

NOW

dawn (you can see now)
adika
ddaka ch’aw khel ta nidazha
he went to checked his traps at early

dawn
(S:21 - L:2398)

OVER

fog over water in cold weather
nakwidints’al
min kay nakwidints’al likwich’e
fog over water in cold weather on
the lake
(S:21 - L:2407)
frost (-ed over (area)
nakwidaziw
kwita nakwidaziaw lakwich’e
it is all frosted up in the bush
(S:21 - L:2408)

OVERCAST

overcast
sha t’a’] &’a
shat'a’id’a
it is overcast and the sun is hidden
(S:21 - L:2426)
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RED

PINCHING

pinching cold wind (gale from NE)
fits'i kwidéts'ik nits’i
fits’i kwidits’ik nits’i
pinching cold wind is blowing
(S:21 - L:2427)

POWDERED

powdered snow

yéw shrii
yaw shri k’anadan lach’j undriir
k’ats’ada k'e
the powdered snow just blows away

when you walk through it
(S:21 - L:2428)

QUARTER

first quarter moon
dzjzha nidink’a
dzjzha nadink’a
a first quarter moon is shining
(S:21 - L:2405)
last quarter
4zjzha najadatth’st
dzizha najadatth’at
the moon is on it's last quarter
(S:21 - L:2416)

RAIN
light, misty rain
sha nadatl’ir
sha nadatl’iir ndriir kanday nf’j
1 see a moose through the light, misty
rain
(S:21 - L:2417)
rain
sha
dzénu nay sha kuli
it rained all day long
(S:21 - L:2429)

1st Draft

M 262

rain clouds
sha k’ak
dnu ts’dn sha k’'uk d’'wol
there are rain clouds floating in from
the south
(S:21 - L:2430)
showers, light rain
khaya ch’dw nisha
khaya ch’aw nisha ndrtr chemen
ghiakwale
she was checking her fishnet during

the showers/light rain
(S:21 - L:2438)

RAINBOW

rainbow

kwantsi meén
sha k’etl’a kwantsi men sothin datl'y
beautiful rainbow comes out after

the rain
(S:21 - L:2431)

RAINING
raining
sha nisha
kit'a k'e tlaya ch’dw sha nisha
it was really raining yesterday
(S:21 - L:2432)
raining hard
kwishaw nisha
kwishaw nisha k’e nidisha
it was really raining hard just the

same he went back home
(S:21 - L:2433)

RED

red moon (sign of war)

dzjzha djk’a
dzjzha djk’a k’e mba kwidatel kwéni
they say the when there is a red

moon it is a sign of war
(S:21 - L:2434)
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SCATTERED SHOWERS
scattered clouds showers, light rain
k’uk rititiin’el khaya ch’diw nfsha
yatay k'uk rititiin’el likwich’e khaya ch’aw nfsha ndriir chemen
it looks like there are scattered ghikwiile

clouds in the sky
(S:21 - L:2435)

SEE

dawn (you can see now)
adika
dddka ch’dw khel ta nidézha
he went to checked his traps at early

dawn
(S:21 - L:2398)

SETTING

sun is setting
sha kwin#jada’a
sha kwindjada’a
the sun is setting
(S:21 - L:2449)

SHADE

shade
kat'g kwi'a
kat'q kwi’a yi dda
she is sitting in the shade
(S:21 - L:2436)

SHADOW

shadow

kighgr
sha kwinidd’a k’e dikighir ni'i
when the sun is setting she can see

her shadow
(S:21 - L:2437)
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she was checking her fishnet during

the showers/light rain
(S:21 - L:2438)

SIDE

half moon, dark side visible
dzjzha t'a’] 4’a
dzjzha t'a’j 4’a
half moon is hidden the dark side is
visible
(S:21 - L:2413)

SIGN

red moon (sign of war)

dzjzha djk’a
dzizha dik’a k’'e mba kwidatel kwani
they say the when there is a red

moon it is a sign of war
(S:21 - L:2434)

SKY

clear sky
yat’ay kwitl’iir
dk’an dzeny yat’ay kwitl’ir
there is a clear sky this afternoon
(S:21 - L:2392)
sky
yat'ay
ts"irk’i yat'ay kwits’an kwiyannt’ay
the crow flew up towards the sky
(S:21 - L:2439)

SNOW

big snow flakes

yaw dlat
yaw dlat dtla nikedatl'lir
there is lots of big snow flakes

coming down
(S:21 - L:2390)
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SOUTH

falling snow
yiw nikhyaw
dk’an ntl’e ch’aw yiw nikhyiw
there was some falling snow early
this morning
(S:21 - L:2403)
powdered snow
yéw shrii
yaw shrii k’anadin lach’j undriir
k’ats’ada k’e
the powdered snow just blows away
when you walk through it
(S:21 - L:2428)
snow
yaw
dk’an yuk’e ndn kay yaw ilta
there is lots of snow on the ground
this winter
(S:21 - L:2440)
Snow crust
yaw tin
yaw tin ndriir ditth’at k’e ditth’an
tanitthit
when he fell through the snow crust
he hurt his legs
(S:21 - L:2441)
snow drift
tsel
uky yanda tsel dddjanntliir
there is snow drift all around his
house
(S:21 - L:2442)
snow on branches
dékhyiw
dékhyiw t'ay dinya u'dr at yaw
kwitit’et
when he passed under the snow on

branches some fell inside her coat
(S:21 - L:2443)
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soft loose snow
yaw ditl’et
yiw ditl’et ndriir 4jithy dndal
she is having a hard time walking
through the soft loose snow
(S:21 - L:2444)
wet Snow
yaw adlat
yaw adlit ndriir tlj ghal dju sdothin
akti
the dog sled does not move very

good in the wet snow
(S:21 - L:2457)

SOFT

soft loose snow
yaw ditl’et
yiw ditl’et ndriir 4jithy dndal
she is having a hard time walking

through the soft loose snow
(S:21 - L:2444)

SOLAR

solar eclipse

sha tT’a
itla yuik’e kwik’editth’it sha t7'a
kwits’dn
many winters has past since the solar

eclipse happened
(S:21 - L:2445)

SOUTH

dawn break (light in south)
kK’amba k’dch’al
fima k’'amba k’ach’il n{’i shini
my mother told me to come and see
the break of dawn

(S:21 - L:2399)
south wind
fits’i dhl
1its’i dhil dnu nits’i k’'e kwadhil
when the south wind blows from

south it is warm
(S:21 - L:2446)
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STAR

evening star
theén shaw
nakwijanatl'lir k’e then shaw ts’and’j
you can see the evening star when it
starts to get dark
(S:21 - L:2402)
falling star
then nakaditl’dir
thén nakadatl'tir ni’i
I saw a falling stars
(S:21 - L:2404)
morning star
K’amba then
ddakal k’e k’amba then ghakwédach’i
at the break of dawn the morning
star is still visible
(S:21 - L:2422)
star
thén
fitl’e then étla katl'iir
lots of stars come out at night
(S:21 - L:2447)

SUN

double sun dogs
sha didzay ninnla
sha diadzay nannla k'e tlaya ch’aw
kwéjadak’o
when there is a double sun dogs it is
going to get really cold
(S:21 - L:2400)
sun dog
sha dzay dijk’a
sha dzay dik’a k’e kwéijéidéak’fi
when the sun dog is out it will turn
cold
(S:21 - L:2448)
sun is setting
sha kwinijada’a
sha kwinijada’a

the sun is setting
(S:21 - L:2449)
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TILTED
SUNRISE
sunrise
sha kij’a
sha kii’a k’e din dajal

the people left right at sunrise
(S:21 - L:2450)

SUNSET

sunset
sha kwéni’a
sha kwini'a k’e sakwithin kwach’e
it is a beautiful time at sunset
(S:21 - L:2451)

SUNSHINE

sunshine
sha kadaji
sha kidaji k’e sdothin kwiniye
plants grow good in the sunshine
(S:21 - L:2452)

SWEEPING

sweeping northern lights

yat’ay kwik’an
dunéna tsen ditth’i kwich’e yét'ay
kwik’dan k’e
children where told to be very quiet

during the sweeping northern lights
(S:21 - L:2453)

THUNDER
thunder
njiir
njiir kwinje tth’ay 4dlia tlaya ch’aw
ninizhit
my little puppy got really scared

during the thunder storm
(S:21 - L:2454)

TILTED

upward tilted moon
dzjzha dﬁydﬁi’o d'a
dzizha daydi’o 4'a
the moon is tilted upward
(S:21 - L:2455)
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WHIRLWIND

UPWARD

upward tilted moon
dzjzha dﬁydﬁi’o d’a
dzizha daydi’o d'a
the moon is tilted upward
(S:21 - L:2455)

VISIBLE

half moon, dark side visible
dzjzha t'a’] 4’a
dzjzha t'a’j 4’a
half moon is hidden the dark side is
visible
(S:21-L:2413)

WAR

red moon (sign of war)

dzjzha djk’a
dzjzha djk’a k’e mba kwidatel kwéni
they say the when there is a red

moon it is a sign of war
(S:21 - L:2434)

WARM

warm (weather)
kwidhiil
gich’an kwidhil ke kyanilj
the white people are really happy

when the weather is really warm
(S:21 - L:2456)

WATER

fog over water in cold weather
nakwidints’al
min kay nakwidints’al likwich’e
fog over water in cold weather on

the lake
(S:21 - L:2407)

1st Draft

WEATHER

fog over water in cold weather
nakwidints’al
min kay nakwidints’al likwich’e
fog over water in cold weather on
the lake
(S:21 - L:2407)
warm (weather)
kwidhil
gtich’an kwadhil k’e kyanilj
the white people are really happy

when the weather is really warm
(S:21 - L:2456)

WET

wet snow

yaw adlit
yaw adlat ndriir tli ghal 4ju sdoothin
akd
the dog sled does not move very

good in the wet snow
(S:21 - L:2457)

WHIRLWIND

whirlwind 1
fits’i kadii
min kay 1its’i kdadii ddye
while we were out on the lake there
was a whirlwind
(S:21 - L:2458)
whirlwind 2
rits’i shaadadii
fits’i shaadidii k’e tir dandchin
likwich’e
the twisting whirlwind is blowing up

lots of dust
(S:21 - L:2459)
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AROUND

WIND

chinook wind
1its’i ninjdhel
yiik’e rits’i nanjdhel k’e sakwiithin
kwach’e
it is really nice when the chinook
wind comes in the winter
(S:21 - L:2391)
north wind
fits’i k'l
fits’i K’ nits’i
the north wind is blowing
(S:21 - L:2424)

pinching cold wind (gale from NE)

fits’i kwadétsik nits’i
fits’i kwidits’ik nits’i
pinching cold wind is blowing
(S:21 - L:2427)
south wind
fits’i dhl
1its’i dhil dnu nits'i k’'e kwadhil
when the south wind blows from

south it is warm
(S:21 - L:2446)

22 - PLANTS AND TREES

ALDER

dry grey alder
kishiir gén
kishiir gin y& kwin dik’a
he's making a fire with dry grey
alder
(S:22 - L:2029)
dry red alder
k’armén giin
K’Armén gin ye hu tay its1 dtsi
she is making smoke under the fish

with dry red alder
(S:22 - L:2030)
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grey alder
kishiir
kéishiir ye tats’1 dtsi
she's using grey alder to make smoke
(S:22 - L:2043)
grey alder leaves
kishiir nt'gy
kashiir nt’ay ye nda étsi
she makes medicine out of the grey
alder leaves
(S:22 - L:2044)
red alder
k’armén
tdgd ga kK'armin ghaniye
the red alders grow along the river
bank
(S:22 - L:2068)
red alder leaves
K’3rmén n-t'ay
k’Armém n-t'ay rikishile
she is gathering some red alder

leaves
(S:22 - L:2069)

ANY

roots (any kind)

ghdy ghit
kwita dndal ch’aw ghdy ghit kay
dikedinkat
while walking in the bush she tripped

on some roots
(S:22 - L:2073)

AROUND

twisted around
shanidii
tl’el ts"d shin yanda shanadii
the rope is twisted around the tree

trunk
(S:22 - 1:2109)
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BAY

ASPEN

aspen (little cottonwood)
tagiia
tsa tagiia ghakhii
the beaver is chewing on the aspen

(little cottonwood)
(S:22 - L:1990)

BABY

baby spruce cones
ts’d dadzela
adalét K'e ts’d dadzela shits’dnitsi k'e
sothédn dch’e
it is good to pick baby spruce cones
in the spring
(S:22 - L:1991)

BALSAM

balsam

ts’tirtsi
diku nda ts'iirtsj ts’an ts"itsi k'e shiw
ich’e
cough medicine made from balsam is

good
(S:22 - 1:1992)

BARK

birch bark
K’i ch@
ki ch’g ts’édn rithaya &tsi
she made a birch bark pot
(S:22 - 1:1998)
birch bark (loose bark)
K’ich’i
k'f ch'1 rifishile
she is gathering some birch bark
(loose bark)

(S:22 - L:1999)
birch bark (loose bark)
K’ich
k'f ch'1 rifishile
she is gathering some birch bark

(loose bark)
(S:22 - L:1999)
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clean inner bark
ala’
ts'd ch’g ts’dn dla’ kenach’dl
she is striping the clean inner bark
off
(S:22 - L:2016)
small spruce with smooth bark
ts’d shiina
Asheyi yanda ts'i shina itla ghdniye
lots of small spruce with smooth
bark grow around Aishihik
(S:22 - L:2084)
spruce bark
ts’d ch’g
adalat k'e ts'd ch’ ntdshele
she gathers spruce bark in the spring
(S:22 - L:2090)
willow bark
K’ay ch’g
dén tthi nda du k’ay ch’g rifishele

she gathers some willow bark to use
for headache

(S:22 - L:2128)
willow inner bark
kK’ay ch’
dunéna k'ay ch’f kay ghikwikhii k'e
takén
the children chew on the delicious

willow inner bark
(822 -L:2131)

BAY

Hudson Bay tea
huch’aghru
huch’aghru ye dinku nda étsi
she makes cough medicine out of
Hudson Bay tea
(S:22 - L:2051)
Hudson bay tea leaf
huch’aghru nt’gy
di du huch’aghru nt’'ay ritashinétsi
she gathers Hudson bay tea leaf to

make tea
(S:22 - 1:2052)

Main Section



22 - PLANTS AND TREES

BIRCH

BEAR

bear roots

tthaw
adalat k’e tthaw kats’dget k’e takéin
dch’e
when the bear roots are dug out in

the spring is tasted delicious
(S:22 - 1:1993)

BERRIES

birds eye berries(Juniper)
ts’uk’ay nday
ts'uk’ay nday dhil kay ghindye dch’e
Jjuniper berries grow on the
mountain
(S:22 - L:2000)
dried berries
zhiir géin
zhiir gin ghatsi yik’e du
she makes dried berries for winter
(S:22 - L:2027)
highbush salmon berries
ftsi shaw ts'lir
itsi shaw ts’lir dtla Niilj ga de
ghiniye
lots of highbush salmon berries grow
along the Nesling River
(S:22 - L:2048)
ripe berries
zhiir ghijinindz}
nikwidink’d k’e zhiir ghdjinindz]
the berries ripe in the fall time
(S:22 - L:2072)
unripe berries
zhiir dju ghijinidzi
skakat zhiir 4ju ghijanadzi ch’aw
shidyénétsi
she picked some unripe berries

during the summer
(S22 -L:2113)
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BERRY

berry buds
zhiir let
adalit k'e zhiir let ghdndye
the berry buds grow out in the spring
(S:22 - L:1994)
berry plants
zhiir n-t'ay
zhiir n-t'ay itla ghiniye
lots of berry plants growing
(S:22 - L:1995)
berry seeds , crow berry 2 snds
zhiir tthe
fichiir zhiir tthe dtla uta kli
crow berries has lots of seeds
(S:22 - L:1996)
berry seeds , crow berry 2 snds
zhiir tthe
fichiir zhiir tthé dtla uta kuli

crow berries has lots of seeds
(S:22 - L:1996)

BIG

where big willows grow
tashe
shir shiaw tdshe ta kwiyiniya
the grizzly went into where the big

willows grow
(S:22 - L:2121)

BIRCH
birch
K’i
K’i ye ’a sothin ghatsi
he makes good snowshoes out of
birch
(S:22 - L:1997)
birch bark
K’i chij
ki ch’g ts’édn rithaya &tsi
she made a birch bark pot
(S:22 - L:1998)
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BRANCH

birch bark (loose bark)

K’ich’i
k'f ch'1 rifishile
she is gathering some birch bark
(loose bark)

(S:22 - L:1999)
buckbrush (dwarf birch) 1
tru
Irg ta k’Anada
she is walking around in the
buckbrush (dwarf birch) 1

(S:22 - L:2005)
buckbrush (dwarf birch) 2
t'uzhja

t'uzhja ta dndal
she is walking among the buckbrush
(dwarf birch) 2

(S:22 - L:2006)
twisted birch tree
K’i deghwiit

k’i deghwit janit'aw
he is cutting down a twisted birch

tree
(S:22 -L:2110)

BIRDS

birds eye berries(Juniper)

ts’uk’ay nday
ts'uk’ay nday dhil kay ghiniye dch’e
Jjuniper berries grow on the

mountain
(S:22 - L:2000)

BLACKCURRANT
blackcurrant
tlj zhiir
shiin tlj zhiir 4ju itthii kwich’e

1 do not eat blackcurrant
(S:22 - L:2001)
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BLIGHT

strawberry blight, s. spinach
dich’aw tsi dil
dich’aw tsf dil dinji du dtla shanitj
she gathered lots of strawberry

blight, (spinach) for her food
(S:22 -1:2103)

BLUEBELLS

bluebells

n-t'gy jéntl’gra
n-t'ay jinhtl’dra shy nda du sothéin
ich’e
the bluebells too is good for

medicine
(S:22 - 1:2002)

BLUEBERRIES

blueberries

ninridhay
din dhil kay ts’an nanridhay ka dajil
the people went up the mountain for

blueberries
(S:22 - L:2003)

BOARD

cracked board
t'a tats’agiir
t'a tits ahiir itadind:l
cracked board
(S:22 - L:2020)

BRANCH
dry spruce branch

ts’d ’al gén
ts'd ’al gin ritishile kwin du
she is gathering dry spruce branch
for the fire
(S:22 - L:2031)
forked branch
"al Hats’i’a
‘al Hits’{’a k’Anage
he is packing around the forked

branches
(S:22 - 1:2040)
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spruce branch BUCKBRUSH
ts’d "al . buckbrush (dwarf birch) 1
tI’ékhet t'at chal du ts’d 'al kikhel tru
she is chopping up some spruce Ir ta K'iinada

branches inside the tent for mattress
(S:22 - L:2091)
spruce branch tip
"4l lang
k’inada nji ’4l lan K’enéighru
as he walks along he is breaking the
spruce branch tip
(8:22 - 1:2092)
willow branch
k’ay lan
k’inada ji k’ay lan K’enaghrii
she breaks of the willow branches as

she went along
(S:22 - L:2129)

BRANCHLET

spruce branchlet
ts’dla
ts"ila nda du shénitsi
she is gathering some spruce

branchlet to make medicine
(S:22 - L:2093)

BROOM

witch's broom
datth’;
datth’j y& kwin ts’inak’a
light the fire with the witch's broom
(S22 - L:2134)

BROWN

brown spruce pitch

ts’d dze
din K’ar jandda K'e ts'i dze ts"@’al
kwich’e
when you have a sore throat chew

the brown spruce pitch
(S:22 - 1:2004)
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she is walking around in the
buckbrush (dwarf birch) 1
(S:22 - L:2005)
buckbrush (dwarf birch) 2
t'uzhja
t'uzhja ta dndal
she is walking among the buckbrush
(dwarf birch) 2
(S:22 - L:2006)

BUDS

berry buds
zhiir let
adalit k'e zhiir let ghdndye
the berry buds grow out in the spring
(S:22 - L:1994)
poplar buds
t'li dzay
adalit ke t'li dzay ghiniye
poplar buds grow out in the spring
(S:22 - L:2065)

BULL

bull rushes
khd gyq
diagay kha gyu ydnanda dch’e
the swans eat bull rushes
(S:22 - L:2007)

BUNCHBERRIES

bunchberries
ts’en zhiir
ts’en zhiir kwita ghiniye
bunchberries grow in the bush
(S:22 - L:2008)
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CHIPS

BURL

burl
tth’el
tth’el ts’an ritha ghatsi
they make a pot out of burl
(S:22 - L:2009)

BURRS

burrs

khédya
k’anada nje khdya uthii kay
kyaditthal
where ever he walks the burrs are

sticking to his pants
(S:22 - L:2010)

BUSH

high bush cranberries
gukhyéaw
giikhyiw zhiir tth'al uye tikén ts’itsi
dch’e
jam made from high bush
cranberries is very delicious
(S:22 - L:2047)
low bush cranberries
fitl'at
nakwidink’d k’e dén #tla ritl'at
ghishinitsi
in the fall time lots of people picked
low bush cranberries
(S:22 - L:2061)
thorn bush
khru
khru ye¢ tsdl men ghatsi
thorn bush
(S:22 - L:2106)

BUSHY

bushy place 1

kwaditsal
kanday kwiditsil ta ugha
kwitdnnya
the moose went into a bushy place

away from him
(S:22 - L:2011)
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bushy place 2
kwiditth’ay
kanday kwiditth’ay ta chiadichi
he lost track of the moose in a bushy
place (2)
(S:22 - L:2012)

CATKINS

catkins
K’ashru
min may k’ashru itla ghiniye
lots of catkins are growing around
the lake
(S:22 - L:2013)
willow catkins, pussywillows
k’ay dlia
adilit k'e k'ay dlia ghaniye
willow catkins, pussywillows grow in
the springtime
(S:22 - L:2130)

CELERY

celery like plant
dzéna gyQ
taga kwik’ii dzina gyl ghiniye
the celery like plants grow along the

river
(S:22 - L:2014)

CHAMOMILE

chamomile

n-t’gy détthiwa
n-t'aya ditthdwa di 4da k’e soothidn
niche
drink chamomile tea and have a

good sleep
(S:22 - L:2015)

CHIPS

wood chips
tstir ch’g
tsa tsiir ch’g dtla ghatsi
beaver makes lots of wood chips
(S:22 - L:2135)
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CRACKED

CLEAN

clean inner bark
ala’
ts'd ch’g ts’dn dla’” kenach’il
she is striping the clean inner bark

off

(S:22 - L:2016)

CLUMP

clump of grass

mishimbiir
mishimbiir tay dlua diataw atsi
the mouse is making it's nest under

the clump of grass
(S:22 - L:2017)

COMMON

common juniper

ts’lirk zhiir
din dzddan janida k’e ts’{irk’i zhiir
shiw dch’e
the use of common juniper for

treating a sore chest is good
(S:22 - L:2018)

CONES

baby spruce cones
ts’d dadzela
adalét K'e ts’d dadzela shits’dnitsi k'e
sothédn dch’e
it is good to pick baby spruce cones
in the spring
(8:22 - L:1991)
spruce cones
ts’d dadzel
yiik’e du dliira ts’d dadzel itla
ghinanju
the squirrels are storing away lots of

spruce cones for the winter
(S:22 - 1:2094)

1st Draft
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CORE

rotten core of a spruce tree

ts"d din
kwinzhia ts’d dan t'at dat’aw atsi
the chipmunk made it's nest in the

rotten core of a spruce tree
(S:22 - L:2077)

COTTONWOOD

aspen (little cottonwood)
tagiia
ts thgiia ghakhii
the beaver is chewing on the aspen
(little cottonwood)
(S:22 - L:1990)
cottonwood tree
tanjii
uk yanda tanjii ghiniye
he has cottonwood trees growing all
around his house
(S:22 - L:2019)
split cottonwood logs
tanjii tstir
tanji tsiir ye kwin dak’an
he has a fire burning with split

cottonwood logs
(S:22 - 1:2088)

CRACKED

cracked board
t'a tats’aglir
t'a Fits’dhiir Aitadindal
cracked board
(S:22 - L:2020)
cracked logs
t'u Hats’dglir
ghagin K'e ts’u Hits agiir dju shaw
nach’e
when they dry out the cracked logs

are not very good
(S:22 - 1:2021)
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CRANBERRIES DANDELION
high bush cranberries dandelion
gukhyiw gyu ditthawa
giikhyiw zhiir tth'al uye tikén ts’itsi uky yanda gyy ditthiwa itla
iach’e ghiniye
jam made from high bush she has lots of dandelions growing

cranberries is very delicious
(S:22 - L:2047)
low bush cranberries
fitl’at
nakwidink’d k’e déin étla ritl'at
ghishanitsi
in the fall time lots of people picked

low bush cranberries
(S:22 - L:2061)

CROCUS

crocus
nakhyel gyl
adilit k’e nakhyel gyu ghiniye
when spring comes crocus grow
(S:22 - L:2022)

CROOKED

crooked spruce tree

ts'u digli
dtsia ts’u dagili ts'an ukay ts’inda
sothin ghatsi ch’e
my grandfather use to make good

tables out of the crooked spruce tree
(S:22 - 1.:2023)

CROW
berry seeds , crow berry 2 snds
zhiir tthe
fichiir zhiir tthe dtla uta kli

crow berries has lots of seeds
(S:22 - L:1996)

1st Draft

all around her house
(S:22 - L:2024)
dandelion roots
gy ditthiwa ghét
achithy gyu ditthiwa ghit kinaget
she tried all kinds of ways to dig out

the dandelion roots
(S:22 - L:2025)

DEAD

standing dead tree
dintstir
kwin K'etla ts’u dintsiir ghatsj
after the fire the spruce tree became

standing dead tree
(822 -L:2101)

DIAMOND

diamond willow
k’ay shaw
k’ay shiw ye ukay ts’dda ghatsi
he makes chairs out of the diamond

willow
(S:22 - 1.:2026)

DRIED

dried berries
zhiir géin
zhiir gin ghatsi ytik’e du
she makes dried berries for winter
(S:22 - 1.:2027)

DRIFTWOOD

driftwood
tadii
mén may ts’an tadd rlishile
he gathers driftwood from the lake

shore
(S:22 - 1:2028)
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FIREWEED

DRY

dry grey alder
kishiir gén
kishiir gan ye kwan dik’a
he's making a fire with dry grey
alder
(S:22 - L:2029)
dry red alder
k’armén giin
k’irmin gin ye tu t'ay s’ dtsi
she is making smoke under the fish
with dry red alder
(S:22 - L:2030)
dry spruce branch
ts’d ’al gén
ts'ti "al gin ritishile kwin du
she is gathering dry spruce branch
for the fire
(S:22 - L:2031)
dry spruce twigs
dintth’{
dliira dintth’i kay dada
the squirrel is setting on top of the
dry spruce twigs
(S:22 - L:2032)
dry twigs
tstir gén
tstir gin nichin t'at kwit'ale
she is putting some dry twigs in her
packsack
(S:22 - L:2033)
dry willow for firewood
k’ay dintsiir
k’ay dintsiir kwan du ritishile
he is gathering dry willow for
firewood
(S:22 - L:2034)
dry wood
tstir 4gin
yuk’e du tsiir dgin édtla ghakhel
he is chopping lots of dry wood for
the winter
(S:22 - L:2035)
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very dry wood
tslir k’an
tstir k’n djanikyt k’e ddtan ghatsi
when the very dry wood fall down
they make lots of windfall
(S:22 -L:2114)
very dry wood 2
K’atsiir
k’atsiir ta ga men dénitl’'y
set some rabbit snares out among the

very dry wood
(S:22 - L:2115)

DWARF

buckbrush (dwarf birch) 1
tru
Irg ta k’Ainada
she is walking around in the
buckbrush (dwarf birch) 1
(S:22 - L:2005)
buckbrush (dwarf birch) 2
t'uzhja
t'uzhja ta dndal
she is walking among the buckbrush
(dwarf birch) 2
(S:22 - L:2006)

EYE

birds eye berries(Juniper)

ts’uk’ay nday
ts'ik’ay nday dhil kay ghiniye dch’e
Jjuniper berries grow on the

mountain
(S:22 - L:2000)

FIREWEED

fireweed 1
nakhela
ishea nakhela uye ch’e
my granddaughter's name is

Fireweed 1
(S:22 - 1:2036)
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GRASS

fireweed 2
t’dk’an gyla
kwik’adalit k’etl’a ts"dk’dan gyua itla
ghiiniye
lots of fireweeds grow out after a fire
(S:22 - 1:2037)

FIREWOOD

dry willow for firewood
k’ay dintsiir
k’ay dintsiir kwan du ritishile
he is gathering dry willow for
firewood
(S:22 - L:2034)
firewood
kwin tsiir
kwin tstir kil t’at ts’an kwiyadile
he is packing the firewood into his

house
(S:22 - 1:2038)

FLEXIBLE
flexible wood

tsiir k’Andmbiir
tsiir k’Anambiir kay yatliir
he is jumping up and down on the

flexible wood
(S:22 - 1:2039)

FORKED
forked branch

"al Hats’i’a
‘al Hits’{’a k’Anage
he is packing around the forked

branches
(S:22 - L:2040)

FOXTAIL

foxtail
tsilshe
tlj tsilshe danday
the dog swallowed some foxtail
(S:22 - L:2041)

1st Draft
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FUNGUS

spruce tree fungus
ts’d dzay
ts’d dzay ts’dn nda sothén atsj
she made some good medicine from
the spruce tree fungus
(S:22 - L:2099)
water fungus
chu dlat
chu t'at ts’an dlat k’enach’al
he is pulling up some water fungus

out of the water
(822 -L:2116)

GENERAL

lichen (general)

udzi nji
udzi nji shy nda sothidn ghatsi dch’e
medicine made from lichen (general)

is good too
(S:22 - 1:2058)

GOOSEBERRIES

gooseberries

kayu zhiir
kayu zhiir taga kwik’ii dtla ghiniye
there are lots of gooseberries

growing beside the river
(S:22 - L:2042)

GRASS

clump of grass
mishimbiir
mishimbiir t'ay dlua diataw atsi
the mouse is making it's nest under
the clump of grass
(8:22 - 1:2017)
sedge, wide grass
t'aw shiw
chit tI'aw shiw ta k’ina’wil
the ducks are swimming around

among the sedge, wide grass
(S:22 - L:2080)
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small grass GROW
t'aw gyla . where big willows grow
tl'aw gyua gudan nj1 du ghat’aw tdshe

he is cutting some small grass for
horse feed

(S:22 - L:2083)
underwater grass
tatl’ay kwigyu
dzéna tatl’'ay kwigyu ta chianada
the muskrat is diving among the

underwater grass
(S:22 - L:2112)

GREY

dry grey alder
kishiir gén
kishiir gidn y& kwin dik’a
he's making a fire with dry grey
alder
(S:22 - L:2029)
grey alder
késhiir
kéishiir ye tats1 dtsi
she's using grey alder to make smoke
(S:22 - 1:2043)
grey alder leaves
késhiir nt’gy
kashiir nt’ay ye nda étsi
she makes medicine out of the grey
alder leaves
(S:22 - L:2044)
grey top mushroom
késhinch’aw
késhich’aw &ju ts’dtthii dch’e
you do not eat the grey top

mushroom
(S:22 - L:2045)

GROVE

thick grove of trees
kwidit’aw
kanday kwadat’aw ta kwiyéniya
the moose disappeared into the thick

grove of trees
(S22 -1:2104)
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M 277

shir shaw t4she ta kwiyiniya
the grizzly went into where the big
willows grow
(S:22 - L:2121)
where little willows grow
tashea
tashea ta ritiar k’Aniye
he is chasing around the sharptail

grouse where little willows grow
(S22 -1L:2122)

HARD

hard wood
tstir déléan
tstir ddlan ye ku ghatsi
he is building a house with hard

wood
(S:22 - 1:2046)

HIGH

high bush cranberries

gukhyiw
giikhyiw zhiir tth’al uye tikin tsAtsi
dch’e
jam made from high bush

cranberries is very delicious
(S:22 - 1:2047)

HIGHBUSH

highbush salmon berries

ftsi shaw ts'lir
itsi shaw ts’lir dtla Niilj ga de
ghiniye
lots of highbush salmon berries grow

along the Nesling River
(S:22 - 1:2048)
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JUNIPER

HIPS

rose hips
khiir zhiir
khiir zhiir ts’an di sothin itsi
she makes good tea from rose hips
(S:22 - L:2074)
rose hips 2
nshy
ghijininzdj k’etl’a nshy itla
ghashanintsj
she gathered lots of rose hips after

they were ripped
(S:22 - L:2075)

HOUSE

house log

kuy ts'a
itsya gha ki ts'0 sothén tsitsi
they made good house logs for my

grandmother
(S:22 - L:2049)

HUCKLEBERRIES

huckleberries

kénit'a
anay allir keyi yu kénit’a itla
ghiniye kwich’e
lots of huckleberries up in the Tlingit

country
(S:22 - L:2050)

HUDSON

Hudson Bay tea
huch’aghru
huch’aghru ye dinku nda étsi
she makes cough medicine out of
Hudson Bay tea
(8:22 - L:2051)
Hudson bay tea leaf
huch’aghru nt’gy
di du huch’aghru nt'ay rifdshénitsi
she gathers Hudson bay tea leaf to

make tea
(S:22 - L:2052)

1st Draft
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INNER

clean inner bark
ala’
ts’d ch’g ts’dn dla’” kenach’il
she is striping the clean inner bark

off

(S:22 - L:2016)
willow inner bark
K’ay ch’t
dunéna k’ay ch’f kay ghiakwikhii k'e
takin
the children chew on the delicious

willow inner bark
(S:22 - L:2131)

INTERIOR

smooth interior pith

ts’d k’an
dtsya ts’d k'an ye dinku nda itsj
my grandmother make some cough

syrup from the smooth interior pith
(S:22 - L:2085)

JACK
Jjack pine
g tsiir
g tstir ye shru ghatsi
he is making drying racks with jack

pine poles
(S:22 - 1:2053)

JUNIPER

birds eye berries(Juniper)
ts’uk’ay nday
ts'uk’ay nday dhil kay ghiniye dch’e
Jjuniper berries grow on the
mountain
(S:22 - L:2000)
common juniper
ts’(irk’i zhiir
din dzidan janada k’e ts’(lirk’i zhiir
shiw dch’e
the use of common juniper for

treating a sore chest is good
(S:22 -1:2018)
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LICHEN

KIND

roots (any kind)

ghdy ghit
kwita dndal ch’aw ghdy ghit kay
dikedinkit
while walking in the bush she tripped

on some roots
(S:22 - L:2073)

KINNIKINNICK

kinnikinnick (stoneberry)

zhiir nlin
uk yanda zhiir nlén #tla ghiniye
lots of kinnikinnick grows around

her house (stoneberry)
(S:22 - L:2054)

KNOT

knot on spruce tree
ts’d khyet
dyet ts’u khyet kakhel
chop this knot off on the spruce tree
(S:22 - L:2055)

KNOTTY

knotty wood
khir y& kwian dk’dn
he light a fire with a knotty wood
(S:22 - L:2056)

LARGE

large mountain lichen

udzij e
din dzije t'at kwijanida k’eudzi je
nda sothén étsi ch’e
when a person has a bad chest cold
medicine made from large mountain

lichen is good
(S:22 - L:2057)
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LEAF

Hudson bay tea leaf

huch’aghru nt’gy
di du huch’aghru nt’'ay ritashinétsi
she gathers Hudson bay tea leaf to

make tea
(S:22 - 1:2052)

LEAVES

grey alder leaves
kishiir nt'gy
kishiir nt'ay ye nda étsi
she makes medicine out of the grey
alder leaves
(S:22 - L:2044)
red alder leaves
K’3rmin n-t'gy
k’irmam n-t'ay rikishile
she is gathering some red alder

leaves
(S:22 - 1:2069)

LICHEN

large mountain lichen
udzij e
din dzije tat kwijanida k’eudzi je
nda sothén étsi ch’e
when a person has a bad chest cold
medicine made from large mountain
lichen is good
(S:22 - L:2057)
lichen (general)
udzi nji
udzi nji shy nda sothin ghatsi dch’e
medicine made from lichen (general)
is good too
(S:22 - L:2058)
spruce lichen
ts’d dagha
ts'd dagha ts'd ts’sn nanich’i
the spruce lichen are hanging down

from the tree
(S:22 - 1:2095)
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LOOSE

LIGHT

light straight wood
tsiir ftth’sadi’a
tstir ritth’add’a djandkhel
he is chopping down some light

straight wood
(S:22 - 1:2059)

LIKE

celery like plant
dzéna gyy
taga kwik’ii dzina gyQ ghiniye
the celery like plants grow along the

river
(S:22 - L:2014)

LILY

water lily
tat’aw
t'at’iw mina kay ghiniye
the water lilies grow in little lakes
(S:22 - L:2117)
water lily roots
tat’dw ghat
tat’aw ghat shy nda ts’j’j dch’e
the water lily roots also makes good

medicine
(S22 -L:2118)

LIMBED

limbed spruce tree
ts’u khagel
ts'u khagel ta k’anada
he is walking around through the

limbed spruce tree
(S:22 - L:2060)

LITTLE

aspen (little cottonwood)
tagiia
tsa thgiia ghakhii
the beaver is chewing on the aspen

(little cottonwood)
(S:22 - L:1990)

1st Draft

where little willows grow
tashea
tashea ta ritir k’aniye
he is chasing around the sharptail

grouse where little willows grow
(S:22 - L:2122)

LOG

house log

ku ts'a
itsua gha kU ts'0 sothén tsitsi
they made good house logs for my

grandmother
(S:22 - 1:2049)

LOGS

cracked logs
t'u Hats’dglir
ghagin K'e ts’u Hits agiir dju shaw
nach’e
when they dry out the cracked logs
are not very good
(S:22 - L:2021)
split cottonwood logs
tanjii tstir
tanji tstir ye kwin dak’an
he has a fire burning with split

cottonwood logs
(S:22 - L:2088)

LOOSE

birch bark (loose bark)
K’ich’i
K'i ch’ itashile
she is gathering some birch bark

(loose bark)
(S:22 - 1:1999)
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ONION

LOW

low bush cranberries

fitl’At
nakwidink’® k’e din #tla dtl'at
ghishinitsi
in the fall time lots of people picked

low bush cranberries
(S:22 - L:2061)

LUMBER

lumber
t'a
t’a ye tat dtsi
he's making a box out of the lumber
(S:22 - L:2062)

LUPINE
lupine
tsél nj1
tsil j1, tsdl yetthii ghach’i shénitsi
only pick the kind of lupine that the

gophers eat
(S:22 - 1:2063)

MOSS

water moss
tadlat
tadlat ye diky kadadéthi
he is plucking the holes in his house

with some water moss
(S:22 -L:2119)

MOUNTAIN

large mountain lichen

udzij e
din dzije t'at kwijaniada k’eudzi je
nda sothén étsi ch’e
when a person has a bad chest cold
medicine made from large mountain

lichen is good
(S:22 - L:2057)
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red mountain willow

k’ay thaya
dhil kay k’ay thaya #tla ghiiniye
lots of red mountain willow grow up

on the mountain
(S:22 - L:2070)

MUSHROOM

grey top mushroom
késhinch’aw
késhich’aw dju ts’atthii dch’e
you do not eat the grey top
mushroom
(S:22 - 1:2045)
mushroom
dliir nji
yik’e kanday dliir nji yinatal dch’e
moose likes to eat the mushrooms in
the winter
(S:22 - L:2064)
white mushroom
dits’ambil
dits’ambil kwita ghiniye
lots of white mushrooms grow in the

bush
(S:22 - L:2123)

NEEDLE

spruce needle

ts’d dégit
kwik’li K’e ts"d dagit nakedatl {ir
when it turns cold some spruce

needles fall off
(S:22 - 1:2096)

ONION

wild onion

déin ndkhr)
yiik’e du din nikhry utla ghashanitsi
we picked lots of wild onions for the

winter
(S:22 - L:2124)
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POPLAR

PEELING
spruce peeling
ts’d ch’l
dyet ts’u kay ts'i ch’{ shik’a dtla
there are still lots of spruce peeling

on that tree
(S:22 - 1:2097)

PINE
jack pine
g tsiir
g tsiir ye shru ghatsi
he is making drying racks with jack
pine poles
(S:22 - L:2053)

PITCH

brown spruce pitch
ts’d dze
din K’ar jandda K'e ts'i dze ts"@’al
kwich’e
when you have a sore throat chew
the brown spruce pitch
(S:22 - L:2004)
soft yellow pitch
ts’u tth’el
ts’u tth’el ye nalat étlay
he is patching the boat with the soft

yellow pitch
(S:22 - L:2087)

PITH

smooth interior pith

ts’d k’an
dtsya ts’d k'an y& dinku nda itsj
my grandmother make some cough

syrup from the smooth interior pith
(S:22 - L:2085)

1st Draft

PLACE

bushy place 1
kwidits'al
kanday kwidits’al ta ugha
kwitdnnya
the moose went into a bushy place
away from him
(S22 -1:2011)
bushy place 2
kwiditth’ay
kanday kwiditth’ay ta chiadichi
he lost track of the moose in a bushy
place (2)
(S:22 - L:2012)

PLANT

celery like plant
dzéna gyQ
taga kwik’ii dzina gyl ghiniye
the celery like plants grow along the

river
(S:22 - L:2014)

PLANTS

berry plants
zhiir n-t'ay
zhiir n-t'gy itla ghiniye
lots of berry plants growing
(S:22 - L:1995)

POPLAR

poplar buds
tli dzay
adilit k'e t'i dzay ghaniye
poplar buds grow out in the spring
(S:22 - L:2065)
poplar tree
t'i
tsa t'ii ts’dn daky ghatsi
beavers build their houses out of

poplar trees
(S:22 - L:2066)
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ROOTS

PUFFBALL
puffball

fdir tsi
din 14 k’adalit k'e ndiir 1 ye ts’atlay
k’e shaw dch’e
when a person burns his hand it is

good to smear puffball on it
(S:22 - L:2067)

PUSSYWILLOWS

willow catkins, pussywillows
k’ay dlia
adilat k'e k'ay dlia ghaniye
willow catkins, pussywillows grow in
the springtime
(S:22 - L:2130)

RED

dry red alder
K’irmin gin
K’Armén gin ye hu tay its1 dtsi
she is making smoke under the fish
with dry red alder
(S:22 - L:2030)
red alder
k’drmén
tdgd ga kK'armin ghaniye
the red alders grow along the river
bank
(S:22 - L:2068)
red alder leaves
K’3rmén n-t'ay
k’irmam n-t'ay rikishile
she is gathering some red alder
leaves
(S:22 - L:2069)
red mountain willow
k’ay thaya
dhil kay k’ay thaya #tla ghiiniye
lots of red mountain willow grow up

on the mountain
(S:22 - L:2070)
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RHUBARB
wild rhubarb

ntsiw
Fugha nay ntsiw itla ghiniye
kwich’e
lots of wild rhubarb grow around

Klukshu
(S:22 - L:2125)

RICE
rice
ku
ku #tthan dch’ii titsdtl’et k’e likin
dch’e
when you mix the rice with fried

meat it is delicious
(S:22 - L:2071)

RIPE

ripe berries
zhiir ghijinindz}
niakwidink’d k’e zhiir ghijanindz]
the berries ripe in the fall time
(S:22 - L:2072)

ROOTS

bear roots

tthaw
adalat k’e tthaw kats’dget k’e takéin
dch’e
when the bear roots are dug out in
the spring is tasted delicious

(S:22 - L:1993)

dandelion roots

gyu ditthiwa ghét
achithy gyu ditthiwa ghit kinaget
she tried all kinds of ways to dig out

the dandelion roots
(S:22 - L:2025)
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SAGE

roots (any kind)
ghdy ghit
kwita dndal ch’daw ghdy ghit kay
dikedinkat
while walking in the bush she tripped
on some roots
(S:22 - L:2073)
spruce roots
ts’d ghit
ts’d ghat ye K'i ttha k’adadla
she is sewing birch bark basket with
Spruce roots
(S:22 - L:2098)
water lily roots
tat’dw ghat
tat’aw ghat shy nda ts’j’j dch’e
the water lily roots also makes good
medicine
(S:22 - L:2118)
willow roots
kK’ay ghit
k’ay ghit ye "ii ritaashefl’y
he is lashing the fish trap together

with willow roots
(S22 - 1L:2132)

ROSE

rose hips
khiir zhiir
khiir zhiir ts’an di sothin itsi
she makes good tea from rose hips
(S:22 - L:2074)
rose hips 2
nshy
ghijininzdi k’etl’a nshy itla
ghashanintsj
she gathered lots of rose hips after

they were ripped
(S:22 - L:2075)

1st Draft
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ROSES

roses

khru n-t'aya
khru n-t'aya khiia kay day ghiniye
there are roses growing up on that

knoll
(S:22 - L:2076)

ROTTEN

rotten core of a spruce tree
ts"d din
kwinzhia ts'd dan t'at dataw étsi
the chipmunk made it's nest in the
rotten core of a spruce tree
(8:22 - L:2077)
rotten spruce wood
idtsuythéel
atstgthel ye adhii tadikhya
she is smoking the hide with a rotten

spruce wood
(S:22 - L:2078)

RUSHES

bull rushes
khd gyq
diagay kha gyu ydnanda dch’e
the swans eat bull rushes
(S:22 - L:2007)

SAGE

wild sage

tantsén
tAntsin ts"Ambir k’e dinku nda du
shiw dch’e
when you boil the wild sage it is

good for cough medicine
(S:22 - L:2126)
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SNDS

SALMON

highbush salmon berries

ftsi shaw ts'lir
atsi shaw ts’lir dtla Niilj ga de
ghiniye
lots of highbush salmon berries grow

along the Nesling River
(S:22 - 1:2048)

SAWDUST

sawdust

tsiir ddhet
tsiir ddhet tsédn kwin ye nits’adak’a
ts’dtinote also related verb:tth’a’
nakedikhil k’e taaddhet,tayeddhet
they make a fire starter out of
sawdust it shattered into tiny
pieces<she's smashing it into tiny

pieces
(S:22 - L:2079)

SEDGE
sedge, wide grass
tI'aw shiw
chit tI'iw shaw ta k’ana’wil
the ducks are swimming around

among the sedge, wide grass
(S:22 - L:2080)

SEEDS
berry seeds , crow berry 2 snds
zhiir tthe
fichiir zhiir tthé itla uta kuli

crow berries has lots of seeds
(S:22 - L:1996)

SILVERBERRIES

silverberries 1

d4zhiir tthe
dézhiir tthe guyat k’e uye
k’ats’ddadlii dch’e
you can sew with silverberries pit

Just like beads (1)
(S:22 - L:2081)

1st Draft

silverberries 2

déin zhiir
din zhiir tdgh kwik’ii ghdniye dch’e
silverberries grow along the river

bank (2)
(S:22 - L:2082)

SMALL

small grass
t'aw gyla
tI'aw gyua gudan nji du ghat'aw
he is cutting some small grass for
horse feed
(S:22 - 1:2083)
small spruce with smooth bark
ts’d shiina
Asheyi yanda ts'd shina itla ghdniye
lots of small spruce with smooth

bark grow around Aishihik
(S:22 - L:2084)

SMOOTH

small spruce with smooth bark
ts’d shiina
Asheyi yanda ts'd shina dtla ghaniye
lots of small spruce with smooth
bark grow around Aishihik
(S:22 - L:2084)
smooth interior pith
ts’d k’an
dtsya ts’d k’an y& dinku nda itsj
my grandmother make some cough

syrup from the smooth interior pith
(S:22 - L:2085)

SNDS
berry seeds , crow berry 2 snds
zhiir tthe
fichiir zhiir tthé dtla uta kuli

crow berries has lots of seeds
(S:22 - L:1996)
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SPRUCE

SOAPBERRIES

soapberries
nighru
nighru étla déan gha nijanidan
she whipped up lots of soapberries

for the people
(S:22 - L:2086)

SOFT
soft yellow pitch
ts’u tth’el
ts’u tth’el ye nalat étlay
he is patching the boat with the soft

vellow pitch
(S:22 - L:2087)

SPINACH

strawberry blight, s. spinach
dach’aw ts{ ddl
dich’aw ts{ dil dinji du étla shaniti
she gathered lots of strawberry

blight, (spinach) for her food
(S:22 - L:2103)

SPLIT

split cottonwood logs
tanjii tstir
tanji tsiir ye kwin dak’an
he has a fire burning with split

cottonwood logs
(S:22 - 1:2088)

SPROUTS

young willow sprouts
k’ay k’an
itsua k’ay k’an ritishile
my grandmother is gathering some

young willow sprouts
(S:22 - L:2138)

1st Draft

SPRUCE

baby spruce cones
ts’d dadzela
adildt K'e ts’d dadzela shits’dnitsi k'e
sothédn dch’e
it is good to pick baby spruce cones
in the spring
(S:22 - L:1991)
brown spruce pitch
ts’d dze
din K’ar jandda K'e ts'i dze ts"@’al
kwich’e
when you have a sore throat chew
the brown spruce pitch
(S:22 - L:2004)
crooked spruce tree
ts'u digli
dtsia ts'u dagil ts'an ukay ts'anda
sothin ghatsi ch’e
my grandfather use to make good
tables out of the crooked spruce tree
(S:22 - L:2023)
dry spruce branch
ts’d ’al gén
ts'd ’al gin ritishile kwin du
she is gathering dry spruce branch
for the fire
(S:22 - 1L:2031)
dry spruce twigs
dintth’{
dliira dintth’i kay dada
the squirrel is setting on top of the
dry spruce twigs
(8:22 - 1:2032)
knot on spruce tree
ts’d khyet
dyet ts’u khyet kakhel
chop this knot off on the spruce tree
(S:22 - L:2055)
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SPRUCE

limbed spruce tree
ts’u khagel
ts'u khagel ta k’anada
he is walking around through the
limbed spruce tree
(S:22 - L:2060)
rotten core of a spruce tree
ts"d din
kwinzhia ts'd dan t'at dataw étsi
the chipmunk made it's nest in the
rotten core of a spruce tree
(S:22 - L:2077)
rotten spruce wood
idtsuythéel
atstgthel ye adhil tadikhya
she is smoking the hide with a rotten
spruce wood
(S:22 - L:2078)
small spruce with smooth bark
ts’d shiina
Asheyi yanda ts'd shina dtla ghaniye
lots of small spruce with smooth
bark grow around Aishihik
(S:22 - 1:2084)
spruce
ts’d
tsa ts’u dju uyanili
beavers do not like spruce tree
(S:22 - L:2089)
spruce bark
ts’d ch’g
ddalit K'e ts'd ch’g nlashele
she gathers spruce bark in the spring
(S:22 - L:2090)
spruce branch
ts’d ’al
tl’ékhet t’at chal du ts'd "al kiikhel
she is chopping up some spruce

branches inside the tent for mattress
(S:22 - L:2091)
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spruce branch tip
"4l lang
k’inada nji ’4l lan K’enéighru
as he walks along he is breaking the
spruce branch tip
(S:22 - L:2092)
spruce branchlet
ts’dla
tsila nda du shénitsi
she is gathering some spruce
branchlet to make medicine
(S:22 - L:2093)
spruce cones
ts’d dadzel
yiik’e du dliira ts"d dadzel itla
ghinanju
the squirrels are storing away lots of
spruce cones for the winter
(S:22 - 1:2094)
spruce lichen
ts’d dagha
ts'd dagha ts'd ts’sn nanich’i
the spruce lichen are hanging down
from the tree
(S:22 - 1:2095)
spruce needle
ts’d dégit
kwik’li K’e ts"d dagit nakedatl {ir
when it turns cold some spruce

needles fall off
(S:22 - L:2096)
spruce peeling
ts’d ch’l
dyet ts'u kay ts'i ch'T shik’a itla
there are still lots of spruce peeling
on that tree
(S:22 - L:2097)
spruce roots
ts’d ghit
ts’d ghat ye K’ ttha k’adadli
she is sewing birch bark basket with

Sspruce roots
(S:22 - L:2098)
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SWEEPER

spruce tree fungus
ts’d dzay
ts’d dzay ts’dn nda sothén dtsi
she made some good medicine from
the spruce tree fungus
(S:22 - L:2099)
spruce tree trunk
ts’d shin
galj ts'd shin kénida

the old man is leaning against spruce

tree trunk
(S:22 - L:2100)
twisted spruce tree
ts’u didii
ts’u dadii 4ju soothin tits’akhel dch’e
you can't split a twisted spruce tree

very well
(S:22 - L:2111)

STANDING

standing dead tree
dintstir
kwin Ketla ts’u dintsiir ghatsi
after the fire the spruce tree became

standing dead tree
(S:22 - L:2101)

STICK

wood or stick
déshén
dishan ts'andii ts'dn ti tsi
she made a walking stick out of a

long wood or stick
(S22 - L:2136)

STONEBERRY

kinnikinnick (stoneberry)

zhiir nlédn
uk yanda zhiir nlin #tla ghiniye
lots of kinnikinnick grows around

her house (stoneberry)
(S:22 - L:2054)

1st Draft
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STRAIGHT

light straight wood
tsiir ftth’sadi’a
tstir ritth’add’a djandkhel
he is chopping down some light

straight wood
(S:22 - 1:2059)

STRAWBERRIES

strawberries

kwintsi zhiir
kwantsi zhiir tin kwik’i dtla
ghiniye
lots of strawberries grow along

beside the road
(S22 -1:2102)

STRAWBERRY

strawberry blight, s. spinach
diach’aw tsi dil
dich’aw ts{ dil dinji du #tla shaniti
she gathered lots of strawberry

blight, (spinach) for her food
(S:22 - L:2103)

STUMP

tree stump

khir
uniw kwisha ka khir kay dianiada
he got tired out so he sat down on a

tree stump
(S:22 - L:2107)

SWEEPER
windfall (sweeper)
ftan
fitan ta ga dtla ninanje
lots of rabbits live among the
windfall (sweeper?)
(S:22 - L:2133)
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TREE

TEA

Hudson Bay tea
huch’aghru
huch’aghru ye dinku nda étsi
she makes cough medicine out of
Hudson Bay tea
(S:22 - L:2051)
Hudson bay tea leaf
huch’aghru nt'gy
di du huch’aghru nt’'ay ritashinétsi
she gathers Hudson bay tea leaf to

make tea
(S:22 - 1:2052)

THICK

thick grove of trees
kwidit’aw
kanday kwadat’aw ta kwiyéniya
the moose disappeared into the thick

grove of trees
(S22 -1:2104)

THIN

thin willows for tying s.t.
k’ay ghit
K’y ghit ye tI'iwa danitl’y
he is tying up bundles of straws with

thin willows
(S:22 - L:2105)

THORN

thorn bush
khru
khru ye tsdl men ghatsi
thorn bush
(S:22 - L:2106)

TIP

spruce branch tip
"al' lang
k’inada nji ’4l lan K’enéighru
as he walks along he is breaking the

spruce branch tip
(S:22 - L:2092)

1st Draft
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TOP

grey top mushroom
késhinch’aw
késhich’aw dju ts’atthii dch’e
you do not eat the grey top

mushroom
(S:22 - 1:2045)

TREE

cottonwood tree
tanjii
uk{ yanda tanjii ghdniye
he has cottonwood trees growing all
around his house
(S:22 - L:2019)
crooked spruce tree
ts'u digli
dtsia ts'u dagil ts'an ukay ts'anda
sothin ghatsi ch’e
my grandfather use to make good
tables out of the crooked spruce tree
(S:22 - L:2023)
knot on spruce tree
ts’d khyet
dyet ts’u khyet kakhel
chop this knot off on the spruce tree
(S:22 - L:2055)
limbed spruce tree
ts’u khagel
ts'u khagel ta k’anada
he is walking around through the
limbed spruce tree
(S:22 - L:2060)
poplar tree
t'i
tsa t'ii ts’dn diky ghatsi
beavers build their houses out of

poplar trees
(S:22 - L:2066)
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TWISTED

rotten core of a spruce tree
ts"d din
kwinzhia ts'd dan t'at dataw étsi
the chipmunk made it's nest in the
rotten core of a spruce tree
(S:22 - L:2077)
spruce tree fungus
ts’d dzay
ts’d dzay ts’dn nda sothén dtsi
she made some good medicine from
the spruce tree fungus
(S:22 - L:2099)
spruce tree trunk
ts’d shin
galj ts'd shin kénida
the old man is leaning against spruce
tree trunk
(S:22 - L:2100)
standing dead tree
dintsiir
kwin K'etla ts’u dintsiir ghatsj
after the fire the spruce tree became
standing dead tree
(822 -L:2101)
tree stump
khir
unidw kwisha ka khir kay dinida
he got tired out so he sat down on a
tree stump
(S:22 - L:2107)
twisted birch tree
K’i deghwit
K’i deghwit jianit’aw
he is cutting down a twisted birch
tree
(S:22 - L:2110)
twisted spruce tree
ts’'u dadi
ts’u dadii 4ju soothin tits’akhel dch’e
you can't split a twisted spruce tree

very well
(S:22 - L:2111)

1st Draft
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TREES

thick grove of trees
kwidit’aw
kanday kwadat’aw ta kwiyéniya
the moose disappeared into the thick

grove of trees
(S22 -1:2104)

TRUNK

spruce tree trunk
ts’d shin
galj ts'd shin kénida
the old man is leaning against spruce

tree trunk
(S:22 - L:2100)

TUSSOCK

tussock
tI’4shikhil
tI’ashikhil ta kwitinatth’ii
she's stumping around among the

tussock
(S:22 - L:2108)

TWIGS
dry spruce twigs
dintth’{
dliira dintth’ kay dada
the squirrel is setting on top of the
dry spruce twigs
(S:22 - 1:2032)
dry twigs
tstir géin
tstir gin nichin t'at kwit'ale
she is putting some dry twigs in her

packsack
(S:22 - L:2033)

TWISTED

twisted around
shanidii
tl’el ts"d shin yanda shanadii
the rope is twisted around the tree

trunk
(S:22 - 1:2109)
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WET

twisted birch tree
K’i deghwit
K’i deghwit jianit'aw
he is cutting down a twisted birch
tree
(S:22 - L:2110)
twisted spruce tree
ts’'u dadi
ts’u dadii 4ju soothin tits’akhel dch’e
you can't split a twisted spruce tree

very well
(S:22 - L:2111)

TYING

thin willows for tying s.t.
k’ay ghit
K’y ghit ye tI'iwa danitl’y
he is tying up bundles of straws with

thin willows
(S:22 - L:2105)

UNDERWATER

underwater grass

tatl’ay kwigyu
dzéna tatl’'ay kwigyu ta chanada
the muskrat is diving among the

underwater grass
(822 -L:2112)

UNRIPE

unripe berries

zhiir #ju ghijinidz}
skakat zhiir 4ju ghijanadzi ch’aw
shidyénétsi
she picked some unripe berries

during the summer
(S22 -L:2113)

VERY

very dry wood

tslir k’an
tsiir k’an djianakyi k’'e datan ghatsi
when the very dry wood fall down

they make lots of windfall
(S22 -L:2114)

1st Draft
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very dry wood 2
K’atsiir
k’atsiir ta ga men dénitl’y
set some rabbit snares out among the

very dry wood
(S:22 - L:2115)

WATER

water fungus
chu dlat
chu t'at ts’an dlat k’enach’al
he is pulling up some water fungus
out of the water
(S:22 - L:2116)
water lily
tat’aw
t'at’iw mina kay ghiniye
the water lilies grow in little lakes
(S8:22 - L:2117)
water lily roots
tat’dw ghat
tat’aw ghat shy nda ts’j’j dch’e
the water lily roots also makes good
medicine
(S:22 - L:2118)
water moss
tadlat
tadlat ye& diky kadadithi
he is plucking the holes in his house

with some water moss
(S:22 -L:2119)

WET

wet wood

tsiir adlat
andiia tstir 4dlat ritth’adila ugin du
my uncle laid out some wet wood to

dry
(S:22 - L:2120)
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WHERE wild sage
where big willows grow tantsan .
téshe tantsin ts’ambiir k’e dinku nda du
shaw dch’e

shir shaw t4she ta kwiyiniya
the grizzly went into where the big
willows grow
(S:22 - L:2121)
where little willows grow
tashea
tashea ta ritar k’Aniye
he is chasing around the sharptail

grouse where little willows grow
(S22 -1L:2122)

WHITE

white mushroom
dits’ambiil
dits’ambil kwita ghiniye
lots of white mushrooms grow in the

bush
(S22 - L:2123)

WIDE

sedge, wide grass
t'aw shiw
chit tI'aw shiw ta k’ina’wil
the ducks are swimming around

among the sedge, wide grass
(S:22 - L:2080)

WILD

wild onion

diin nikhr)
yik’e du din nikhry tla ghishinitsi
we picked lots of wild onions for the
winter

(S:22 - L:2124)

wild rhubarb

ntsiw
Eugha nay ntsiw #tla ghiniye
kwich’e
lots of wild rhubarb grow around

Klukshu
(S22 - L:2125)

1st Draft

when you boil the wild sage it is

good for cough medicine
(S:22 - L:2126)

WILLOW

diamond willow
k’ay shaw
k’ay shiw ye ukay ts’dda ghatsi
he makes chairs out of the diamond
willow
(S:22 - L:2026)
dry willow for firewood
k’ay dintsiir
k’ay dintsiir kwén du ritishile
he is gathering dry willow for
firewood
(S:22 - L:2034)
red mountain willow
k’ay thaya
dhil kay k’ay thaya #tla ghiiniye
lots of red mountain willow grow up
on the mountain
(S:22 - L:2070)
willow
k'ay
dén tthi nda du k’ay ts'dgin
dry some willows to use as headache
medicine
(822 - L:2127)
willow bark
K’ay ch’g
dén tthi nda du k’ay ch’g rifashele

she gathers some willow bark to use
for headache
(S:22 - L:2128)
willow branch
k’ay lan
k’inada ji k’ay lan K’enaghrii
she breaks of the willow branches as

she went along
(S:22 - L:2129)
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WOOD

willow catkins, pussywillows
k’ay dlia
adilit k'e k'ay dlia ghaniye
willow catkins, pussywillows grow in
the springtime
(S:22 - L:2130)
willow inner bark
K’ay ch’t
dunéna k'ay ch’f kay ghikwikhii k'e
takén
the children chew on the delicious
willow inner bark
(S:22 - L:2131)
willow roots
k’ay ghit
k’ay ghit ye "ii ritaashefl’y
he is lashing the fish trap together
with willow roots
(S:22 - L:2132)
young willow sprouts
K’ay K’an
itsua k’ay k’an ritishile
my grandmother is gathering some

young willow sprouts
(S22 - L:2138)

WILLOWS

thin willows for tying s.t.
k’ay ghit
k’ay ghit y& tI'iwa danitl’y
he is tying up bundles of straws with
thin willows
(S:22 - L:2105)
where big willows grow
tashe
shir shaw t4she ta kwiyiniya
the grizzly went into where the big
willows grow
(S:22 - L:2121)
where little willows grow
tashea
tashea ta ritir k’aniye
he is chasing around the sharptail

grouse where little willows grow
(S:22 - L:2122)

1st Draft

WINDFALL
windfall (sweeper)
fitan
fitan ta ga dtla nananje
lots of rabbits live among the
windfall (sweeper?)
(S:22 - L:2133)

WITCH

witch's broom
datth’y
datth’j ye kwin ts’sinak’a
light the fire with the witch's broom
(S22 - L:2134)

WOOD

dry wood

tstir 4gin
yuk’e du tsiir dgin édtla ghakhel
he is chopping lots of dry wood for
the winter

(S:22 - L:2035)

flexible wood

tsiir kK’Andmbiir
tsiir k’Anambiir kay yatliir
he is jumping up and down on the
flexible wood

(S:22 - L:2039)
hard wood
tsiir dédlén
tsiir ddldn ye ku ghatsi
he is building a house with hard
wood
(S:22 - L:2046)
knotty wood
khir y& kwin #k’in
he light a fire with a knotty wood
(S:22 - L:2056)
light straight wood
tsfir fitth’adi’a
tstir ritth’add’a djandkhel
he is chopping down some light

straight wood
(S:22 - 1:2059)
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23 - BODY PARTS AFTERBIRTH

rotten spruce wood YELLOW
atsQuthel o soft yellow pitch
atsguthel ye ddhii tidakhya ts’u tth’al

she is smoking the hide with a rotten

spruce wood
(S:22 - L:2078)

ts’u tth’el ye nalat étlay
he is patching the boat with the soft

yellow pitch
very dry wood (S:22 - L:2087)
tslir k’an
tstir k’an djanikyt k'e ddtan ghatsi YOUNG
when the very dry wood fall down young willow sprouts
they make lots of windfall k’ay k’an
(S:22-L:2114) itsua k’ay k’an ritishile
very dry wood 2 my grandmother is gathering some
K’atsiir young willow sprouts
K’atsiir ta ga men dénitl'y (8:22 - L:2138)
set some rabbit snares out among the
very dry WOOd 23 - BODY PARTS
(S:22 - L:2115)
wet wood ABDOMEN

tstir adlit

, 3 N . inside abdomen, stomach
andiia tstir adlat ritth’adala ugén du

. umbat
my uncle laid out some wet wood to umbat tat kwijinida
d?;:n - L2120) he has an ache inside abdomen,
stomach

wood chips (S:23 - L:278)
tsiir ch’g

tsa tsiir ch’g dtla ghatsi ADAM

beaver makes lots of wood chips adam's apple

(8:22 - L:2135) uk’dr tlay

wood or stick dik’an zhach’i uk’ar tlay ghach’i
déishén only men have adam's apple

dishin ts’andii ts’an td 4tsi (S:23 - L:145)

}?he made a wal/fing stick out of a AFTERBIRTH

ong wood or stick

(S:22 - L:2136) afterbirth
fts'at
YARROW agay kanday #ts'at datir

yarrow the wolf cobbled up the moose
ts’agyq afterbirth

tl'awkay ts’agyu dtla ghaniye (S:23 - L:146)

lots of yarrow grow out in the

meadows

(S:22 - L:2137)
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BACK

ANKLE

ankle knob
keshan tth’dn
ukeshan tth’an kij’a
his ankle knob sticks right out
(S:23 - L:147)

APPENDIX

appendix

dlel ghra
janida k’e 4lel ghra kts'it'aw
when [ got sick they took my

appendix out
(S:23 - L:148)

APPLE

adam's apple
uk’dr tlay
dik’an zhach’i uk’ar tlay ghach’i
only men have adam's apple
(S:23 - L:145)

ARM

arm

ugan
dyet agagin ughain kay dgha itla
that woman has lots of hair on her
arm

(S:23 - L:149)

upper arm

utth’dagan
utth’sgan kay tsi y& kwijanamin
he painted his upper arm with red

ocher
(S:23 - L:379)

ARMPIT
armpit
ugatl’e
ugatl’e gha nishinadin likwinich’j
his armpit hair looks really bushy
(S:23 - L:150)

1st Draft

ARTERY

artery
dil chi
didal ch’ii k’annt’aw
he cut his artery
(S:23 - L:151)

BACK

back
ushiin
dishin kay khel dyail
he packing a loaded pack on his
back
(S:23 - L:152)
back muscles
ushiin ch’at
da’shin ch’it janich’i
he sprained his back muscles
(S:23 - L:153)
back of hand
ula nét’ay
ila nat’ay chu adhal ye k’adinlit
burned the back of my hand with hot
water
(S:23 - L:154)
back of his head
utthi ndt’ay
utthi nat’ay kitthidkhel
he banged the back of his head
(S:23 - L:155)
back of neck, nape
uk’y nit’ay
uk’y ndt’ay naninji
1 hit him on the back of neck, nape
(S:23 - L:156)
back tendons
ushén tI’gl
din k’e ushin tI'el ghach’i , nena k’e
ushin tth’¢ uye ghach’e
they call people's back tendons back
string,but in animals they call it back

thread
(S:23 - L:157)
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BETWEEN

cavity top back of neck
dk’y natsy
atthi janada k’e ftsya ak’y ndts’y kay
kidanji
when I get a headache my grandma
rubs the cavity on top at back of my
neck
(S:23 - L:185)
humped back
ushin kijnit
dik’an ushin kiinat tidiya
the humped back man went hunting
(S:23 - L:270)
small of the back
dshan nat’ay yi
dshan nat’ay yi ts’atliw ts’in
kwijanida
I always have pain in the small of my

back
(S:23 - L:347)

BALD-HEADED

bald-headed person
utthi ritl’tir
dyet dak’an utthi ritl'tir lach’e
that man is a bald-headed person
(S:23 - L:158)

BARE

bare feet
ke’en
tthe ta ke’en k’anada
he is walking around bare feet
among the rocks
(8:23 - L:159)
bare hand
mbat ’en
mbat ’en ula dtdn
her hand got cold walking around

bare hand
(S:23 - L:160)

1st Draft
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BEARD

beard, whiskers
udagha
udagha ts’andii
he has a long beard, whiskers
(S:23 - L:161)

BEHIND

behind the knees
ugwit nét'ay
ugwit nat'ay nayini'yl
he got kicked behind the knees
(S:23 -L:162)

BELLY
belly

umbét
umbit shaw kilj
he has a big belly
(S:23 - L:163)

BETWEEN

between fingers
latth’a dagiir
ulatth’a dagiir ghaats’iir
she has chaffing between her fingers
(S:23 - L:164)
between teeth
dyu tsel
dayu tsel yi dishina ye kwigru
he picking between his teeth with a
tooth pick
(S:23 - L:165)
between the toes
uketth’a dagrii
uketth’d dagrii kakwits'tir
between his toes are chapped
(S:23 - L:166)
cartilage between nostrils
tsighdr latl’at
ditsighar fatldt latth’e 4’a
he is wearing a ring on a cartilage

between his nostrils
(S:23 - L:183)
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BODY

BICEPS
biceps
ugan ts’ri
dyet aghajin ugin ts'ri k’anéta
that woman is looking at his biceps
(S:23 - L:167)

BIG

big toe
ukéshil
ukéshii k’anighrii
he broke his big big toe
(S:23 - L:168)

BIRTHMARK

birthmark, mole
iko
ako uk’y kay @’a
she has birthmark, mole on her neck
(S:23 - L:169)

BLADDER
bladder

ulel
ulél chitsu ydk’e ts’dtlaw ts’an
chadida
she has a weak bladder so she to go
quite often

(S:23 - L:170)

gall bladder

atl’ar
din tI'{ir at n-Fita tthe ghaniye
sometimes people get stones in their

gall bladder
(S:23 - L:233)

BLADES

shoulder blades
ugashan tth’ay
aninay k’e ugashin tth’ay dagiir
nanit’an
shoulder blades
(S:23 - L:339)

1st Draft

BLEED

nose bleed
tsidil
ketthi dyel k'e tsidil k'ijtl’et
when he hit his head he had a nose

bleed
(823 - L:314)

BLIND
blind (vision)
unday #jéttha
itsy shiw unday djittha kwini
they that my great grandma has gone
blind (vision)
(S:23 - L:171)

BLISTER

blister
chu ukay naakhyii
chu ukay naakhyii dju sothin
likwinich’j
that blister looks pretty bad
(S:23 - L:172)

BLOOD
blood
dal
nin kay dal kuli
there is blood on the ground
(S:23 -L:173)
his blood
udal
udal dju datat
his blood is not thick
(S:23 - L:246)

BODY

body odor
ghadits’i
ghadits’i ftsin
1 smell a body odor
(S:23 - L:174)
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tI'y ts’an ts’an n-tadiya
she turned over onto her left side (of
body)

(S:23 - L:292)
right side (of body)
shiw ts’ts’an
shiw ts’dts’dan shachij
she sleeps on the right side (of body)
(S:23 - L:329)

BOIL
boil (skin)
fits’ril
ats'rii kay kikwinthay

he lanced the boil on his (skin)
(S:23 - L:176)

BONE

his bone
utth’an
kwik’ii k’e utth’n katikay
when it is cold his bones ache
(S:23 - L:249)

1st Draft

M« 298

23 - BODY PARTS BROWRIDGE
body water thigh bone
undchi chi ugtitth’an
dazhén undchj chua dch’e ughitth’an ,uk’ay tth’an kay n-faniye
this is his body water ich’e
(8:23 - L:175) the thigh bone is attached to the hip
his body bone
unéchi (S:23 - L:366)
dazhin undchj ch’e BRAIN
this is his body ) )
(S:23 - L:247) his brain
his body hair utthig\ha o
undchi gha utthigha ?i]u lach’j '
dazhén unéchi gha ch’e he(g ggs lg{; 5](/)1)6 has no brain
this is his body hair o
(S:23 - L:248) BREAST
le’ﬁ szg’e (of body) breast
tI'y ts’dn uch’ii

dazhin uch’t dch’e
this is her breast
(S:23 - L:177)

BREATH

breath

udaghru
tl'aya ch’aw kwik’{i k’e udaghru
ts’AnA’
when is very cold you can see his

breath
(823 - L:178)

BROWRIDGE

browridge
ts’ald tth’dn
dits’la tth’sin kiinikhel
he banged his browridge against

something
(823 - L:179)

Main Section



23 - BOoDY PARTS

CENTER

BUM

rump, butt, bum

utl’a
dunena idq dch’i k’e utl’a kay
kwits’at’an
when a child does bad things they
get a spanking on their rump, butt,

bum
(S:23 - L:331)

BURP

burp
dyikhadits’i
dyikhadits’i ditth’ay
I heard someone burp
(S:23 - L:180)

BUTT

rump, butt, bum

utl’a
dunena idg dch’i k’e utl’a kay
kwits’at’an
when a child does bad things they
get a spanking on their rump, butt,

bum
(S:23 - L:331)

CALF
calf

keshan
diikeshin ch’at k’snich’l
she sprained her calf muscles
(S:23 - L:181)

CALLOUS

callous
dlatth’yel
ulat’ay dlatth’yel niitl’et
she has callous on the palm of her

hand
(S:23 - L:182)

1st Draft

hand callous

ula khyet
n-dédsidla ydk’e ula khyet dtla kuli
he works very hard that is why he

has lots of callouses on his hand
(S:23 - L:236)

CARTILAGE

cartilage between nostrils
tsighdr latl’at
ditsighdr fatlat latth’e 4’a
he is wearing a ring on a cartilage
between his nostrils
(S:23 - L:183)
nose cartilage
tsighar
nama k’e détsjghar tanithat
he hurt his nose cartilage while

fighting
(S:23 - L:315)

CAVITY

cavity in front of neck

uk’y day
dyet dunena uk’y day tanythat
careful that you don't hurt that
child’s cavity in front of his neck

(S:23 - L:184)

cavity top back of neck

dk’y natsy
atthi janada k’e tsya ak’y ndts’y kay
kidanji
when I get a headache my grandma
rubs the cavity on top at back of my

neck
(S:23 - L:185)

CENTER

center of forehead
uts’at’ay 1atl’at
uts’at’ay tatl’at kwijanitsi
he is putting paint in the center of his

forehead
(S:23 - L:186)
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COLON

CHAPPED

chapped
fits"tir
khe dila dts’iir kay atlay
she is rubbing grease on her

chapped hand
(823 - L:187)

CHEEK

inner cheek
matl’at t’at
damatl’at at kwaghi
she bit into her inner cheek
(S:23 - L:276)

CHEEKS

cheeks
umitthin
umatthan natthin shaw kuli
he has a big fat cheeks
(S:23 - L:188)
side of cheeks
umitthin k’ii
umitth'dn K'ii anithét
she hurt one side of her cheeks
(S:23 - L:342)

CHEST

chest
udzfidan
udzidan sha ts’in kwik adalit
his chest got sunburn from the hot
sun
(S:23 - L:189)
chest condition
adzétle
dinku ts’in dzétle dshit
he has a bad chest condition from a
bad cold
(S:23 - L:190)
his chest hair
udzéidan gha
dazhiin udzidan gha ch’e

this is his chest hair
(823 - L:251)

1st Draft

M« 300

inner chest
udzidan t’at
udzidan t'at dinku dshat

he caught a cold in his inner chest
(S:23 - L:277)

CHIN
chin
uyada
uyada kay tth’yel kidin’a
he has a pimple on his chin
(823 - L:191)

CLOSED

eyes closed
nits’al
nits'al lach’e shachi k’e
her eyes are closed while sleeping
(S:23 - L:221)

COLD

cold (illness)
dinku
djlia dinku ujadakhi
my younger sister has a bad cold

(illness)
(823 - 1L:192)

COLLARBONE

collarbone

uyytth’an
dikeditth’at k’e uydtth’an k’enigru
when he slipped and fell he broke his

collarbone
(S:23 - L:193)

COLON
colon
uk’atthil ts'1
uk’atthdl ts'T, uts’i lan kwich’e

the colon is at the end of the intestine
(S:23 - L:194)
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CUT

CONDITION

chest condition
adzitle
dinku ts’in dzétle dshit
he has a bad chest condition from a

bad cold
(S:23 - L:190)

CORD

spinal cord
unats
kwiday ch’aw ftsia dindts'y
K’anightir
a long time ago my grandfather
broke his spinal cord
(S:23 - L:352)
umbilical cord
azhy tl’el
bibia kdlj k’atl’a udzi tI'gl sdoothin
K’ets’qndt’aw kwich’e
umbilical cord
(S:23 - L:378)

CORNER

corner of the eye
unday ki
dianday k’ti an kanda
he is looking out of the corner of his
eye
(S:23 - L:195)

CORPSE

corpse
dche
kwiday ch’aw #ché aday dadkwida
kay day dits’iche kwich’e na
a long time ago they use to place the
corpse way up high
(S:23 - L:196)

1st Draft

COUGH

cough
diku
din ghidéku ditth’ay
I heard the people cough
(S:23 - L:197)

CRIPPLED

crippled
takwiitth’et
utth’dn ta uye takwitth’et
his legs are crippled
(S:23 -L:198)

CROTCH

crotch
itl’e
dazhin atl’e ch’e
it is a crotch
(S:23 - L:199)

CURLS
kinky hair (tight curls)
utthits’ila
itsua, dghats’ea utthits'ala yezhi
my grandmother calls my daughter

curly head
(S:23 - L:286)

CURLY

curly hair
utthigha nik’iir
dyet Aghajin utthigha nak lir
that woman has a curly hair
(S:23 - L:200)

CUT

wound, cut

tanidhét k’enji
tanidhét k’eénji dju soothén nazhi
shiak’a
her wound, or cut has not yet healed

very good
(S:23 - L:392)
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DANDRUFF EAR
dandruff ear
atthi t'ra udzay
dén atthi £'ra ghach’i dyet dik’an uzday ts’ashaw
people have dandruffs that man has big ears
(S:23 - L:201) (S:23 - L:206)
DETACHED ear drum
) udzay t'at
detached skin udzay tat fanidhat
uch’g kaach’l . her ear drum was damaged
uch’g kaach’il kyéadadla (S:23 - L:207)
they sewed his detached skin back on ear wax
(S:23 - L:202) o
adzay t'ra
DIAPHRAGM udzay t'rii étla yak’e dju sothin
diaphragm datth’ay
. A tm she has lots of ear wax and has
dzdddhel difficulty hearin
kwiday kwandir ye chuinday (8:23 -13;4:208) &
dighara ts’an din dziddhel tina’al
tth’ay #ch’e EARLOBE
long ago story tells about how the earlobe
eagle brought back a human dzay mbal

diaphragm back to her baby
(S:23 - L:203)

DIARRHEA

diarrhea
mbit t’at jinida
bibia mbit t'at janida
the baby has diarrhea
(S:23 - L:204)

DIMPLES
dimples
uyeda kay kwinits’y
uyeda kay kwinits’y
he has dimples on his chin
(S:23 - L:205)

DRUM

ear drum
udzay t'at
udzay t’at tinidhat
her ear drum was damaged
(S:23 - L:207)

1st Draft

M- 302

didzay mbal kay dzédk’'wit dla
she is wearing earrings on her

earlobe
(S:23 - L:209)

EARWAX

earwax

adzat t'ru
udzay t'ra dtla ydk’e dju sothin
adatth’ay

she has lots of earwax so she does

not hear so well
(S:23 - L:210)

ELBOW

elbow
tats’dw

ditats’aw ye dshi kay nashanigwiit

she poked me in the ribs with her
elbow
(S:23 - L:211)
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EPILEPSY white of the eye
epilepsy unday k'wit
fi-tishanidld unday k’'wit kay dat’al
fma uye ri-tishanadly fich’i kwiich'e Zhe has some redness on the white of
R er eye
na
S:23 - L:389
my mother used to suffer from ( )
epilepsy EYEBROW
(S:23 - L:212)
eyebrow
EXCREMENT ts’al
excrement gtich’sn ts’alq ditil likwinich']
tsd the whitemann's eyebrow looks
tlj kil chizhan ditsa bushy
: (S:23 - L:217)
the dog took a dump right by the
door EYELASHES
(S:23 - L:213)
eyelashes
excrement noun _
s unali
tsa

tlj tsa chuizhan d’a
the dog excrement is setting right by

the door noun
(823 - L:214)

EXHAUSTION

exhaustion
uniw kwizha
kwinnthat ts’an dndal yak’e unaw
kwizha
exhaustion
(S:23 - L:215)

EYE

corner of the eye
unday k’ii
dianday k’ti an kanda
he is looking out of the corner of his
eye
(S:23 - L:195)
eye socket
unday k’winji
ts'uk’ay g4 nday k’'winji kakwitthet
the camprobber has eaten out the eye

socket of the rabbit
(S:23 - L:216)

1st Draft

M- 303

unalg k’adats’al
she synched her eyelashes
(S:23 - L:218)

EYELIDS
eyelids
undalg ts’al
dinalq ts’al kay kwijanamin

she is painting her eyelids
(S:23 - L:219)

EYES
eyes
unday
isheéa unday ghijinizhrya
lakwinach'i
my grandchild has bright blue eyes
(S:23 - L:220)
eyes closed
niits’al
nits'al lach’e shachi k'e
her eyes are closed while sleeping
(S:23 - L:221)
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moisture in eyes FAT
undachu . . his fat
unday jidnada k’e undachu da’i uk’a
when her eyes hurts there is moisture chi niitthiin yék's uk’a kiinambil
in her eyes Binach’e
(8'2_3 -L:304) he is so fat that his fat are hanging
sleep in the eyes down
unday t'ri (S:23 - 1L:252)
i-tl'e ch’aw nianda k’e unday t'ri kuli
when he gets up in the morning he FEET
has sleep in the eyes bare feet
(S:23 - L:346) ke'en
FACE tthe ta ke’en k’inada
he is walking around bare feet
face among the rocks
unj (S:23 - L:159)
dunea nj kay Hir tth’al ghdaya
the child has mud all over his or her FINGER
face finger middle joint
(8:23 - L:222) ulatth’@i n-taddya
side of his face ulatth’d n-fadiya yu
unj kwik’ii finger middle joint
dinj kwik'ili '3 &2 (8:23 - L:225)
she hid one side of his face index finger
(S:23 - L:343) latth’i katthe
FACIAL dilatth’d katthe ye tth’'u diagru
. . she pointed with her index finger
Jacial hair (8:23 - L:273)
uni gha . little finger
dyet ddk’ana unj gha janaya l4tsela

that young boy's facial hair is
starting to grow
(S:23 - L:223)

FART
fart
diizht
dizhit tlj udzay nidiya lach’e
when the dog let out a fart his ears

stood straight up
(S:23 - L:224)

1st Draft

M- 304

uldtsela nyel
her little finger is swollen
(S:23 - L:295)
middle finger
latth’a shiw
dalatt’t shaw tl’aya ch’aw tanithit
she really hurt her middle finger
(S:23 - L:302)
ring finger
latth’e ukay &’a latth’t
latth’e ukay @’a latth’d dch’e
it is a ring finger
(S:23 - L:330)
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FRONT

FINGERNAILS

fingernails
ulagin
ulagin t'ay kwidats'|
it dirty under her fingernails
(S:23 - L:226)

FINGERS

between fingers
latth’a dagiir
ulatth’t dagiir ghaats’tir
she has chaffing between her fingers
(S:23 -L:164)
fingers
ulatth’a
n-latth’d k’aaninje

wipe you fingers off
(S:23 - L:227)

FINGERTIPS
fingertips
ulatth’t lan
dilatth’d lan ye Hirtth’al kay kidanji
she is patting down the mud with her

fingertips
(S:23 - L:228)

FLESH
his flesh
utthin
utthén &t'aw
he cut his flesh
(S:23 - L:253)

FOOT

foot
uke
uke kay dadiich’i
1 stepped on her foot
(S:23 - L:229)
top of foot
uket’ay kay
uket’ay kay kwiits"at
she is scratching the top of her foot
(S:23 - L:375)

1st Draft

M« 305

FOREARM

forearm
utth’yen
utth’'yen ghits’ashaw
he has a big forearm
(S:23 - L:230)

FOREHEAD
center of forehead
uts’at’ay H4tl’at
uts’at’ay tatl’at kwijanitsi

he is putting paint in the center of his

forehead
(S:23 - L:186)
his forehead
uts’at’ay
uts’at’ay kay khyit d’a
he has a scare on his forehead
(S:23 - L:254)

FORESKIN

foreskin
ughrii lan dhii
dazhin ughrii lan dhii ch’e

this is a foreskin
(823 - L:231)

FRONT

cavity in front of neck
uk’y day
dyet dunena uk’y day tanythit
careful that you don't hurt that
child’s cavity in front of his neck
(S:23 -L:184)
front teeth
uts’atay yu
ga uts’atay yu ghats’andii
the rabbit has a long front teeth
(S:23 - L:232)
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HAIR

GALL
gall bladder

atl"ar
dén tI’Gr t'at n-Fita tthe ghiniye
sometimes people get stones in their

gall bladder
(S:23 - L:233)

GRAY
his gray hair
utthigha gay
utthigha gay kwidate
his hair is turning gray
(S:23 - L:255)

GUMS

gums
uyi tthin
uyl tthin kay kwijinada
she has sore gums
(S:23 - L:234)

HAIR

curly hair
utthigha nik’iir
dyet aghajin utthigha nak'ir
that woman has a curly hair
(S:23 - L:200)
facial hair
unj gha
dyet dik’ana unj gha jindya
that young boy's facial hair is
starting to grow
(S:23 - L:223)
his body hair
unéchi gha
dazhén unéchi gha ch’e
this is his body hair
(S:23 - L:248)
his chest hair
udzfidan gha
dazhin udzidan gha ch’e

this is his chest hair
(S:23 - L:251)

1st Draft

his gray hair
utthigha gay
utthigha gay kwidate
his hair is turning gray
(S:23 - L:255)
his head hair
utthigha
utthigha ghajinats’el
his head hair is curly
(S:23 - L:257)
kinky hair (tight curls)
utthits’ila
itsua, Aghats’ea utthits'ala yezhi
my grandmother calls my daughter
curly head
(S:23 - L:286)
lock of hair
atthigha lan
kwiday utthigha lan k’et’aw k’yets’at
ditit kwich’e
a long time ago when people cut
their lock of hair they have to burned
it
(S:23 - L:298)
matted hair
utthigha shanidiin
n-tl’e ch’daw nidnda k’e utthigha
shanadan
when she gets up in the morning she
has matted hair
(S:23 - L:301)
nostril hair
unjgha
unjgha dtla dch’e
he has lots of nostril hair
(S:23 - L:316)
pubic hair
utl’egha
dazhén utl’¢gha ch’e
this is a pubic hair
(S:23 - L:323)
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HEEL

HAND
back of hand

ula nét’ay
ila nat’ay chu adhal ye k’adinlit
burned the back of my hand with hot
water
(S:23 - L:154)
bare hand
mbat ’en
mbat ’en ula dtdn
her hand got cold walking around
bare hand
(S:23 - L:160)
hand
ula
din dila ye kwénje
the person is using sign language
with her hand
(S:23 - L:235)
hand callous
ula khyet
n-dédsidla ydk’e ula khyet dtla kuli
he works very hard that is why he
has lots of callouses on his hand
(S:23 - L:236)
heel of hand
ula yetl’a
ula yetl'a ye tikhway kay kidanji
he punctured the heel of his hand on

a nail
(S:23 - L:241)

HEAD

back of his head
utthi ndt’ay
utthi nat’ay kitthidkhel
he banged the back of his head
(S:23 - L:155)
his head
utthi
utthi dat’aw
his head is big
(S:23 - L:256)

1st Draft

his head hair
utthigha
utthigha ghajinits’el
his head hair is curly
(S:23 - L:257)
inside of head
utthi t’at
utthi t'at dtthigha dju
he has no brain inside of his head
(S:23 - L:279)
top of his head
utthi thit’ay
utthi that’ay k’uk dad’a
he has a book top of his head
(S:23 - L:376)

HEADACHE
headache

utthi jindda
dén utthi jinada kwini
they say that person has a headache
(S:23 - L:237)

HEARING

hearing
datth’ay
4ju soothin ditth’ay
her hearing is not very good
(S:23 - L:238)

HEART

heart
udze
dzidaght k’e udze yatliir lach’i
when she was startled her heart felt
like it was jumping up and down
(S:23 - L:239)

HEEL

heel
ukéntl’a
tthe kay ukéinnt'a nidin’yii
he stubbed his heel on a rock
(S:23 - L:240)
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INFECTION

heel of hand

ula yetl'a
ula yetl'a ye tikhway kay kidanji
he punctured the heel of his hand on

a nail
(S:23 - L:241)

HICCUP

hiccup
adak’ik
adak’ik k’e ditth’ay
I heard he hiccup
(S:23 - L:242)
hiccup 2
d&’ay
dyet dunena dd’ay tth’ay
that child has a hiccup
(S:23 - L:243)

HICCUPED

hiccuped
adikik
din ghikwinje ta adik’ik
she hiccuped lots while people were

still talking
(S:23 - L:244)

HIPS

hips, pelvis
uk’ay
uk’ay ghits’ashaw
he has a big hips, pelvis
(S:23 - L:245)

HUMPED

humped back
ushin kijnit
dik’an ushan kjinat tidiya
the humped back man went hunting
(S:23 - L:270)

1st Draft

HUNCHBACK
hunchback

ushén dighwit
tanidhat kwitl’a ushan daghwit
kwitsj
after getting hurt he became a

hunchback
(823 - L:271)

ILLNESS

cold (illness)
dinku
djlia dinku ujadakhi
my younger sister has a bad cold

(illness)
(823 - 1L:192)

INCISORS

INCisors
unday yu
tli unday yu ghats’andii
the dog has a long incisors
(S:23 - L:272)

INDEX
index finger
latth’d katthe
dalatth’t katthe ye tth’'u dagru

she pointed with her index finger
(S:23 - L:273)

INFECTION
infection
khii
ula kay kwiits’ashiw khii kwitsi
she has a very bad infection on her

hand
(S:23 - L:274)
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JOINTS

INJURY
injury
tanidhit
tanidhéat k’etl’a 4ju soothédn nazhi
did not recovered very well from his
injury
(S:23 - L:275)

INNER

his inner skin
uch’g tl’'ay
uch’g tl'ay tsiir chila tikay
a wood sliver pierced his inner skin
(S:23 - L:258)
inner cheek
matl’at t'at
damatl’at 'at kwaghi
she bit into her inner cheek
(S:23 - L:276)
inner chest
udzédan t’at
udzidan t'at dinku dshit

he caught a cold in his inner chest
(S:23 - L:277)

INSIDE

inside abdomen, stomach
umbat
umbat t'at kwijinida
he has an ache inside abdomen,
stomach
(S:23 - L:278)
inside of head
utthi t’at
utthi t'at dtthigha dju
he has no brain inside of his head
(S:23 - L:279)
inside of skull
utthi tth’an t'at
utthi tth’an t'at dtthigha &’a
there is a brain inside of the skull
(S:23 - L:280)

1st Draft

INSIDES
his insides
uyl
uyi kwijanada
his insides hurt
(S:23 - L:259)

INSOMNIA

insomnia

ts’ambél ditth’it
uts’an ts’ambil datth’it k’e 4ju néche’
she has an insomnia and she can't

sleep
(S:23 - L:281)

INTESTINES

intestines
its’1
its'T ghéts’sindi ghach’e
the intestines are long
(S:23 - L:282)

JAWBONE

jawbone
yetth’an
yetth’an k’enigrii
he broke his jawbone
(S:23 - L:283)

JOINT
finger middle joint
ulatth’di n-tadiya
ulatth’d n-tadiya yu

finger middle joint
(S:23 - L:225)

JOINTS
his joints
utth’an fitijindkhya
utth’an ritdjanikhya ya Hinithat

he injured his joints
(S:23 - L:260)
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JOWLS KNOB
jowls ankle knob
umiitthin mbil keshan tth’dn
ts’ashaw niye k'e umitthin mbil ukeshdn tth’an kjj’a
shiaw ghits’ashaw his ankle knob sticks right out
after he grew up his jowls became (S:23 - L:147)
large wrist knob
(S:23 - L:284) ulashén tth’an
ddlashdn kasaat’a
KIDNEYS he smashed his wz}jist knob
kidneys (S:23 - L:394)
fits"tir
diits'iir vat dinku ashit KNUCKLES
she a cold in her kidneys toe knuckles
(S:23 - L:285) uketth’u tth’an
KINKY uketth’u tth’an kay aghé l'lé\lkhyil
) o there are hair growing on his toe
kinky lzalr (tight curls) knuckles
utthits’dla (S:23 - L:371)
itsua, dghats’ea utthits’ala yezhi
my grandmother calls my daughter LAP
curly head lap
(S:23 - 1L:286) ukwit kay
bibia dikwit kay dadda
KNEE she is holding the baby on her lap
knee (S:23 - L:289)
agwit
dikenitth'it k'e digwit ch'g kenichil LARYNX
when she fell she skinned knee larynx
(S:23 - L:287) sk’irdin
he hurt his larynx
kneecap (S:23 - L:290)
agwit t'al
Aewit t'al LAUGHTER
kneecap laughter
(S:23 - 1:288) sdliw
KNEES din adléw ditth’ay
I heard a person laughing
behind the knees (S:23 - L:291)
ugwit nat'ay

ugwit nat'ay nayini'yl
he got kicked behind the knees
(823 - L:162)

1st Draft

M-310
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MARROW

LEFT

left side (of body)
tl'y ts’dn
tl'y ts’an ts’an n-tadiya
she turned over onto her left side (of
body)
(S:23 - L:292)
sleep has left him
shachj datth’at
dyet din shachj uts’an datth’at

the sleep has left that person
(S:23 - L:345)

LEG

leg
utth’an
dyet dian utth’an ghashinitth’ya
linach’e
that person has very skinny legs
(S:23 - L:293)

LIPS
lips
dambal
n-tl'e chijidandal k’e didambal
soothédn janidméan
when getting ready to go out in the

evening she paints her lips
(S:23 - L:294)

LITTLE

little finger
latsela
uldtsela nyel
her little finger is swollen
(S:23 - L:295)
little toe
ukétsela
ke ditl’it t'aa’yii ka ukétsel uts’in
janada
little toe
(S:23 - L:296)

1st Draft

M- 311

LIVER

liver
adhat
chi dda yak’¢ dadhit nda nla
she damaged her liver from drinking

too much
(S:23 - L:297)

LOCK

lock of hair

atthigha lan
kwiday utthigha lan kK’et’aw K’yets’it
ditit kwich’e
a long time ago when people cut
their lock of hair they have to burned

it
(S:23 - L:298)

LUNGS

lungs

dzdje
addzhi k’e udzije t'at kwijanada
when she breaths hard the inside of

her lungs hurt
(S:23 - L:299)

MARROW
marrow
ay1
4yT din tth’an t'at ghaniye
the marrow grows inside a person's
bone
(S:23 - L:300)
spinal marrow
undts™y dyi
undts’y dy1 khe lach’e dch’e
the spinal marrow is just like grease
(S:23 - L:353)
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MATTED MOLE
matted hair birthmark, mole
utthigha shanidin ako
n-tl’e ch’daw nianda k’e utthigha ako uk’y kay d’a
shanidan she has birthmark, mole on her neck
when she gets up in the morning she (S:23 - L:169)
has matted hair
(S:23 - L:301) MOUTH
mouth
MIDDLE udhe
finger middle joint udhe t'at kwijinada

ulatth’@i n-taddya
ulatth’t n-tadiya ya
finger middle joint
(S:23 - L:225)
middle finger
latth’a shiw
dilatt’t shaw tl’aya ch’aw ténithit
she really hurt her middle finger
(S:23 - L:302)

MILK
milk
ma’
bibia ma’ ka dimbit
the baby is really hungry for

mother's milk
(S:23 - L:303)

MOISTURE

moisture in eyes
undachu
unday jinida k’e undachu di’j
when her eyes hurts there is moisture

in her eyes
(S:23 - L:304)

MOLARS

molars
matl’at yi
umatl’at yu dyy kiniya
his molars grew out again
(S:23 - L:305)

1st Draft

M- 312

the inside of his mouth hurts
(S:23 - L:306)

MUCUS

mucus in throat
k’ar dazhe
K’ar dazhé ka diku
she coughs to bring up the mucus in

her throat
(S:23 - L:307)

MUSCLES

back muscles
ushin ch’it
da’shin ch’dt janich’i
he sprained his back muscles
(S:23 - L:153)
his muscles
uch’at
uch’dt ghats’ashaw
he has big muscles
(S:23 - L:261)
neck muscles
ik’y ch’dit
uk’y ch’it ghijinach’i
he strained his neck muscles
(S:23 - L:311)
stomach muscles
umbit ch’t
dambit ch’dt janich’i
he has strained his stomach muscles
(S:23 - L:356)
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thigh muscles cavity top back of neck
ught ch’at 4k’y néts™)
dighti ch’it janich’i atthi janada k’e tsya ak’y ndts’y kay
he sprained his thigh muscles kédanji

(S:23 - L:367)

NAKED
naked

n-ch’dn
bibia n-ch’in k’anatl’e
the baby is running around naked
(S:23 - L:308)

NAPE

back of neck, nape
uk’y nit’ay
uk’y ndt’ay naninji
1 hit him on the back of neck, nape
(S:23 - L:156)

NAVEL

navel
azhy
bibia zhy dju soothédn nazhi
the baby's navel has not healed very

good
(S:23 - L:309)

NECK

back of neck, nape
uk’y nit’ay
uk’y ndt’ay naninji
1 hit him on the back of neck, nape
(S:23 - L:156)
cavity in front of neck
uk’y day
dyet dunena uk’y day tanythit
careful that you don't hurt that

child's cavity in front of his neck
(S:23 - L:184)

1st Draft

when I get a headache my grandma
rubs the cavity on top at back of my
neck
(S:23 - L:185)
neck
ak’y
uk’y yanda dhat’al kidaashii
he tied a scarf around his neck
(S:23 -L:310)
neck muscles
ik’y ch’dit
uk’y ch’it ghijanach’i
he strained his neck muscles
(S:23 - L:311)

NIPPLE

nipple
ch’u lan
dich’a lan latth’e d’a

he has a ring on his nipple
(S:23 - L:312)

NOSE

nose
itsy
kanday tsi fdkin dch’e
the moose nose does tasted good
(S:23 - L:313)
nose bleed
tsidal
ketthi dyel k'e tsidil k'ijtl’et
when he hit his head he had a nose
bleed
(823 - L:314)
nose cartilage
tsighar
nama k’e détsjghar tanithat
he hurt his nose cartilage while

fighting
(S:23 - L:315)
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PELVIS

tip of his nose
utsjlan
kwik’li ydk’e utsilan kiinats’ik
it is so cold that the tip of his nose

frost bidden
(S:23 - L:370)

NOSTRIL

nostril hair
unjgha
unjgha dtla dch’e
he has lots of nostril hair
(S:23 - L:316)

NOSTRILS

cartilage between nostrils
tsighdr latl’at
ditsighar fatldt latth’e 4’a
he is wearing a ring on a cartilage
between his nostrils
(S:23 - L:183)
nostrils
énj
unj ghajdndyel lach’i uyakwadhit k'e
he was so mad that his nostrils were

flaring
(S:23-L:317)

NOUN

excrement noun
tsa
tlj tsa chuizhan d’a
the dog excrement is setting right by

the door noun
(S:23 - L:214)

NUMB
numb
athy’
atth’an kay 4thj shiw nazha

the numbness on my leg is better now
(S:23 - L:318)

1st Draft

M-314

ODOR

body odor
ghadits’i
ghadits’i ftsin
1 smell a body odor
(S:23 - L:174)

OUTER

his outer skin
udhii ch’g
udhil ch'g k'aditit
he burned his outer skin
(S:23 - L:262)

OUTSIDE

stomach outside

umbit kay
dambit kay tsi ye kwijanamin
he painted his stomach on the

outside with red ocher
(S:23 - L:357)

PALATE

palate
udhe t’at tan
udhe t’at tan dch’e
it is his palate
(S:23 - L:319)

PALM

palm
ulatl’ay
ulatl’ay kay ténidhel
he has a sweaty palm
(S:23 - L:320)

PELVIS
hips, pelvis
uk’ay
uk’ay ghits’ashaw
he has a big hips, pelvis
(S:23 - L:245)
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RING

PENIS
penis
ughiir
dazhin ughrii ch’e

this is a penis
(S:23 - L:321)

PERSON

bald-headed person
utthi fitl’tir
dyet dak’an utthi itl'tir lach’e
that man is a bald-headed person
(S:23 - L:158)

POSSESSED

urine possessed
Lir
tth’al t’at bibia liir kekwidats’i
you can smell the baby's urine in his

basketYcarrier
(S:23 - L:381)

PROFILE

profile
unj kK’i
unj K'ii kwiits'and’i
we saw her profile
(S:23 - L:322)

PUBIC

pubic hair
utl’egha
dazhén utl’egha ch’e
this is a pubic hair
(S:23 - L:323)

PUPIL

pupil
unday zhy
kwijanatl’tir k’e unday zhi ts’dshaw
when it gets dark her eye pupil gets
big
(S:23 - L:324)

1st Draft

PUS

pus
khii
dila k’anit'aw kay khii kwitsi
a pus has formed on where she has

cut her hand
(S:23 - L:325)

RASH

rash (skin)
din ch’g kay katl’et
din ch’i kay katl’et
rash comes out on a person's skin
(S:23 - L:326)

RECTUM

rectum

utthél
bibia umbit t'at kwijinida k’e utthil
nda ye¢ kwits’dtlay
when a baby has diarrhea rub some

medicine on the rectum
(S:23 - L:327)

RIBS
ribs
ushi
disht tanithat ye dju soothén shachi
he hurt his ribs and on account of

that he does not sleep very well
(S:23 - L:328)

RIGHT
right side (of body)
shiw ts’ats’an
shaw ts"its’an shachi

she sleeps on the right side (of body)
(S:23 - L:329)

RING

ring finger
latth’e ukay &’a latth’a
latth’e ukay 4’a latth’d dch’e
it is a ring finger
(S:23 - L:330)
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SICKNESS

RUMP

rump, butt, bum

utl’a
dunena idq dch’i k’e utl’a kay
kwits’at’an
when a child does bad things they
get a spanking on their rump, butt,

bum
(S:23 - L:331)

SALIVA

saliva
dazhe
udazhé dachu

he spits his saliva out
(823 - L:332)

SCAB

scab
tyet
dila k’ent’daw k’etl’a tyet kwitsi
after cutting his hand it has a formed

into a scab
(S:23 - L:333)

SCALP

his scalp
utthi ch’g
utthi ch’q dzhrg
he has an itchy scalp
(S:23 - L:263)

SCAR

scar
khyét
utth’¢l kay khyet kulj
she has a scar on her wrist
(S:23 - L:334)

SCROTUM

scrotum
ughiir dhi
dazhin ughiir dhii ch’e
this is a scrotum
(S:23 - L:335)

1st Draft

M-316

SECOND

second toe
ukéshaw
ukéshiaw ukéshii kwik'ii niye
the second toe grows by the big toe
(S:23 - L:336)

SEMEN

semen
khin
make new sentence

semen
(S:23 - L:337)

SHIN
shin
udzat
dadzat ts’atlaw ts’an diashin kay
niyadd’yu
he is always banging his shin on a

stick
(S:23 - L:338)

SHOULDER

shoulder blades
ugashan tth’ay
aninay k’e ugashin tth’ay dagiir
nanit’an
shoulder blades
(S:23 - L:339)

SHOULDERS

shoulders
ugashan
tsya ugashan kay daada
the bird is sitting on his shoulders
(S:23 - L:340)

SICKNESS

sickness

kwijinada
din ta ts’in kwijinida ditth’at
the sickness have gone away from

among the people
(S:23 - L:341)
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SIDE his skin
left side (of body) uch’g
tl'y ts’dn uch’q ats’ir
tl'y ts’an ts’an n-tadiya hz(sszk;n st 2%/16)1pp ed
she turned over onto her left side (of o
body) rash (skin)
(S:23 - L:292) din ch’g kay katl’st
right side (of body) din ch’g kay katl’et
shiw ts’its’an rash comes out on a person's skin
shiw ts’dts"in shachij (8:23 - L:326)
she sleeps on the right side (of body) SKULL
(S:23 - L:329) L k]
: is sku
Sldf ofﬁ chefks utfhi tth'n
umatthan k't S 1N 4ttt s
umiitth’in K'ii Hindcht utthi tth’an kétthidkhel
Sh(es zgnitLogsz)side of her cheeks he(éfezlé azc;élsl)t his skull
o inside of skull
i;‘iekg aif{;f ace utthi tth’an t'at

dini kwiik’{i t'2%] #’a
she hid one side of his face
(S:23 - L:343)

SKIN
boil (skin)
ts’rll
ats'rii kay kikwinthay
he lanced the boil on his (skin)
(S:23 - L:176)
detached skin
uch’d kaach’sl
uch’d kaach’il kyadadlii
they sewed his detached skin back on
(S:23 - L:202)
his inner skin
uch’g tl’ay
uch’d tl’ay tsiir chila tikay
a wood sliver pierced his inner skin
(S:23 - L:258)
his outer skin
udhil ch’g
udhii ch’g k'aditit
he burned his outer skin
(S:23 - L:262)

1st Draft

M 317

utthi tth’an t’at dtthigha &’a
there is a brain inside of the skull
(S:23 - L:280)

SLEEP

sleep
shachj
dik’an soothén shachj
the man is sleeping good
(S:23 - L:344)
sleep has left him
shachij datth’it
dyet din shachj uts’an datth’at
the sleep has left that person
(S:23 - L:345)
sleep in the eyes
unday t'ri
i-tl'e ch’aw nianda k’e unday t'ri kuli
when he gets up in the morning he

has sleep in the eyes
(S:23 - L:346)
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STOMACH

SMALL
small of the back

dshan nat’ay yi
dshan nat'ay yi ts’atliw ts’in
kwijanida
I always have pain in the small of my

back
(S:23 - L:347)

SNEEZE

sneeze
ny’ay
ts"atlaw ts’an ny'ay da’
he always feels like sneezing
(S:23 - L:348)

SNOT

snot
tsi ghii
tsi ghti unj naatle
it snot dripping down it's nose
(S:23 - L:349)

SNOWBLINDNESS

snowblindness

nathy
yaw kay sha kwits’dshiw kandji k'e
nathy din dikhe
when the sun shines brightly on the
snow people suffer from

snowblindness
(S:23 - L:350)

SOCKET

eye socket

unday k’winji
ts'uk’ay g4 nday k'wanji kakwitthet
the camprobber has eaten out the eye

socket of the rabbit
(823 - L:216)

1st Draft

M-318

SOLE

sole
uketl’ay
uketl’ay ch’g ats’tir
the sole of his feet is chapped
(S:23 - L:351)

SPINAL

spinal cord
unéts’y
kwiday ch’aw itsia dindts’y
K’inightir
a long time ago my grandfather
broke his spinal cord
(S:23 - L:352)
spinal marrow
unéts’y dyi
undts’y dy1 khe lach’e dch’e
the spinal marrow is just like grease
(S:23 - L:353)

SPINE
spine
ushént’ay tth’an
dédshant’ay tth’an tanithét

he hurt his spine
(S:23 - L:354)

SPIRIT
spirit
uts’en
dyet din uts’en uts’an datth’it lach’e
that person acts like his spirit has
left him
(S:23 - L:355)

STOMACH

inside abdomen, stomach
umbat

umbat t’at kwijinida

he has an ache inside abdomen,

stomach
(S:23 - L:278)
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stomach muscles TARTAR
umbat ch'at teeth tartar
dambit ch"z‘it jéin'zi'ch’i syt kay tth’3l
he( Sh;z; Sirggigd his stomach muscles dyd kay tth'l Kitsil
o he is brushing off his teeth tartar
stomach outside (S:23 - L:363)
umbit kay
dambiit kay tsi y& kwijinimin TEARS
he painted his stomach on the tears
outside with red ocher unachi
(8:23 - L:357) tlaya ch’iw itsay k’e unachi nilj
STRENGTH laach'e
she is crying so hard that the tears
f tr efagth / strong are running down her face
ach’i (S:23 - L:361)
dyet ddn dch’i natsat ach’i
that person has a strong strength TEETH
(S:23 - L:358) between teeth
STRONG dydsel :
dayu tsel yi dashina ye kwigru
f tr e:agth / strong he picking between his teeth with a
ach’i tooth pick
dyet ddn dch’i natsat ach’i (S:23 - L:165)
that person has a strong strength front teeth
(S:23 - L:358) , N
uts’atay yu
SWEAT ga uts’atay yu ghits’indii
p the rabbit has a long front teeth
swed (S:23 - L:232)
tanadhel tooth
tlaya ch’aw kwidhil ka tinadhel uyd

it very hot that is why he is sweating
(S:23 - L:359)

TAILBONE

tailbone

dshetth’an
dakedintth’dt k’e ddshetth’an k’anitsat
he slipped and fell and broke his

tailbone
(S:23 - L:360)

1st Draft

M-319

dunena yu kaniya
the child's teeth are growing out
(S:23 - L:362)
teeth tartar
ayu kay tth’al
dyu kay tth'al k’atsil
he is brushing off his teeth tartar
(S:23 - L:363)

TEMPLE

his temple
uts’at’ay kwik’ii
uts’at’ay kwik’ii jadaga
getting gray around his temple
(S:23 - L:266)
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TENDONS THROAT
back tendons mucus in throat
ushén tI’gl K’ir dazhe
din k’e ushén tI’el ghach’i , nena k’e K’ar dazhé ka diku
ushan tth’e uye ghach’e she coughs to bring up the mucus in
they call people's back tendons back her throat
string,but in animals they call it back (8:23 - L:307)
thread throat
(S:23 - L:157) ak’ar dhyel
his tendons dk’ar dhyel tat kwijinida
uch’iit inside of my throat hurts

uch’at Hinithat
he hurt his tendons
(S:23 - L:267)

TESTICLES

testicles
ughiir tsi
dazhin ughiir ts’i che

it is his testicles
(S:23 - L:364)

THIGH
thigh
ught
diaghu tanithat
she hurt her thigh
(S:23 - L:365)
thigh bone
ugiitth’an
ughdtth’an ,uk’ay tth’an kay n-taniye
dch’e
the thigh bone is attached to the hip
bone
(S:23 - L:366)
thigh muscles
ughd ch’lit
diighd ch’iit janich’i
he sprained his thigh muscles
(S:23 - L:367)

1st Draft

M« 320

(S:23 - L:368)

THUMB

thumb
uldshil
dikenitth’it k’e uldshii dakit
when she slipped and fell her thumb

slipped out of joint
(S:23 - L:369)

TIGHT
kinky hair (tight curls)
utthits’ila
itsua, dghats’ea utthits’ala yezhi
my grandmother calls my daughter

curly head
(823 - L:286)

TIP
tip of his nose
utsjlan
kwik’ii yak’e utsilan kan4ts’ik
it is so cold that the tip of his nose

frost bidden
(S:23 - L:370)

TOE

big toe
ukéshii
ukéshii k’anighrii
he broke his big big toe
(S:23 - L:168)
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TUBERCULOSIS

little toe
ukétsela
ke ditl’it t'aa’yii ka ukétsel uts’in
janada
little toe
(S:23 - L:296)
second toe
ukéshaw
ukéshiaw ukéshii kwik’ii niye
the second toe grows by the big toe
(S:23 - L:336)
toe knuckles
uketth’u tth’an
uketth’u tth’an kay dgha niakhya
there are hair growing on his toe

knuckles
(823 - L:371)

TOENAILS

toenails
ukegin
dikegin k’adje
she is wiping off her toenails
(823 - L:372)

TOES

between the toes
uketth’a dagrii
uketth’d dagrii kakwits iir
between his toes are chapped
(S:23 - L:166)
toes
uke tth'a
shikhwa uke tth’n kay nidikhel
toes
(S:23 - L:373)

TONGUE

tongue
udhat
tlj tanadhel udhat kinambil
when the dog is sweating his tongue

hangs out
(823 - L:374)

1st Draft

TOP

cavity top back of neck
ik’y nats’y
atthi janada k’e tsua ak’y ndts’y kay
kidanji
when [ get a headache my grandma
rubs the cavity on top at back of my
neck
(S:23 - L:185)
top of foot
uket’ay kay
uket’ay kay kwiits"at
she is scratching the top of her foot
(S:23 - L:375)
top of his head
utthi thit’ay
utthi that’ay k’uk dad’a
he has a book top of his head
(S:23 - L:376)

TORSO

his torso
udzéiddhel
dazhin udziddhél ch’e

this is his torso
(S:23 - L:268)

TRACHEA

windpipe, trachea

udhyel
atthan ts’ashaw dinday k’e udhyel
dan kedadintth’it
he swallowed a big piece of meat
and it got stuck in his windpipe,
trachea

(S:23 - L:390)

TUBERCULOSIS

tuberculosis
khii
khii udzeje tyitl’at
she has tuberculosis in her lungs
(823 - L:377)
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WART

UMBILICAL

umbilical cord
dzhy tl’el
bibia kudlj k'atl’a udzy tI’el sdpothin
Kets’dnat’aw kwich’e
umbilical cord
(S:23 - L:378)

UPPER

upper arm

utth’igan
utth’sigan kay tsi y& kwijanamin
he painted his upper arm with red

ocher
(S:23 - L:379)

URINE

urine
Hir
ku t’at hir ts’dtséin
it smells like urine in the house
(S:23 - L:380)
urine possessed
lir
tth’al t'at bibia ltir kekwidats’i
you can smell the baby's urine in his

basketYcarrier
(S:23 - L:381)

UVULA

uvula
uk’irjel
uk’arjel kinambil
his uvula hangs down
(S:23 - L:382)

VAGINA
vagina
uzhit
dazhin uzhit ch’e

this is a vagina
(S:23 - L:383)

1st Draft

VEINS

his veins
udil chii
udil ch’ii K'ennt’aw
he cut his veins
(S:23 - L:269)

VISION
blind (vision)
unday #jéttha
itsy shaw unday ajittha kwini
they that my great grandma has gone
blind (vision)
(S:23 - L:171)

VOICE

voice
udaghru
kwinje k’e udaghru chetsu

he has a low voice when he talks
(S:23 - L:384)

VOMIT
vomit
kyu
tli dikyt naatthat
the dog ate back his own vomit
(S:23 - L:385)

WAIST

waist
utl’at
datl’at yanda the kadadshii
she tied a belt around her waist
(S:23 - L:386)

WART

wart
tth’yel
ulashii kay tth’yel kuli
she has a wart on her thumb
(S:23 - L:387)
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WATER WINDPIPE
body water windpipe, trachea
undchj chi udhyel
dazhin undchj chid dch’e atthan ts’ishaw dinday k’e udhyel
this is his body water dan kedadintth’at

(S:23 - L:175)

WAX

ear wax
adzay t'ra
udzay t'ra dtla ydk’e dju sothin
datth’ay
she has lots of ear wax and has
difficulty hearing
(S:23 - L:208)

WEAK

weak

chitsu
dyet tlj chitsu ts’atliw ts’an shachij
that dog is very weak and sleeps all

the time
(S:23 - L:388)

WHISKERS

beard, whiskers
udagha
udagha ts’andii
he has a long beard, whiskers
(S:23 - L:161)

WHITE

white of the eye
unday k'wit
unday k’wit kay dat’dl
she has some redness on the white of

her eye
(S:23 - L:389)

1st Draft

M- 323

he swallowed a big piece of meat
and it got stuck in his windpipe,
trachea

(S:23 - L:390)

WOMB

womb
its’at dhil
bibiia #ts’at dhil t'at niye dch’e
the baby grows in the womb
(S:23 - L:391)

WOUND

wound, cut

tanidhit k’énji
tanidhét k’enji 4ju soothdn nazhi
shiak’a
her wound, or cut has not yet healed

very good
(S:23 - L:392)

WRIST

wrist
ulashén
dilashin dakat
she sprained her wrist
(S:23 - 1:393)
wrist knob
ulashén tth’an
dilashin kdsadt'ay
he smashed his wrist knob
(S:23 - L:394)

YAWN

yawn
dits’e
mbil ujadd’j k'e dits’e
he is feeling sleepy so he yawn
(S:23 - L:395)
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BAT

24 - MAMMALS

ANIMAL

animal wounded a long time
kay nli
dazhin kay nlj ch’e
this animal is wounded
(S:24 -L:1145)
starving animal
atth’dn
dazhén dtth’dn ch’e
this is a starving animal
(S:24 - L:1251)
wounded animal
nakah inlj
dazhin nakah inlj ch’e

this is a wounded animal
(S:24 - L:1259)

ANIMALS

animals
nena
dazhén nena ch’e
these are animals
(S:24 - L:1146)
baby animals
nena ghra
dazhén nena ghra ch’e
these are baby animals
(S:24 - L:1147)
large animals used for food
khi
dazhién khi ch’e

large animals used for food
(S:24 - 1:1204)

BABY

baby animals
nena ghra
dazhén nena ghra ch’e

these are baby animals
(S:24 - L:1147)

1st Draft

baby black bear
shéir zhj ghra
dazhin shér zhj ghra ch’e
this is a baby black bear
(S:24 -1L:1148)
baby horse
giudan ghra
dazhén gudan ghra ch’e
this is a baby horse
(S:24 - L:1149)
baby lynx
naday ghra
dazhén naday ghra ch’e
this is a baby lynx
(S:24 - L:1150)
baby mountain goat
dmbay ghra
dazhin 4mbay ghra ch’e
this is a baby mountain goat
(S:24 - L:1151)
baby otter
krida ghra
dazhén krdida ghra ch’e
this is a baby otter
(S:24 - L:1152)
baby squirrel
dliira ghra
dazhin dliira ghra ch’e
this is a baby squirrel
(S:24 - L:1153)
baby squirrel
dliira ghra
dazhin dliira ghra ch’e

this is a baby squirrel
(824 - L:1154)

BAT

bat
njtth’u
dazhin njtth’'u ch’e

this is a bat
(S:24 - L:1155)
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BEAVER

BEAR

baby black bear
shir zhj ghra
dazhin shér zhi ghra ch’e
this is a baby black bear
(S:24 - L:1148)
bear
shir
dazhin shér ch’e
this is a bear
(S:24 - L:1156)
black bear
shér zhj
dazhin shér zhj ch’e
this is a black bear
(S:24 -L:1168)
grizzly bear
shir shiw
dazhin shir shiw ch’e
this is grizzly bear
(S:24 -L:1195)
grizzly bear 2
ftsi shiaw
dazhiin étsi shiaw ch’e
this is grizzly bear 2
(S:24 - L:1196)
grizzly bear cub
shiir shiw ghra
dazhin shér shaw ghra ch’e
this is grizzly bear cub
(S:24 - L:1197)
grizzly bear cub 2
4tsi shiaw ghra
dazhin itsi shaw ghra ch’e
this is grizzly bear cub 2
(S:24 - L:1198)
winter grizzly bear
uyekatth’i
dazhén uyekatth’ii ch’e
this is a winter grizzly bear (forced

out in winter)
(S:24 - L:1255)

1st Draft

BEAVER

beaver
tsa’
dazhin tsa’ ch’e
this is a beaver
(S:24 - L:1157)
beaver castor
tsa lj
dazhin tsa Ij ch’e
this is a beaver castor
(S:24 - 1L:1158)
beaver colony
tsa ki
dazhin tsa kj ch’e
this is a beaver colony
(S:24 - L:1159)
beaver food
tsa nji
dazhén tsa nji ch’e
this is beaver food
(S:24 - L:1160)
beaver lodge
tsa ki
dazhin tsa kg ch’e
this is a beaver lodge
(824 -1L:1161)
beaver oil
tsa khe
dazhén tsa khé ch’e
this is a beaver oil
(824 -1:1162)
beaver oil sac
tsa ghru
dazhén tsa ghru ch’e
this is a beaver oil sac
(S:24 - L:1163)
beaver pond
tsa man
dazhin tsa man ch’e

this is a beaver pond
(S:24 - L:1164)

M 325
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BULL

beaver runway
tsa tin
dazhin tsa tin ch’e
this is a beaver runway
(S:24 - L:1165)
beaver tunnel
tsa ndat
dazhin tsa ndat ch’e
this is a beaver tunnel
(S:24 -L:1166)
chewed beaver food
tsa khyli
dazhin tsa khyii ch’e
this is a chewed beaver food
(S:24 - L:1177)
large beaver
tsa’ shaw
dazhin tsa’ shiw ch’e
this is a large beaver
(S:24 - 1:1205)
medium size beaver
tsa kri
dazhin tsa krti ch’e
this is a medium size beaver
(S:24 - L:1221)
small beaver
tsa ghra
dazhén tsa ghra ch’e

this is a small beaver
(S:24 - L:1244)

BIG

big calf moose
ditsia shaw
dazhin ditsia shaw ch’e

this is a big calf moose
(S:24 - L:1167)

BLACK

baby black bear
shéir zhj ghra
dazhin shér zhj ghra ch’e

this is a baby black bear
(S:24 - L:1148)

1st Draft

M« 326

black bear
shér zhj
dazhin shér zhj ch’e
this is a black bear
(S:24 - 1L:1168)
black fox
fitthe jinich’ir
dazhin ritthe jéanich’iir ch’e
this is a black fox
(S:24 - L:1169)
black gopher
tsél jandch’iir
dazhin tsil janach'iir ch’e
this is a black gopher
(S:24 - L:1170)
black squirrel
dliira jénich’iir
dazhin dliira janich’iir ch’e
this is a black squirrel
(S:24 -L:1171)

BULL

bull moose
dénji
dazhén dénji ch’e
this is a bull moose
(824 -1L:1172)
large bull caribou
udzita shaw
dazhén udzita shiw ch’e
this is a large bull caribou
(S:24 - L:1206)
large bull moose
dénji shiw
dazhén dénji shaw ch’e
this is a large bull moose
(S:24 - L:1207)
small bull moose
dénji dutsela
dazhén danji dutsela ch’e

this is a small bull moose
(S:24 - L:1245)
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CASTOR

young bull caribou
udeyu
dazhén udeyu ch’e

this is a young bull caribou
(S:24 - L:1260)

CALF

big calf moose
ditsia shaw
dazhién ditsia shaw ch’e
this is a big calf moose
(S:24 - L:1167)
calf caribou
udzi ditsia
dazhén udzi ditsia ch’e
this is a calf caribou
(S:24 - L:1173)
calf moose
datsia
dazhin ditsia ch’e
this is a calf moose
(S:24 - L:1174)
orphan calf moose caribou
chijtay(a)
dazhén chitay(a) ch’e
this is orphan calf moose caribou
(S:24 - L:1229)
small calf moose
ditsia ghra
dazhén détsia ghra ch’e

this is a small calf moose
(S:24 - L:1246)

CARIBOU

calf caribou
udzi ditsia
dazhén udzi ditsia ch’e
this is a calf caribou
(S:24 - L:1173)
caribou
udzi
dazhén udzi ch’e

this is a caribou
(S:24 - L:1175)

1st Draft

cow caribou
udzi dit'r
dazhin udzi dit'ri ch’e
this is a cow caribou
(S:24 - L:1180)
large bull caribou
udzita shaw
dazhin udzita shiaw ch’e
this is a large bull caribou
(S:24 - L:12006)
male caribou
udzita
dazhén udzita ch’e
this is a male caribou
(824 - 1L:1213)
orphan calf moose caribou
chijtay(a)
dazhén chitay(a) ch’e
this is orphan calf moose caribou
(S:24 - 1:1229)
summer caribou
shakat udzi
dazhin shakat udzi
this is a summer caribou
(S:24 - L:1253)
young bull caribou
udeyu
dazhén udeyu ch’e
this is a young bull caribou
(S:24 - L:1260)
young moose or caribou separated
from its mother
chi’dra
dazhin chyj’dra ch’e
this is a young moose or caribou

separated from its mother
(S:24 - L:1266)

CASTOR

beaver castor
tsalj
dazhin tsa Ij ch’e

this is a beaver castor
(S:24 - L:1158)
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CUR

CAT

cat
dusha
dazhin dusha ch’e

this is a cat
(S:24 - L:1176)

CHEWED

chewed beaver food
tsa khyil
dazhin tsa khyii ch’e
this is a chewed beaver food
(S:24 -L:1177)

CHIPMUNK

chipmunk
kwinzhia
dazhin kwianzhia ch’e

this is a chipmunk
(824 -1L:1178)

COLONY

beaver colony
tsa ki
dazhin tsa kj ch’e

this is a beaver colony
(824 - L:1159)

COwW

cow
masus
dazhin masus ch’e
this is a cow
(S:24 -L:1179)
cow caribou
udzi dit'ra
dazhin udzi dit'ri ch’e
this is a cow caribou
(S:24 - L:1180)
cow moose
daghér
dazhin dighir ch’e

this is a cow moose
(824 -L:1181)

1st Draft

M - 328

dry cow
ughra dju
dazhén ughra dju ch’e
this is a dry cow
(S:24-L:1186)
small or young cow moose
ddghira
dazhén daghira ch’e

this is a small or young cow moose
(S:24 - L:1248)

COYOTE

coyote
kayudi
dazhin kayudi ch’e

this is a coyote
(824 -1L:1182)

CROSS

cross fox
kikan
dazhin kikan ch’e

this is a cross fox
(S:24 - 1:1183)

CUB

grizzly bear cub

shir shiw ghra
dazhin shér shaw ghra ch’e
this is grizzly bear cub

(S:24 - L:1197)

grizzly bear cub 2

4tsi shiw ghra
dazhiin ftsi shaw ghra ch’e

this is grizzly bear cub 2
(S:24 -1:1198)

CUR

cur
tli leda
dazhin tlj leda ch’e

this is a cur
(S:24 - L:1184)
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FLYING

DOG

dog
tli
dazhin tlj ch’e
this is a dog
(S:24 - L:1185)
female dog
tli ddt’ra
dazhan tlj dit'ra ch’e
this is a female dog
(S:24 -1L:1188)
male dog
tlita
dazhin tljta ch’e
this is a male dog
(S:24-L:1214)
old dog
tli khya
dazhén tlj khya ch’e

this is a old dog
(S:24 - L:1227)

DRY

dry cow
ughra dju
dazhén ughra dju ch’e
this is a dry cow
(S:24 - L:1186)

EWE

ewe
mbay dét’ri
dazhin mbay dét'rli ch’e
this is a ewe
(S:24 - L:1187)

FEMALE

female dog
tli dit’ra
dazhin tlj dit'ra ch’e
this is a female dog
(S:24 - L:1188)

1st Draft

female horse
gidan dit'm
dazhin giidan dét'ri ch’e
this is a female horse
(S:24-1L:1189)
female mountain goat
ambay dét'ra
dazhin dmbay dét’ri ch’e
this is a female mountain goat
(S:24 - L:1190)
female muskrat
dzédnama
dazhin dzidnama ch’e
this is a female muskrat
(824 -1:1191)
lamb (female)
mbay déit'mia
dazhin mbay dit'riia ch’e
this is lamb (female)
(S:24 - 1:1202)
large female marten
rich’'ima
dazhin fich’ima ch’e
this is a large female marten
(S:24 - L:1208)
young female horse
gidan dét'ria
dazhin gidan dét'ria ch’e
this is a young female horse
(S:24 - L:1261)
young female mountain goat
dmbay dét’roa
dazhin imbay dét’ria ch’e
this is a young female mountain goat
(S:24 - 1L:1262)

FLYING

flying squirrel
atth’yaw
dazhén atth’yaw ch’e
this is a flying squirrel
(S:24 - L:1192)

M 329 Main Section



24 - MAMMALS

GOAT

FOOD

beaver food
tsa nji
dazhén tsa njich’e
this is beaver food
(S:24 - L:1160)
chewed beaver food
tsa khyli
dazhin tsa khyii ch’e
this is a chewed beaver food
(S:24 - L:1177)
large animals used for food
khi
dazhén khi ch’e

large animals used for food
(S:24 - 1:1204)

FOX
black fox

fitthe janich’iir
dazhin ritthe jéanich’iir ch’e
this is a black fox
(S:24 - L:1169)
cross fox
kikan
dazhin kikan ch’e
this is a cross fox
(S:24 - L:1183)
fox
fitthe
dazhin ritthe ch’e
this is a fox
(S:24 - 1:1193)
red fox
fitthe dit’al
dazhén ritthe dat’dl ch’e
this is a red fox
(S:24 - L:1240)
silver fox
nitthe ddgay
dazhién ritthe ddgay ch’e

this is a silver fox
(S:24 - 1:1243)

1st Draft

FROM

young moose or caribou separated
from its mother
chy’ara

dazhin chy’dra ch’e

this is a young moose or caribou

separated from its mother
(S:24 - L:1266)

GOAT

baby mountain goat
dmbay ghra
dazhin 4mbay ghra ch’e
this is a baby mountain goat
(S:24 - L:1151)
female mountain goat
ambay dét'ra
dazhin dgmbay dit'rl ch’e
this is a female mountain goat
(S:24 - L:1190)
male mountain goat
dmbayta
dazhin dmbayta ch’e
this is a male mountain goat
(S:24 -L:1216)
mountain goat
dmbay
dazhin dmbay ch’e
this is a mountain goat
(S:24 - L:1224)
young female mountain goat
dmbay dét’roa
dazhin 4mbay dét’riia ch’e
this is a young female mountain goat
(S:24 - L:1262)
young male mountain goat
dmbayta ghra
dazhin dmbayta ghra ch’e

this is a young male mountain goat
(S:24 - 1:1265)
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HORSE

GOPHER

black gopher
tsél jandch’iir
dazhin tsil janach’iir ch’e
this is a black gopher
(S:24 - L:1170)
gopher
tsél
dazhin tsil ch’e
this is a gopher
(824 -1L:1194)

GRIZZLY

grizzly bear
shir shiw
dazhin shir shiw ch’e
this is grizzly bear
(S:24 -L:1195)
grizzly bear 2
ftsi shiaw
dazhiin étsi shiaw ch’e
this is grizzly bear 2
(S:24 - L:1196)
grizzly bear cub
shiir shiw ghra
dazhin shér shaw ghra ch’e
this is grizzly bear cub
(S:24 - L:1197)
grizzly bear cub 2
4tsi shiw ghra
dazhin Atsi shaw ghra ch’e
this is grizzly bear cub 2
(S:24 - L:1198)
winter grizzly bear
uyekatth’i
dazhén uyekatth’ii ch’e

this is a winter grizzly bear (forced

out in winter)
(S:24 - L:1255)

1st Draft

GROUNDHOG

groundhog
dénji
dazhén dénji ch’e
this is groundhog
(S:24 -L:1199)
young groundhog
dénji ghra
dizhin dinji ghra ch’e
this is a young groundhog
(S:24 - L:1263)

HOP

rabbit hop
gake
dazhén gdke ch’e
rabbit hop
(S:24 - L:1237)

HORSE

baby horse
gudan ghra
dazhén gudan ghra ch’e
this is a baby horse
(S:24 - L:1149)
female horse
gidan dét'ra
dazhin gidan dét'ri ch’e
this is a female horse
(S:24 - L:1189)
horse
giudan
dazhén gudan ch’e
this is horse
(S:24 - L:1200)
male horse
gudanta
dazhén gudanta ch’e
this is a male horse
(S:24 - L:1215)
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LODGE

young female horse

gidan dét'ma
dazhin gidan dét'ria ch’e
this is a young female horse

(S:24 - L:1261)

young male horse

gudanta ghar
dazhén gudanta ghra ch’e

this is a young male horse
(S:24 - L:1264)

KITTEN

kitten
dusha ghra
dazhén dusha ghra ch’e

this is kitten
(S:24 - 1:1201)

LAMB
lamb (female)

mbay dét’ria
dazhin mbay dit'riia ch’e
this is lamb (female)
(S:24 - L:1202)
lamb (male)
dikhyya
dazhén dikhyya ch’e

this is lamb (male)
(S:24 - 1:1203)

LARGE

large animals used for food
khi
dazhén khi ch’e
large animals used for food
(S:24 - L:1204)
large beaver
tsd’ shaw
dazhin tsa’ shiw ch’e

this is a large beaver
(S:24 - 1:1205)

1st Draft

large bull caribou
udzita shaw
dazhin udzita shiw ch’e
this is a large bull caribou
(S:24 - L:1206)
large bull moose
dénji shaw
dazhén dénji shaw ch’e
this is a large bull moose
(S:24 - L:1207)
large female marten
rich’ima
dazhin fich’ima ch’e
this is a large female marten
(S:24 - 1:1208)
large male marten
fich’ita
dazhin rich’jta ch’e
this is a large male marten
(S:24 - 1:1209)
large muskrat
dzéna shiw
dazhin dzina shiw ch’e

this is a large muskrat
(S:24 - L:1210)

LEMMING
lemming / pika
tthedlia

dazhin tthedlia ch’e

lemmingYpika
(824 -L:1211)

LODGE

beaver lodge
tsa ki
dazhin tsa ky ch’e

this is a beaver lodge
(824 -1L:1161)
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MARTEN

LONG

animal wounded a long time
kay nli
dazhén kay nlj ch’e
this animal is wounded
(S:24 - L:1145)

LYNX
baby lynx
naday ghra
dazhén naday ghra ch’e
this is a baby lynx
(S:24 - L:1150)
lynx
naday
dazhén naday ch’e
this is a lynx
(S:24 - L:1212)
small lynx
nadaya
dazhin nadaya ch’e

this is a small lynx
(S:24 - 1:1247)

MALE

lamb (male)
dikhyya
dazhén diakhyya ch’e
this is lamb (male)
(S:24 - L:1203)
large male marten
rich’ita
dazhin rich’jta ch’e
this is a large male marten
(S:24 - 1:1209)
male caribou
udzita
dazhén udzita ch’e

this is a male caribou
(824 - 1L:1213)

1st Draft

male dog
tlita
dazhin tljta ch’e
this is a male dog
(S:24-1L:1214)
male horse
gudanta
dazhén gudanta ch’e
this is a male horse
(S:24 - L:1215)
male mountain goat
dmbayta
dazhin dmbayta ch’e
this is a male mountain goat
(824 - 1L:1216)
male muskrat
dzénata
dazhén dzénata ch’e
this is a male muskrat
(824 -1L:1217)
young male horse
gudanta ghar
dazhén gudanta ghra ch’e
this is a young male horse
(S:24 - L:1264)
young male mountain goat
fmbayta ghra
dazhin dmbayta ghra ch’e

this is a young male mountain goat

(S:24 - L:1265)

MARTEN

M« 333

large female marten
rich’'ima
dazhin fich’ima ch’e
this is a large female marten
(S:24 - L:1208)
large male marten
fich’ita
dazhin rich’jta ch’e
this is a large male marten
(S:24 - L:1209)
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MOOSE

marten
rich’inidch’ja (Klukshu dialect)
dazhin nich’] ch’e

this is a marten
(824 - 1L:1218)

MATING

mating season
nena ikidiya
nena dkidiya kwate
animal's mating season
(S:24 - L:1219)

MEADOW

meadow mouse
tI'aw kay dikwid’aya
dazhin tI'aw kay dikwa’aya ch’e

this is a meadow mouse
(S:24 - L:1220)

MEDIUM

medium size beaver
tsa kra
dazhin tsa kra ch’e

this is a medium size beaver
(S:24 - L:1221)

MINK
mink
chidhiwa
dazhin chidhawa ch’e

this is a mink
(S:24 - 1:1222)

MOOSE

big calf moose

ditsia shaw
dazhén ditsia shaw ch’e
this is a big calf moose

(S:24 -L:1167)

bull moose

dénji
dazhén dénji ch’e

this is a bull moose
(824 -1L:1172)

1st Draft

M- 334

calf moose
détsia
dazhin ditsia ch’e
this is a calf moose
(S:24-L:1174)
cow moose
diaghir
dazhén daghir ch’e
this is a cow moose
(S:24 - L:1181)
large bull moose
dénji shaw
dazhin déinji shiaw ch’e
this is a large bull moose
(S:24 - 1:1207)
moose
kanday
dazhin kanday ch’e
this is a moose
(S:24 - 1:1223)
orphan calf moose caribou
chijtay(a)
dazhén chijtay(a) ch’e
this is orphan calf moose caribou
(S:24 - 1:1229)
small bull moose
dénji dutsela
dazhén dénji dutsela ch’e
this is a small bull moose
(S:24 - L:1245)
small calf moose
ditsia ghra
dazhén détsia ghra ch’e
this is a small calf moose
(S:24 - L:1246)
small or young cow moose
déghéra
dazhén daghira ch’e

this is a small or young cow moose
(S:24 - L:1248)

Main Section
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MUSKRAT

young moose or caribou separated
from its mother
chi’dra

dazhin chy’dra ch’e

this is a young moose or caribou

separated from its mother
(S:24 - L:1266)

MOUNTAIN

baby mountain goat
dmbay ghra
dazhin 4mbay ghra ch’e
this is a baby mountain goat
(S:24 - L:1151)
female mountain goat
ambay dit'm
dazhin dmbay dét’ri ch’e
this is a female mountain goat
(S:24 - L:1190)
male mountain goat
dmbayta
dazhin 4mbayta ch’e
this is a male mountain goat
(S:24 - L:1216)
mountain goat
dmbay
dazhin dmbay ch’e
this is a mountain goat
(S:24 - L:1224)
young female mountain goat
dmbay dit'ra
dazhin 4mbay dét’riia ch’e
this is a young female mountain goat
(S:24 - L:1262)
young male mountain goat
fmbayta ghra
dazhin dmbayta ghra ch’e

this is a young male mountain goat
(S:24 - L:1265)

1st Draft

M« 335

MOUSE

meadow mouse
tI'aw kay dikwi’aya
dazhin tI'aw kay dikwa’aya ch’e
this is a meadow mouse
(S:24 - L:1220)
mouse
dlya
dazhin dlya ch’e

this is a mouse
(S:24 - 1:1225)

MUSKRAT

female muskrat
dzéinama
dazhin dzidnama ch’e
this is a female muskrat
(S:24 -L:1191)
large muskrat
dzina shiw
dazhén dzina shiaw ch’e
this is a large muskrat
(S:24 - 1L:1210)
male muskrat
dzinata
dazhén dzéinata ch’e
this is a male muskrat
(824 -1L:1217)
muskrat
dzéina
dazhén dzédna ch’e
this is a muskrat
(S:24 - L:1226)
winter muskrat
dzina lyit
dazhén dzéna lyit ch’e

this is a winter muskrat
(S:24 - L:1256)

Main Section



24 - MAMMALS

POSS

OIL

beaver oil
tsa khe
dazhin tsa kheé ch’e
this is a beaver oil
(S:24 - 1L:1162)
beaver oil sac
tsa ghru
dazhin tsa ghru ch’e

this is a beaver oil sac
(824 -1:1163)

OLD

old dog
tli khya

dazhén tlj khya ch’e

this is a old dog

(S:24 - L:1227)

one year old ram
shdyan diyu

dazhiin shdyan diyu ch’e

this is a one year old ram
(S:24 - 1:1228)

ONE

one year old ram
shdyan diyu
dazhin shdyan diyu ch’e

this is a one year old ram
(S:24 - L:1228)

ORPHAN

orphan calf moose caribou
chijtay(a)
dazhén chitay(a) ch’e

this is orphan calf moose caribou
(S:24 - L:1229)

OTTER

baby otter
krida ghra
dazhén krida ghra ch’e

this is a baby otter
(824 -1L:1152)

1st Draft

otter
krida
dazhén krida ch’e

this is an otter
(S:24 - 1:1230)

PIG
pig
gashu
dazhin gashu ch’e

this a pig
(824 - L:1231)

PIKA
lemming / pika
tthedlia
dazhin tthedlia ch’e

lemming9pika
(S:24 - L:1211)

POND

beaver pond
tsd man
dazhin tsd min ch’e

this is a beaver pond
(S:24 - L:1164)

PORCUPINE
porcupine
dich’aw
dazhén dach’aw ch’e

this is a porcupine
(S:24 - 1:1232)

POSS

rabbit poss
uga
dazhén uga ch’e

his rabbit poss
(S:24 - 1:1238)
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PUPPY ram
puppy shdyan
tlj ghra dazhén shdyan ch’e
dazhén tlj ghra ch’e thgéia I}:-al’;g 9
this is a puppy T
(S:24 - L:1233) young ram
puppy 2 shdyan ghra
tlia dazhén shdyan ghra ch’e
dazhin tlia ch’e thég;‘i ‘_Z I{}OIZZ% ram
this is a puppy 2 ' '
(S:24 - L:1234) RED
QUILL red fox
quill ritthe dat’al
ch’iw dazhén ritthe dit’dl ch’e
dazhén ch’daw ch’e thég.;iaficé{g)x
this is a quill T
(S:24 - L:1235) red squirrel
dliira dét’al
RABBIT dazhin dliira dit’il ch’e
rabbit this is a red squirrel
ga (S:24 - L:1241)
dazhén ga ch’e RUNWAY
this is a rabbit
(S:24 - L:1236) beaver runway
rabbit hop tsa tin
gke dazhdn tsa tin ch’e
dazhén gdke ch’e thggéiafﬁ?gg runwdy
rabbit hop T
(S:24 - L:1237) SAC
! a? bit poss beaver oil sac
ug; — tsa ghru
ha}Z algbqga che dazhén tsa ghru ch’e
1§ r a lt.p 05§ this is a beaver oil sac
(S:24 - L:1238) (S:24 - L:1163)
RAM SEASON
one year old ram mating season
shayan“dayu, . , nena dkidiya
dazhan shdyan dayu ch’e nena dkidaya kwate
this is a one year old ram animal's mating season
(5:24 - L:1228) (S:24 - L:1219)
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SQUIRREL

SEPARATED

young moose or caribou separated
from its mother
chy’ara

dazhin chy’dra ch’e

this is a young moose or caribou

separated from its mother
(S:24 - L:1266)

SHEEP

sheep
mbay
dazhdn mbay ch’e
this is a sheep
(S:24 - L:1242)
stone sheep
dyan
dazhin dyan ch’e

this is a stone sheep
(S:24 - 1:1252)

SILVER

silver fox
ritthe digay
dazhéan ritthe dagay ch’e

this is a silver fox
(S:24 - L:1243)

SIZE

medium size beaver
tsa kra
dazhin tsa kra ch’e

this is a medium size beaver
(S:24 - L:1221)

SMALL

small beaver
tsa ghra
dazhidn tsa ghra ch’e

this is a small beaver
(S:24 - L:1244)

1st Draft

M - 338

small bull moose
dénji dutsela
dazhén dinji dutsela ch’e
this is a small bull moose
(S:24 - L:1245)
small calf moose
ditsia ghra
dazhén détsia ghra ch’e
this is a small calf moose
(S:24 - L:12406)
small lynx
nadaya
dazhin nadaya ch’e
this is a small lynx
(S:24 - 1:1247)
small or young cow moose
déghéra
dazhén déighira ch’e
this is a small or young cow moose
(S:24 - 1:1248)
small wolverine
naghaya
dazhén naghay ch’e

this is a small wolverine
(S:24 - L:1249)

SQUIRREL

baby squirrel
dliira ghra
dazhin dliira ghra ch’e
this is a baby squirrel
(S:24 - L:1153)
baby squirrel
dliira ghra
dazhin dliira ghra ch’e
this is a baby squirrel
(S:24 -L:1154)
black squirrel
dliira janich’iir
dazhin dliira janich'iir ch’e
this is a black squirrel
(S:24 -L:1171)

Main Section
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WOLF

flying squirrel
atth’yaw
dazhén dtth’ydw ch’e
this is a flying squirrel
(S:24 -1L:1192)
red squirrel
dlilra dat’sl
dazhin dliira dit’il ch’e
this is a red squirrel
(S:24 - L:1241)
squirrel
dliira
dazhiin dliira ch’e

this is a squirrel
(S:24 - L:1250)

STARVING

starving animal
atth’dn
dazhin dtth’an ch’e

this is a starving animal
(S:24 - L:1251)

STONE

stone sheep
dyan
dazhin dyan ch’e

this is a stone sheep
(S:24 - 1:1252)

SUMMER

summer caribou
shakat udzi
dazhin shakat udzi

this is a summer caribou
(S:24 - 1:1253)

TIME

animal wounded a long time
Ky nli
dazhén kay nlj ch’e
this animal is wounded
(S:24 - L:1145)

1st Draft

TUNNEL

beaver tunnel
tsa ndat
dazhin tsa ndat ch’e

this is a beaver tunnel
(S:24 - L:1166)

USED

large animals used for food
khi
dazhin khi ch’e

large animals used for food
(S:24 - L:1204)

WEASEL

weasel
nimbaya
dazhédn nimbaya ch’e

this is a weasel
(S:24 - L:1254)

WINTER

winter grizzly bear
uyekatth’i
dazhén uyekatth’ii ch’e
this is a winter grizzly bear (forced
out in winter)
(S:24 - L:1255)
winter muskrat
dzina lyit
dazhén dzéna lydt ch’e

this is a winter muskrat
(S:24 - L:1256)

WOLF

wolf

dgay
dazhén dgay ch’e
this is a wolf
(S:24 - L:1257)
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YOUNG

WOLVERINE

small wolverine
naghaya
dazhén naghay ch’e
this is a small wolverine
(S:24 - L:1249)
wolverine
naghay
dazhédn naghay ch’e
this is wolverine
(S:24 - L:1258)

WOUNDED

animal wounded a long time
Ky nlj

dazhén kay nlj ch’e

this animal is wounded

(S:24 - L:1145)

wounded animal
nakah inlj

dazhin nakah inlj ch’e

this is a wounded animal
(S:24 - L:1259)

YEAR

one year old ram
shdyan diyu
dazhin shdyan diyu ch’e

this is a one year old ram
(S:24 - L:1228)

YOUNG

small or young cow moose
déghéra
dazhén daghira ch’e
this is a small or young cow moose
(S:24 - L:1248)
young bull caribou
udeyu
dazhén udeyu ch’e

this is a young bull caribou
(S:24 - L:1260)

1st Draft

young female horse
gidan dét'ma
dazhin gidan dét'ria ch’e
this is a young female horse
(S:24 - L:1261)
young female mountain goat
dmbay dét’roa
dazhin 4mbay dét’riia ch’e
this is a young female mountain goat
(S:24 - L:1262)
young groundhog
dénji ghra
dizhin dinji ghra ch’e
this is a young groundhog
(S:24 - 1:1263)
young male horse
gudanta ghar
dazhin gudanta ghra ch’e
this is a young male horse
(S:24 - L:1264)
young male mountain goat
dmbayta ghra
dazhin dmbayta ghra ch’e
this is a young male mountain goat
(S:24 - L:1265)
young moose or caribou separated
from its mother
chy’ara
dazhin chyj’dra ch’e
this is a young moose or caribou
separated from its mother
(S:24 - L:1266)
young ram
shdyan ghra
dazhin shdyan ghra ch’e

this is a young ram
(S:24 - 1:1267)
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BIRD

25 - BIRDS

BALD

bald eagle
chunday
dazhén chunday ch’e

this is a bald eagle
(S:25 - L:54)

BARROWS

barrows golden eye
athak’i
dazhin #thak’i ch’e
this is barrows golden eye
(S:25 - L:55)

BIRD
bird
tsga
dazhin tsga ch’e
this a bird
(S:25 - L:56)
bird body
tsia nach’y
dazhin tsga ndchj ch’e
this is a bird's body
(8:25 - L:57)
bird breast
tstia dzfiddhel
dazhin tsga dziddhel ch’e
this is a bird's breast
(S:25 - L:58)
bird claw
tsga kédzel
dazhin tsga kédzel ch’e
this is a bird's claw
(S:25 - L:59)
bird egg
tsda ghril
dazhin tsga ghrii ch’e

this is bird eggs
(S:25 - L:60)

1st Draft

bird feather
tsga shri
dazhin tsga shri ch’e
this is bird feather
(S:25 - L:61)
bird head
tsa tthi
dazhin tsga tthi ch’e
this is a bird's head
(S:25-L:62)
bird leg
tsga tth’an
dazhin tsga tth’an ch’e
this is a bird's legs
(S:25 - L:63)
bird tail
tsga she
dazhin tsia she ch’e
this is a bird's tail
(S:25 - L:64)
bird tail feather
ts@a shet’a
dazhin tsga shet’a ch’e
this is a bird's tail feather
(S:25 - L:65)
bird windpipe
tsiia dhel
dazhin tsga dhél ch’e
this is a bird's windpipe
(S:25 - L:66)
bird wing
tsgia t'a
dazhin tsga t'a ch’e
this is a bird wing
(S:25 - L:67)
blue bird
tsga janntl’dra
dazhén tsga janritl’dra ch’e
this is a blue bird
(S:25 - L:69)
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BROWN

crossbill (red bird)
A-ts’i dlia
dahzin ni-ts’i dlja ch’e
this is a crossbill (red bird)
(S:25 - L:86)

BLACKBIRD

redwing blackbird
tatl’iira
dazhin tatl'{ira ch’e
this is a redwing blackbird
(S:25 - L:120)

BLACKHEADED

blackheaded gull
dakwik’eda
dazhin dakwik’eda ch’e

this is a blackheaded gull
(S:25 - L:68)

BLUE

blue bird
tsga janntl’dra
dazhén tsga janritl’dra ch’e
this is a blue bird
(S:25 - L:69)
blue goose
kha4 shii
dazhin kha shii ch’e
this is blue goose
(S:25 - L:70)
blue grouse
ji shaw
dazhin ji shiaw ch’e
this is blue grouse
(S§:25-L:71)
blue winged teal
chit zhida
dazhin chit zhiada ch’e
this is blue winged teal
(S8:25-L:72)

1st Draft

M - 342

BODY

bird body
tsia nach’j
dazhin tsga ndchj ch’e
this is a bird's body
(8:25 - L:57)

BOHEMIAN

bohemian waxwing
tachila
dazhin tdchila ch’e

this is a bohemian waxwing
(S:25 - L:73)

BONAPARTE

Bonaparte gull
mbiirk’3y zhi
dazhin miirk’ay zhij ch’e
this is a Bonaparte gull
(S:25-L:74)

BOREAL

boreal owl
dnats’l’ja
dazhin dnats’u’ja ch’e
this is a boreal owl
(S:25 - L:75)

BREAST

bird breast
tsiia dzfiddhel
dazhin tsga dziddhel ch’e

this is a bird's breast
(S:25 - L:58)

BROWN
brown spotted woodpecker
itséina
dazhiin ftsina ch’e

this is brown spotted woodpecker

(S:25 - L:76)

Main Section
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BUFFLEHEAD COMMON
bufflehead common goldeneye
ts’(lirk’i mbea ndil tthiwa
dazhin ts'{irk’i mbea ch’e dazhin ndil tthiwa ch’e
this is a bufflehead this is common goldeneye
(S:25 - L:77) (S:25 - L:81)
BUNTING common loon
) chutsay
S n__OW ’bunt ng dazhén chutsay ch’e
théwk’aya this is a common loon
dazhén thiwk’aya ch’e (S:25 - L:82)
this is a snow bunting common night-hawk
(S:25-L:130) .
yadhela
CANADA dazhiin yadhela ch’e
Canad this is a common night-hawk
anada goose (525 - L:83)
kha .
dazhin kha ch'e common night-hawk 2
. ts’ddhela
this is a Canada goose ) . ,
(S:25 - L:78) dazhan ts’ddhela ch’e
this is a common night-hawk 2
CANVASBACK (S:25 - L:84)
canvasback common tern
chishét natasina

dazhén chushit ch’e

this is a canvasback
(S:25 - L:79)

CHICKADEE

chickadee
ts’Agagia
dazhin ts'gigia ch’e
this is a chickadee
(S:25 - L:80)

CLAW

bird claw
tsga kédzel
dazhin tsga kédzel ch’e

this is a bird's claw
(S:25 - L:59)

1st Draft

dazhin nataséina ch’e

this is a common tern
(S:25 - L:85)

CORMORANT

double-crested cormorant
yook
dazhén yook ch’e

this is a double-crested cormorant
(S:25 - L:87)

CRANE

sandhill crane
jel
dazhén jel ch’e
this is a sandhill crane
(825 - L:124)
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CROSSBILL EYE
crossbill (red bird) barrows golden eye
fi-ts’i dlia athak’i
dahzin ri-tsi dlja ch’e dazhin 4thak’i ch’e
this is a crossbill (red bird) this is barrows golden eye
(S:25 - L:86) (8:25 - L:55)
DOUBLE-CRESTED FALCON
double-crested cormorant peregrine falcon
yook adats’el
dazhén yook ch’e dazhén ddats’el ch’e
this is a double-crested cormorant this is a peregrine falcon
(S:25 - L:87) (S:25 - L:116)
DUCK FEATHER
duck bird feather
chit tsia shra
dazhin chit ch’e dazhén tsga shri ch’e
this is a duck this is bird feather
(S:25 - L:88) (825 -L:61)
EAGLE bzzfd ta\zl [eather
ts@a shet’a
b a\ld eagle dazhin tsga shet’a ch’e
chunday this is a bird's tail feather
dazhén chunday ch’e (S:25 - L:65)
this is a bald eagle
(S:25 - L:54) FEMALE
golden eagle female mallard
thay chit shiw ts’an
dazhin thay ch’e dazhin chit shiw ts'an ch’e
this a golden eagle this is a female mallard
(8225 - 1:92) (S:25 - L:89)
EGG FINCH
bird egg finch
tsia ghrfi tsga détthiwa
dazhin tsgia ghrii ch’e dazhén tsija ditthdwa ch’e
this is bird eggs this is a finch
(S:25 - L:60) (S:25 - 1:90)
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GREAT

GADWALL

gadwall
tanjii kwéchit
dazhin tanjii kwichit ch’e
this is a gadwall
(S:25-L:91)

GENERIC

hawk (generic)
Uzhe
dazhin uzhe ch’e

this is a hawk (generic)
(S:25 - L:100)

GOLDEN

barrows golden eye
athak’i
dazhin dthdk'i ch’e
this is barrows golden eye
(S:25 - L:55)
golden eagle
thay
dazhén thay ch’e

this a golden eagle
(S:25-L1L:92)

GOLDENEYE

common goldeneye
ndél tthawa
dazhin ndél tthiwa ch’e

this is common goldeneye
(S:25 - L:81)

GOOSE

blue goose
kha4 shii
dazhén kha shii ch’e
this is blue goose
(S:25 - L:70)
Canada goose
kha
dazhén kha ch’e

this is a Canada goose
(S:25 - L:78)

1st Draft

Snow goose
kha gay
dazhén kha gay ch’e

this is a snow goose
(S:25 - L:131)

GOSHAWK

goshawk
tI'awkay shéinéche
dazhén tI’awkay shidniche ch’e
this a goshawk
(S:25 - L:93)
goshawk 2
ts’uk’ay shaw
dazhén ts’uk’ay shaw ch’e
this is a goshawk 2
(S:25 - L:94)

GRAY

gray jay
ts’uk’ay
dazhién ts’uk’ay ch’e
this a gray jay
(S:25-L:95)
great gray owl
méddhj gay
dazhdn middhi gay ch’e
this is a great gray owl
(S:25 - L:96)

GREAT

great gray owl
middhij gay
dazhdn middhi gay ch’e
this is a great gray owl
(S:25 - L:96)
great horned owl
méddhij
dazhidn méaddhj ch’e

this is a great horned owl
(S:25-L:97)
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GREBE GULL
horned grebe blackheaded gull
tu chit dakwik’eda
dazhin tu chit ch’e dazhin dakwik’eda ch’e
this is a horned grebe this is a blackheaded gull
(S:25 - L:102) (S:25 - L:68)
red necked grebe Bonaparte gull
diida shiw mbl"irk’ay zhj
dazhin dida shaw ch’e dazhin miirk’ay zhij ch’e
this is a red necked grebe this is a Bonaparte gull
(S:25-L:118) (S:25-L:74)
GREEN Seagull (mew gull)
. mbiirk’3y
green winged teal dazhéin mbiirk'ay ch’e
chit zela . this is a seagull (mew gull)
dazhin chat zela ch’e (S:25 - L:126)
this is a green winged teal duck
(S:25 - L:98) HARLEQUIN
GROUSE harle?um
chushét
{7' lue“gr ouse dazhan chushit ch’e
ji shaw this is a harlequin duck
dazhén ji shaw ch’e (S:25 - L:99)
this is blue grouse
(S:25 - L:71) HARRIER
ruffled grouse (willow) northern harrier
fitth’y gé shayel
dazhéan ritth’u ch’e dazhén g4 shayel ch’e
this is a ruffled grouse (willow) this is a northern harrier
(S:25 - L:123) (S:25 - L:112)
S’hfzrp tail grouse HAWK
ntir )
dazhin ritiir ch’e {zawk (generic)
this is a sharp tail grouse Uzhe
(S:25 - L:128) dazhén Gzhe ch’e
spruce grouse this is a hawk (generic)
! (S:25 - L:100)
d hawk owl
dazhén ji ch’e ; m‘i \OW
this is a spruce grouse atthelia
(S:25 - L:134) dazhén dtthelia ch’e
this is a hawk owl
(S:25-L:101)
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LESSER

HEAD

bird head
tsa tthi
dazhin tsga tthi ch’e

this is a bird's head
(S:25-L:62)

HORNED

great horned owl
middhj
dazhin méaddhj ch’e
this is a great horned owl
(S:25-L:97)
horned grebe
tu chit
dazhin tu chit ch’e

this is a horned grebe
(S:25 - L:102)

HUMMINGBIRD

hummingbird
datela
dazhin datela ch’e

this is a hummingbird
(S:25 - L:103)

JAY
gray jay
ts’uk’ay
dazhién ts’uk’ay ch’e
this a gray jay
(S:25-L:95)

KILLDEER

killdeer
tl'aw giira
dazhén tI'aw gijra ch’e
this is a killdeer
(S:25 - L:104)

1st Draft

M - 347

KINGFISHER

kingfisher
tach’dl
dazhin tach’il ch’e

this is a kingfisher
(S:25 - L:105)

LARK
meadow lark
tl'aw giira
dazhén tI'aw giira ch’e

this is a meadow lark
(S:25 - L:110)

LEG

bird leg
tsga tth’an
dazhin tsga tth’an ch’e
this is a bird's legs
(S:25 - L:63)

LEGS

yellow legs
tadiira
dazhin tadiira ch’e

this is a yellow legs
(S:25 - L:144)

LESSER

lesser scaup
ndél tthawa
dazhin ndél tthiwa ch’e
this is a lesser scaup
(S:25 - L:106)
lesser spotted woodpecker
tstir khela
dazhiin tsiir khela ch’e

this is a lesser spotted woodpecker
(S:25 - L:107)

Main Section
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NORTHERN

LOON

common loon
chutsay
dazhén chutsay ch’e
this is a common loon
(S:25-L:82)
red-throated loon
tthembe
dazhén tthembe ch’e

this is a red-throated loon
(S:25-L:119)

MAGPIE
magpie
ts’uk’ay dizhi
dazhén ts’'uk’ay didzhij ch’e
this is a magpie
(S:25 - L:108)

MALE

mallard male
chit shiaw
dazhin chit shaw ch’e

this is a mallard male duck
(S:25 - L:109)

MALLARD

female mallard

chit shiw ts’an
dazhin chit shiaw ts'an ch’e
this is a female mallard

(S:25 - L:89)

mallard male

chit shiw
dazhin chit shiw ch’e

this is a mallard male duck
(S:25 - L:109)

MEADOW

meadow lark
tI'dw gijra
dazhén tI'aw gijra ch’e
this is a meadow lark
(S:25-L:110)

1st Draft

MEGANSER

meganser
tu chit tthiw
dazhin tu chit tthiw ch’e

this is a meganser
(S:25 - L:111)

MEW

seagull (mew gull)
mbiirk’3y
dazhin mbiirk’ay ch’e
this is a seagull (mew gull)
(S:25 - L:126)

NECKED

red necked grebe
dida shiw
dazhin dida shiaw ch'e

this is a red necked grebe
(S:25-L:118)

NIGHT-HAWK

common night-hawk
yadhela

dazhin yadhela ch’e

this is a common night-hawk

(S:25 - L:83)

common night-hawk 2
ts’ddhela

dazhan ts’ddhela ch’e

this is a common night-hawk 2
(S:25 - L:84)

NORTHERN

northern harrier

gé shayel
dazhén g4 shayel ch’e
this is a northern harrier

(S:25-L:112)

northern pintail

chinjii
dazhén chénjii ch’e

this is a northern pintail
(S:25-L:113)
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RAVEN

northern shoveler
tatit
dazhin tatit ch’e

this is a northern shoveler
(S:25-L:114)

OLD

old squaw
a’oni
dazhin a’oni ch’e
this is a old squaw duck
(S:25 - L:115)

OWL

boreal owl
dnats’l’ja
dazhin dnats’u’jia ch’e
this is a boreal owl
(8:25 - L:75)
great gray owl
middhij gay
dazhdn middhi gay ch’e
this is a great gray owl
(S:25 - L:96)
great horned owl
méddhj
dazhidn méaddhj ch’e
this is a great horned owl
(S8:25-L:97)
hawk owl
atthelia
dazhin dtthelia ch’e
this is a hawk owl
(S:25-L:101)
snowy owl
méddhj digay
dazhian middhij digay ch’e
this is a snowy owl
(825 - L:132)

1st Draft

PEREGRINE

peregrine falcon
addts’el
dazhin ddéts’el ch’e
this is a peregrine falcon
(S:25 - L:116)

PINTAIL

northern pintail
chénjii
dazhén chénjii ch’e

this is a northern pintail
(S:25 - L:113)

PLOVER

semi-palmated plover
témbiira
dazhiin tdmbiira ch’e

this is a semi-palmated plover
(S:25 - L:127)

PTARMIGAN

rock ptarmigan

dhil thingina
dazhin dhil thingina ch’e
this is a rock ptarmigan

(825 - L:122)

willow ptarmigan

k’amba
dazhin k’amba ch’e

this is a willow ptarmigan
(S:25 - L:143)

RAVEN

raven
ts"lrk’i
dazhin tsirk’i ch’e
this is a raven
(S:25-L:117)
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SCOTER

RED

crossbill (red bird)
A-ts’i dlia
dahzin n-ts’i dlja ch’e
this is a crossbill (red bird)
(S:25 - L:86)
red necked grebe
dida shiw
dazhin dida shiaw ch’e

this is a red necked grebe
(S:25-L:118)

RED-THROATED

red-throated loon
tthembe
dazhin tthembe ch’e

this is a red-throated loon
(S:25 - L:119)

REDWING

redwing blackbird
tatliira
dazhin tatl’{ira ch’e

this is a redwing blackbird
(S:25 - L:120)

ROBIN

robin
chutsi
dazhin chutsi ch’e

this is a robin
(S:25 - L:121)

ROCK

rock ptarmigan
dhil thingina
dazhin dhil thingina ch’e

this is a rock ptarmigan
(825 - L:122)

1st Draft

M« 350

RUFFLED
ruffled grouse (willow)
fitth'y
dazhin 1itth’y ch’e

this is a ruffled grouse (willow)

(S:25 - L:123)

SANDHILL

sandhill crane
jel
dazhén jel ch’e
this is a sandhill crane
(S:25 - L:124)

SANDPIPER
sandpiper
tateda
dazhin tateda ch’e

this is a sandpiper
(S:25 - L:125)

SCAUP

lesser scaup
ndil tthawa
dazhén ndil tthiwa ch’e

this is a lesser scaup
(S:25 - L:106)

SCOTER

surf scoter
tatsin’wil
dazhin tatsan’wil ch’e
this is a surf scoter
(S:25 - L:135)
white winged scoter
nil
dazhin nil ch’e
this is a white winged scoter
(S:25-L:139)
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SQUAW

SEAGULL

seagull (mew gull)
mbfirk’ay
dazhin mbiirk’ay ch’e
this is a seagull (mew gull)
(S:25 - L:126)

SEMI-PALMATED

semi-palmated plover
témbiira
dazhin tdmbiira ch’e

this is a semi-palmated plover
(S:25 - L:127)

SHARP

sharp tail grouse
fitiir
dazhiin rtiir ch’e
this is a sharp tail grouse
(S:25 - L:128)

SHOVELER

northern shoveler
takit
dazhin tatit ch’e

this is a northern shoveler
(S:25-L:114)

SNIPE
snipe
n-ts’i lrya
dazhin n-ts’i Irya ch’e

this is a snipe
(S:25 - L:129)

SNOW

snow bunting
thiwk’aya
dazhén thiwk’aya ch’e

this is a snow bunting
(S:25 - L:130)

1st Draft

Snow goose
kha gay
dazhén kha gay ch’e

this is a snow goose
(S:25 - L:131)

SNOWY

snowy owl
méddhj digay
dazhian middhij digay ch’e
this is a snowy owl
(S:25 - L:132)

SPARROW

sparrow
nasijtl’eda
dazhin nasytl’eda ch’e

this is a sparrow
(S:25 - L:133)

SPOTTED

brown spotted woodpecker
itséina
dazhin étsina ch’e
this is brown spotted woodpecker
(S:25 - L:76)
lesser spotted woodpecker
tstir khela
dazhin tsiir khela ch’e

this is a lesser spotted woodpecker
(S:25 - L:107)

SPRUCE
spruce grouse
i
dazhén ji ch’e
this is a spruce grouse
(S:25 - L:134)

SQUAW

old squaw

a’0ni
dazhén a’oni ch’e
this is a old squaw duck
(S:25 - L:115)
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WAXWING

SURF

surf scoter
tatsan’wil
dazhin tatsan’wal ch’e

this is a surf scoter
(S:25 - L:135)

SWALLOW

swallow
thakada
dazhin thakada ch’e

this is a swallow
(S:25 - L:136)

SWAN

trumpeter swan
diagay
dazhén digay ch’e

this is a trumpeter swan
(S:25 - L:137)

TAIL

bird tail
tsiia she
dazhin tsia she ch’e
this is a bird's tail
(S:25 - L:64)
bird tail feather
ts@a shet’a
dazhin tsga shet’a ch’e
this is a bird's tail feather
(S:25 - L:65)
sharp tail grouse
fitiir
dazhin 1itiir ch’e

this is a sharp tail grouse
(S:25 - L:128)

TEAL

blue winged teal
chit zhida
dazhin chit zhida ch’e
this is blue winged teal
(S:25-L:72)

1st Draft

M 352

green winged teal
chit zela
dazhin chit zela ch’e

this is a green winged teal duck

(S:25 - L:98)

TERN

common tern
natasina

dazhin nataséina ch’e

this is a common tern
(S:25 - L:85)

TRUMPETER

trumpeter swan
diagay
dazhén dagay ch’e

this is a trumpeter swan
(S:25 - L:137)

TURKEY

wild turkey
nada
dazhin nada ch’e

this is a wild turkey
(S:25 - L:142)

WARBLER

warbler
ts@a chintthiwa
dazhén tsga chédntthdwa ch’e

this is a warbler
(S:25 - L:138)

WAXWING

bohemian waxwing
tachéla
dazhin tichila ch’e

this is a bohemian waxwing
(S:25-L:73)
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YELLOW

WHITE

white winged scoter
nl
dazhin nil ch’e
this is a white winged scoter
(S:25 - L:139)

WIGEON

wigeon
tashi
dazhin tashj ch’e
this is a wigeon
(S:25 - L:140)
wigeon 2
chit zhj
dazhin chit zhj ch’e
this is a wigeon 2
(S:25-L:141)

WILD

wild turkey
nada
dazhin nada ch’e

this is a wild turkey
(S:25 - L:142)

WILLOW

ruffled grouse (willow)
nitthy
dazhin nitth’y ch’e
this is a ruffled grouse (willow)
(8225 - L:123)
willow ptarmigan
kK’amba
dazhin k’amba ch’e

this is a willow ptarmigan
(S:25 - L:143)

WINDPIPE
bird windpipe
tsga dhel
dazhin tsga dhel ch’e

this is a bird's windpipe
(S:25 - L:66)

1st Draft

WING
bird wing
tsgia t'a
dazhin tsga t’a ch’e
this is a bird wing
(S:25 - L:67)

WINGED

blue winged teal
chit zhida
dazhin chit zhida ch’e
this is blue winged teal
(S:25 - L:72)
green winged teal
chit zela
dazhin chit zela ch’e
this is a green winged teal duck
(S:25-L:98)
white winged scoter
nil
dazhin nil ch’e
this is a white winged scoter
(S:25 - L:139)

WOODPECKER

brown spotted woodpecker
dtsina
dazhin étsina ch’e
this is brown spotted woodpecker
(S:25 - L:76)
lesser spotted woodpecker
tstir khela
dazhiin tsiir khela ch’e

this is a lesser spotted woodpecker
(S:25 - L:107)

YELLOW

yellow legs
tadiira
dazhin tadiira ch’e

this is a yellow legs
(S:25 - L:144)
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BULLHEAD

26 - FISH

AIR

fish air sack
tu Iel
dazhin tu el ch’e

this is a fish air sack
(S:26 - L:726)

ARCTIC
arctic grayling
t'iwa
t'iwa
arctic grayling
(S:26 - L:711)

BACKBONE

fish backbone
tu shintth’in
dazhin tu shintth’an

fish backbone
(S:26 - L:727)

BELLY

fish belly
tu mbit
dazhin tu mbit ch’e

this is a fish belly
(826 - L:728)

BIG

big purple grayling
t'aw zhia
t'aw zhia
big purple grayling
(826 - L:712)

BLOOD

fish blood
tu dil
dazhin tu dil ch’e

this is fish blood
(S:26 - L:729)

1st Draft

M 354

BODY

fish body
tu dzfddhel
dazhin tu dziddhel

this is fish body
(S:26 - L:730)

BONE

fish bone
tu tth’an
dazhin tu tth’an ch'e

this is fish bone
(S:26 - L:731)

BONES

fish head bones
tu tthi’ tth’an
dazhin tu tthi’ tth’dan ch’e

these are fish head bones
(8126 - L:739)

BROAD

broad whitefish
chfighér
dazhin chighir ch’e

this is a broad whitefish
(826 - L:713)

BULLHEAD

bullhead 1
kwitsy ghra

kwitsy ghra
bullhead 1
(826 - L:714)
bullhead 2
the t'a’yiia
dazhén the t'ayiia ch’e
bullhead 2 (kick rock away)S.B.
(S:26 - L:715)
bullhead 3
tukhela
tukhela

bullhead 3
(826 - L:716)
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EULACHON

BURBOT

burbot
kwiitsy
kwitsuy

burbot
(S:26 - L:717)

CARTILAGE

fish nose cartilage
hu tsiglr
dazhin tu tsjgér ch’e

this is a fish nose cartilage
(S:26 - L:744)

CHEEKS

fish cheeks
tu mitthin
dazhin u métthin ch’e
these are fish cheeks
(S:26 - L:732)

CHINOOK
chinook salmon
gyt

dazhén gyii ch’e

this is a chinook salmon
(826 - L:718)

CHUM

chum salmon

thi
dazhin thi ch’e

this is a chum salmon
(S:26 - L:719)

CISCO
least cisco
h
dazhin tu ch’e

this is a least cisco
(8126 - L:753)

1st Draft

COHO

coho salmon
niile
dazhin niile ch’e

this is a coho salmon
(S:26 - L:720)

COLLARBONE

fish collarbone
tu yQtth’an
dazhin tu yutth’an ch’e

this is fish collarbone
(S:26 - L:733)

DEAD

dead salmon
sambay che
dazhédn sambay ché ch’e

this is a dead salmon
(826 - L:721)

DOLLY

dolly warden
sachila
sachila

dolly warden
(826 - L:722)

DRY

dry salmon
sambay gén
dazhédn sambay gin ch’e

this is a dry salmon
(S:26 - L:723)

EULACHON

eulachon
thada
thada

eulachon/ooligan
(826 - L:724)

M« 355
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FISH

FIN

fish fin
uta
dazhin tu t'a ch’e
this is fish fin
(S:26 - L:734)

FINGERLING

fingerling salmon
sambay ghra
dazhédn sambay ghra ch’e

this is a fingerling salmon
(S:26 - L:725)

FISH

fish air sack

tu Iel
dazhin tu el ch’e
this is a fish air sack

(S:26 - L:726)

fish backbone

tu shintth’in
dazhin tu shintth’an
fish backbone

(S:26 - L:727)
fish belly
tu mbit
dazhin tu mbit ch’e
this is a fish belly
(S:26 - L:728)
fish blood
tu dal
dazhén tu dal ch’e
this is fish blood
(S:26 - L:729)
fish body
tu dzdddhel
dazhin tu dziddhel

this is fish body
(8126 - L:730)

1st Draft

fish bone
tu tth’an
dazhin tu tth’an ch’e
this is fish bone
(S:26 - L:731)
fish cheeks
tu mitthin
dazhin tu mitthin ch’e
these are fish cheeks
(S:26 - L:732)
fish collarbone
tu yytth’an
dazhin tu yutth’an ch’e
this is fish collarbone
(S:26 - L:733)
fish fin
tuta
dazhin tu t'a ch’e
this is fish fin
(S:26 - L:734)
fish gallbladder
tu tl'Gr
dazhin tu tl'tir ch’e
this is fish gallbladder

(S:26 - L:735)
fish gills
tu K’arjel
dazhin tu kK’drjel ch’e
these are fish gills
(S:26 - L:736)
fish guts
tu ts't
dazhén tu ts’i ch’e
these are fish guts
(S:26 - L:737)
fish head
tu tthi
dazhin tu tthi ch’e

this is fish head
(S:26 - L:738)
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fish head bones fish teeth
tu tthi’ tth’an hu yu
dazhin tu tthi’ tth’an ch’e dazhén tu yu ch’e
these are fish head bones this is a fish teeth

(S:26 - L:739) (S:26 - L:747)
fish heart sucker fish
hu dze tatsat

dazhén tu dze ch’e dazhén tatsat ch’e
this is a fish heart this is a sucker fish

(S:26 - L:740) (S:26 - L:763)

Jish kidney GALLBLADDER
hu ts’iir
dazhin tu ts'iir ch’e Jish :gal Ibladder
this is a fish kidney tu 't )

(S:26 - L:741) dazhin tu tl'lir ch’e
fish meat this is fish gallbladder
. tthin (S:26 - L:735)

dazhin tu tthan ch’e GILLS

this is fish meat .

(S:26 - L:742) j;ilslh(,igll_lls
arje
Jish mouth dazhiin tu kK’érjel ch’e
tu dhe .
these are fish gills

dazhén tu dhe ch’e (S:26 - L:736)

this is a fish mouth

(S:26 - L:743) GRAYLING
Jish nose car. tilage arctic grayling
tu tsigar t'Awa

dazhin tu tsigir ch’e t'Awa
this is a fish nose cartilage arctic grayling

(S:26 - L:744) (S:26 - L:711)
fish S_cale big purple grayling
tu ts’tr t'aw zhia

dazhin tu tr'ir ch’e t'iw zhia
this iSﬁS]’l scale blgpurple grayllng

(5:26 - L:745) (S:26 - L:712)
fish tail
tu shal GUTS

dazhin tu shal ch’e Sish guts
this is a fish tail tu ts’1

(S:26 - L:746) dazhin hu ts'i ch’e

these are fish guts
(8:26 - L:737)
Ist Draft M « 357 Main Section
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MEAT

HEAD

fish head
tu tthi

dazhin tu tthi ch’e

this is fish head

(S:26 - L:738)

fish head bones
tu tthi’ tth’an

dazhin tu tthi’ tth’an ch’e

these are fish head bones
(8126 - L:739)

HEART

fish heart
tu dze
dazhin tu dze ch’e

this is a fish heart
(S:26 - L:740)

HUMPBACK

humpback king salmon
k’a
dazhin k’a ch’e
this is a humpback king salmon
(S:26 - L:748)
humpback whitefish
hi shaw
dazhin tu shaw ch’e

this is a humpback whitefish
(S:26 - L:749)

INCONNU

inconnu
shiir
dazhin shiir ch’e

this is a inconnu9coney
(S:26 - L:750)

KIDNEY

fish kidney
tu ts’iir
dazhin tu tsiir ch’e

this is a fish kidney
(826 - L:741)

1st Draft

M« 358

KING

humpback king salmon
k'a
dazhin k’a ch’e

this is a humpback king salmon
(S:26 - L:748)

KOKANEE

kokannee kokanee
sachél
dazhin sachil ch’e

this is a kokannee kokanee

(landlocked salmon)
(S:26 - L:751)

KOKANNEE

kokannee kokanee
sachil
dazhin sachil ch’e

this is a kokannee kokanee

(landlocked salmon)
(S:26 - L:751)

LAKE

lake trout
mbet

dazhin mbet ch’e

this is a lake trout
(826 - L:752)

LEAST

least cisco
h
dazhin tu ch’e

this is a least cisco
(S:26 - L:753)

MEAT

fish meat
tu tthén
dazhin tu tthan ch’e

this is fish meat
(8126 - L:742)
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SALMON

MOUTH

fish mouth
tu dhe
dazhin tu dhe ch’e

this is a fish mouth
(S:26 - L:743)

NORTHERN

northern pike
tate
dazhin tate ch’e

this is a northern pike
(S:26 - L:754)

NOSE

fish nose cartilage
tu tsiglr
dazhin tu tsigér ch’e

this is a fish nose cartilage
(S:26 - L:744)

PIKE

northern pike
tate
dazhin tate ch’e

this is a northern pike
(826 - L:754)

PURPLE

big purple grayling
t'Aw zhia
t'aw zhia
big purple grayling
(S:26 - L:712)

RAINBOW

rainbow trout
mbeda
dazhidn mbeda ch’e

this is a rainbow trout
(S:26 - L:755)

1st Draft
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ROE

salmon roe
sambay k’yuy
dazhén sambay k’yu ch’e

this is salmon roe
(S:26 - L:757)

ROUND

round whitefish
sakay
dazhén sakay ch’e

this is a round whitefish
(S:26 - L:756)

RUN

spring salmon run
sambay taa’el
sambay taa’el
spring salmon run
(S:26 - L:761)
summer salmon run
sambay jil
sambay 4jil
summer salmon run
(S:26 - L:764)

SACK

fish air sack
ha lel
dazhin tu el ch’e

this is a fish air sack
(8126 - L:726)

SALMON
chinook salmon
gyl
dazhén gyii ch’e
this is a chinook salmon
(S:26 - L:718)
chum salmon
thi
dazhin thi ch’e

this is a chum salmon
(826 - L:719)
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SPAWNING

coho salmon
niile
dazhén niile ch’e
this is a coho salmon
(S:26 - L:720)
dead salmon
sambay ché
dazhédn sambay ché ch’e
this is a dead salmon
(S:26 - L:721)
dry salmon
sambay gén
dazhédn sambay gin ch’e
this is a dry salmon
(826 - L:723)
fingerling salmon
sambay ghra
dazhin sambay ghra ch’e
this is a fingerling salmon
(826 - L:725)
humpback king salmon
K’a
dazhin k’a ch’e
this is a humpback king salmon
(S:26 - L:748)
salmon roe
sambay k’yy
dazhén sambay k’yu ch’e
this is salmon roe
(S:26 - L:757)
sockeye salmon
sambay
dazhin sambay ch’e
this is a sockeye salmon
(S:26 - L:758)
spawning salmon
sambay ghak’yy
dazhédn sambay ghak’yuy ch’e

the spawning salmon
(S:26 - L:759)

1st Draft
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spring salmon run
sambay taa’el
sambay taa’el
spring salmon run
(S:26 - L:761)
summer salmon run
sambay #jil
sambay 4jil
summer salmon run
(S:26 - L:764)
worn-out salmon
k’a
dazhén k’a ch’e
this is an worn-out salmon
(S:26 - L:766)

SCALE

fish scale
tu ts*tir
dazhin tu tr'lr ch’e

this is fish scale
(S:26 - L:745)

SOCKEYE

sockeye salmon
sambay
dazhin sambay ch’e

this is a sockeye salmon
(8126 - L:758)

SPAWNING

spawning salmon
sambay ghak’yy
dazhédn sambay ghak’yuy ch’e
the spawning salmon
(S:26 - L:759)
spawning whitefish
K’'yy ghajanitl’et
K’yu ghajanitl’et
spawning whitefish
(S:26 - L:760)
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WHITEFISH

SPRING

spring salmon run
sambay taa’el
sambay taa’el

spring salmon run
(S:26 - L:761)

STEELHEAD

steelhead
ashit
dazhin ashét ch’e

this is a steelhead
(S:26 - L:762)

SUCKER

sucker fish
tatsat
dazhén tatsat ch’e

this is a sucker fish
(826 - L:763)

SUMMER

summer salmon run
sambay #jil
sambay #jil
summer salmon run
(S:26 - L:764)

TAIL

fish tail
tu shal
dazhin tu shal ch’e

this is a fish tail
(S:26 - L:746)

TEETH

fish teeth
b yu
dazhén tu yu ch’e

this is a fish teeth
(8126 - L:747)

1st Draft

TROUT

lake trout
mbet
dazhédn mbet ch’e
this is a lake trout
(8:26 - L:752)
rainbow trout
mbeda
dazhin mbeda ch’e

this is a rainbow trout
(S:26 - L:755)

WARDEN

dolly warden
sachila
sachila

dolly warden
(S:26 - L:722)

WHITEFISH

broad whitefish
chéighir
dazhin chighir ch’e
this is a broad whitefish
(S:26 - L:713)
humpback whitefish
hi shaw
dazhin tu shaw ch’e
this is a humpback whitefish
(S:26 - L:749)
round whitefish
sakay
dazhén sakay ch’e
this is a round whitefish
(S:26 - L:756)
spawning whitefish
K’y ghajanitl’et
Kyl ghajanitlet
spawning whitefish
(S:26 - L:760)
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BUMBLE

whitefish
h
dazhén tu ch’e

this is a whitefish
(8126 - L:765)

WORN-OUT

worn-out salmon
k’a
dazhén k’a ch’e
this is an worn-out salmon
(S:26 - L:766)

27 - INSECTS

ANIMAL

animal fleas
atl"Gr
naday kay atl’tr dtla ch’e
lynx have lots of fleas
(S:27-L:1118)

ANT
ant
dsjal
ik’a kay d4jal atla

there are lots of ants on that fat
(S:27 - L:1119)

BEE

bumble bee
t'dnay shiw
t’dnay shaw ni’i
I saw a big bumble bee
(S:27 - L:1125)

BEETLE

black beetle
chiits shiw
dazhin chétsa shaw ch’e

that is a big black beetle
(827 - L:1120)

1st Draft

BLACK

black beetle

chiitsa shiw
dazhin chétsa shiw ch’e
that is a big black beetle

(S:27 - L:1120)

black waterbug

chiitsa
dazhin chitsa ch’e

this is a black waterbug
(S:27-L:1121)

BLACKFLY

blackfly
kwéinkhrua
kwita kwénkhrua étla
there are lots of blackflies in the

bush
(827 - L:1122)

BLOODSUCKER

bloodsucker
chakwich’it
chu yi chikwichiit itla
there are lots of bloodsuckers in the

water
(S:27 - L:1123)

BLOWFLY
blowfly

P

tsTu
ku t'at ts'ru k'anadal
there are blowflies flying around in

the house
(S:27 - L:1124)

BUMBLE
bumble bee
t'dnay shiw

t’dnay shaw ni’i

I saw a big bumble bee
(S:27 - L:1125)
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LARVA

BUTTERFLY

butterfly
dalela
dazhin daléla ch’e

this is a butterfly
(S:27 - L:1126)

CARIBOU

warblefly (caribou)
udzi nagyn
dazhén udzi ndgyu ch’e

this is a caribou warblefly
(S:27 - L:1142)

CATERPILLAR

caterpillar
gyu dighru
t'ii kay gyy diaghru ni’i

1 see a caterpillar on the poplar tree
(S:27-L:1127)

DAMSEL

damsel fly
tth’] shaw
dazhin tth’] shaw ch’e

this is a damsel fly
(827 - L:1128)

DRAGONFLY

dragonfly
chiithy
dazhin chéthu ch’e

this is a dragonfly
(827 - L:1129)

FLEAS

animal fleas
atl'tr
naday kay atl’tr dtla ch’e
lynx have lots of fleas
(S:27-L:1118)

1st Draft

FLY

damsel fly
tth’] shaw
dazhin tth’] shiaw ch’e

this is a damsel fly
(S:27 - L:1128)

FROG
Jfrog
ts’al
ts’al chithu yénda ch’e

the frog feeds on dragonfly
(S:27 - L:1130)

GRASSHOPPER

grasshopper
tasiga
dunéna t4siga shinitsi
the child is gathering grasshoppers
(S:27-L:1131)

HORSEFLY

horsefly
fljjr
dazhin tI'iir ch’e

this is a horsefly
(827 - L:1132)

LADYBUG

ladybug
tatsa
tatsa tha kay ni’

1 saw ladybug on the sand
(S:27 - L:1133)

LARVA

mosquito larva
tth’i ghazhér
dazhin tth’] ghazhir ch’e

these are mosquito larva
(S:27-L:1137)
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WOODBUG

LOUSE
louse
ya’
dazhén ya’ ch’e

this is a louse
(827 - L:1134)

MAGGOTS

maggots
ts’ru dzhédr
atthan kay ts'ru dzhér
there are some maggots on the meat
(S:27 - L:1135)

MOSQUITO

mosquito
tth’}
tth’j étla sha’al
1 got bitten my lots of mosquitoes
(S:27 - L:1136)
mosquito larva
tth’; ghazhir
dazhén tth’i ghazhér ch’e

these are mosquito larva
(S:27 - L:1137)

SNAIL

snail
dsquthe
dazhin dsyuythe ch’e
this is a snail
(S:27 - L:1138)

SPIDER
spider
kwintsi
kwantsi
spider
(827 - L:1139)

1st Draft

SPIDERWEB

spiderweb
kwiitsi mén
dazhin kwitsi meén ch’e
this is a spiderweb
(S:27 - L:1140)

TERMITE

termitefwoodbug
tagho
ky t’at tagho dtla
there are lots of termite\woodbug in

the house
(S:27-L:1141)

WARBLEFLY

warblefly (caribou)
udzi nagyq
dazhén udzi ndgyu ch’e

this is a caribou warblefly
(S:27 - L:1142)

WASP

wasp
t'dnay
dazhén t’dnay ch’e
this is a wasp
(S:27 - L:1143)

WATERBUG

black waterbug
chiitsa
dazhin chitsa ch’e

this is a black waterbug
(S:27-L:1121)

WOODBUG

termitefwoodbug
tagho
ky t’at tagho dtla
there are lots of termitef\woodbug in

the house
(S:27-L:1141)
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BLACK

WORM
worm

gyu
tsGa gyy yénda
the birds are eating worms
(S:27 - L:1144)

28 - PEOPLE FROM
DIFFERENT AREA

ABOUT

poor thing (about a person)
shikwidich’e
dyet shikwédich’e uye ch’e
that person's name is poor thing
(S:28 - L:1961)

AISHIHIK
Aishihik people
Asheyi kwich’in
Asheyi kwich’in Min Shiw gha
ninanje
Aishihik people live at the big lake
(S:28 - L:1911)

ANCESTORS

ancestors (old time people)
kwidgy kwidan
dazhidn nédn yanda kwiday kwédan
keyi kwich’e
this land was our ancestors (old time
people) land
(S:28 - L:1912)
our ancestors
dadan
kwiday dan, dddan ghanach’e
long ago people are our ancestors
(S:28 - L:1956)

1st Draft

M e

BABY

baby
bibia
dazhin bibia dk’an kulj dch’e
this baby was born just recently
(S:28 - L:1913)

BAD

bad shaman

khyaw ach’i
kwiday dian khyaw dch’i dju
ughikwits'dte dch’e
long time ago people did not talk

about a bad shaman
(S:28 - L:1914)

BAY

Yakutat Bay people
Tregit
Tl’egit keyi naajal
they visited the Yakutat Bay people
(S:28 - L:1988)

BIG

Big Salmon people

Gyii Shiw Chi kwich’an
Gertie Tom Gyii Shiw Chu
kwich’an dch’e
Gertie Tom is one of the Big Salmon

people
(S:28 - L:1915)

BLACK

black person

T ushka
T’ushka étla Alaska hiway kay
ridasidiye kwini tth’ay
they say that lots of black person

been worked on the Alaska hiway
(S:28 - L:1916)
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CHILD

BOSS

boss (of person)
dén tth’at
dyet dan tth’at utthi dadila dch’e
that boss person has an orange color
hair
(S:28 - L:1917)

BOY

boy, young man

dék’ana
dyet dik’ana ditsia ts’in sdothin
nanji kwich’e
that boy, young man really is a good

help to his grandfather
(S:28 - L:1918)

BURWASH

Burwash people
E0’an kwich’dn
Lu’an kwich’an kugha nayiya
1 went to visit with the Burwash

people
(S:28 - L:1919)

BUSHMAN

bushman
naa’j
naa’l kwita nanje
the bushman lives in the bush
(S:28 - L:1920)

CANNIBAL

cannibal

kwijal
kwiday kwaijal din yenda kwich’e
long time ago cannibal use to eat

people
(S:28 - L:1921)

1st Draft

M e

CARCROSS

Carcross People
Tagiir kwéich’an
dmbe Tagiir kwich’an dch’e
my aunt is of the Carcross People
(S:28 - L:1922)

CARMACKS

Carmacks people
Ayan kwich’in
Ayan kwiich’dn #tthe tdga shiw
kwik’ii ninanje
Carmacks people live down by the
big river
(S:28 - L:1923)

CHAMPAGNE
Champagne people
Kwiichil kwich’an
Kwichil kwich’an itla Shadhila ya
ninanje kwich’e na
once there were lots of Champagne

people living at Shadha/la
(S:28 - L:1924)

CHIEF
chief
dénchi
itsi shaw dinchi dch’e na
my great grandfather was a chief
long time ago
(S:28 - L:1925)
war chief
madén chi
madin chi din nétthe diya
the war chief went ahead of his

people
(S:28 - L:1981)

CHILD

favorite child
naats’at’ar
dyet dunen naats’at’ar dch’e
that is her favorite child
(S:28 - L:1934)
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EXPERT

most loved child
uk’ats’adli
dma daghra uk’ats’adli dch’e
my mother's most loved child is her

son
(S:28 - L:1950)

CHILDREN
children

dunena
dunena étla kwétinjal kwéani
they say that lots of children have

run away
(S:28 - L:1926)

CLAIRVOYANT

clairvoyant

nache din
dtsu shaw nache din dch’e na
my great grandmother was a

clairvoyant
(S:28 - 1:1927)

COAST

Coast People, Tlingit

Lingit
Eingit 4tla dtthy nanadil kwich’e na
lots of Coast People, Tlingit use to

come up this way
(S:28 - L:1928)

CORPSE

corpse
ache
min kay dche ts’ichi
they found a corpse on the lake
(S:28 - L:1929)

CROW

Old Crow people

Miinta kwéch’an
Miinta kwich’an keyi kwik’{i
kwich’e yik’e
the land of the Old Crow people gets

very cold in the winter
(S:28 - L:1952)

1st Draft

M e

DALTON

Dalton Post people
Fuch’an
dk’an Luch’an 4ju Shawshe ya
now there are no Dalton Post people

at Dalton Post
(S:28 - L:1930)

DAWSON

Dawson people

Chu Shéw Ga kwich’an
dtsua Chu Shaw Ga kwich’an dch’e
my grandmother was one of the

Dawson people
(S:28 - L:1931)

DEZADEASH

Dezadeash People

Titl’at kwich’an
Titl’at kwich’an, Dikwikida ya
ninanje
the Dezadeash People now all live at

Haines Junction
(S:28 - L:1932)

DOCTOR

Indian doctor

nda or kridda dch’j
janida k’e didn krdda dch’i gha naaya
when he got sick he went to see the
Indian doctor

(S:28 - L:1940)

medical doctor

nda dan
dyet guch’an nda dan sothén dch’e
that whiteman is a good medical

doctor
(S:28 - L:1947)

EXPERT

expert hunter
soothién finaya
ita soothin tainaya kwich’e
my father was an expert hunter
(S:28 - 1:1933)
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28 - PEOPLE FROM DIFFERENT AREA INDIAN
FAVORITE HAINES
favorite child Haines man / Haines woman
naats’at’ar Alfir (man) Adaiikal(woman)

dyet dunen naats’at’ar dch’e
that is her favorite child
(S:28 - L:1934)

FOREFATHERS

our forefathers

détsi shaw
datsi shaw keyi soothédn k’andta
take good care of our forefathers

land
(S:28 - L:1957)

GIRL

girl

dghajdla
aghajila kets’adin ki nanada
the girl always goes to school

(S:28 - L:1935)

teenage girl

aghagin shiina nlj
éghégﬁn shiina nli ditsya ye nanje
the teenage girl lives with her

grandmother
(S:28 - L:1977)

GOOD

good shaman

ya éch’i
dén ya dch’i sothdn dén ghakhi dch’e
a good shaman heals people real

good
(S:28 - L:1936)

GUEST

potlatch guest

nakwit’'a nanéda
nakwit’a nanida k’e ughits’ishru
when he is a potlatch guest they feed

him well
(S:28 - L:1962)

1st Draft M-

Aliir ye Adiikal ritighd niken’ar
the Haines man ' Haines woman are
together
(S:28 - L:1937)

Haines man / Haines woman

Aliir (man) Adaiikal(woman)
Aliir ye Adiikal ritighd niken’ar
the Haines man ' Haines woman are

together
(S:28 - L:1937)

HUNTER

expert hunter
soothdn fanaya
ita sdothin tnaya kwich’e
my father was an expert hunter
(S:28 - L:1933)

HUTCHI

Hutchi people
Chu Yena kwich’an
Chu Yena kwich’an Shadhila ya
ninnjil
the Hutchi people have moved to
Champagne
(S:28 - L:1938)
Hutchi people 2
Chu "Ena kwich’dan
Chu 'Ena kwich’an Shadhila yu
nannjil
Hutchi people (2) have to

Champagne
(S:28 - L:1939)

INDIAN

Indian doctor

nda or krida dch’j
janida k’e didn krdda dch’i gha naaya
when he got sick he went to see the

Indian doctor
(S:28 - L:1940)
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MAN

INTERPRETER

interpreter

din ghakwinje
rititakwidadhat ya din ghakwinje
she is an interpreter at the voting

station
(S:28 - L:1941)

KLUKSHU

Klukshu people
Eugha kwich’dn
Lugha kwich’dn sambay itla ghak’a
Klukshu people fillet lots of salmon
(S:28 - L:1942)

LABERGE

Lake Laberge people

Taa’an kwich’an
Taa’an kwich’an, Taa’an man
kwits’dn nach’e
Ta'a'an people are from Lake

Laberge
(S:28 - L:1943)

LADY
old lady

ts"dyana
ts"dyana dday tii dachin
the old lady is walking up that way

with her cane
(S:28 - L:1953)

LAKE

Lake Laberge people

Taa’an kwich’an
Taa’an kwich’an, Taa’an man
kwits’dn nach’e
Ta'a'an people are from Lake

Laberge
(S:28 - L:1943)

1st Draft M-

Marsh Lake people

Tatl’an kwich’dn
Tatl’an kwéch’an lu étla ghagéin
the Marsh Lake people are drying
lots of whitefish

(S:28 - L:1946)
Watson lake people
Dene / Dan
Dene / Dédn kwich’an Watson Lake
yii ninanje
the watson lake people live at

Watson Lake
(S:28 - L:1982)

LAZY

lazy person

din ats’atth’ay
ats"atth’ay din ye dju ridastdla nithén
1 do not want to work with a lazy

person
(S:28 - L:1944)

LOVED

most loved child
uk’ats’adli
dma daghra uk’ats’adli dch’e
my mother's most loved child is her

son
(S:28 - L:1950)

MAN

boy, young man

didk’ana
dyet dik’ana ditsia ts’in soothin
nanji kwich’e
that boy, young man really is a good
help to his grandfather

(S:28 - L:1918)

Haines man / Haines woman

Alfir (man) Adaiikal(woman)
Aliir yé Adaiikal ritighi niken’sr
the Haines man ' Haines woman are

together
(S:28 - L:1937)
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man MEN
ddk’an . young men
dik’an chamen chéinijtl'y dik’an shiina nlj
the man set out a fishnet ddk’an shina nlj dghajila ts’an
(S:28 - L:1945) Gt
m iddle-flged man that young man fell in love with a
ﬁspﬁw date . young lady
adndaya dshaw date (S:28 - L:1989)
my older brother is getting to be a
middle-aged man MENSTRUANT
(S:28 - L:1949) menstruant
old man ts’dch’dn
gali ts’dch’dn nlj k’e than ch’aw nanje
galj tii t') k’anada dch’e

the old man is walking around with
the aide of a cane
(S:28 - L:1954)
rich man
andkwiyia
ts"atliw ridasadla ydk’e dndkwiyia
dite
he worked all the time that is why he

is a rich man
(S:28 - L:1966)

MARSH

Marsh Lake people

Tatl’an kwich’dn
Tatl’an kwéch’an lu étla ghagéin
the Marsh Lake people are drying

lots of whitefish
(S:28 - L:1946)

MEDICAL

medical doctor

nda din
dyet guch’an nda dan sothén dch’e
that whiteman is a good medical

doctor
(S:28 - L:1947)

1st Draft

M e

she she is a menstruant she lives

alone away from people
(S:28 - L:1948)

MIDDLE-AGED

middle-aged man
ashaw dite
indaya dshaw date
my older brother is getting to be a

middle-aged man
(S:28 - L:1949)

MINISTER

priest, minister
kK’dkwidinje dan
k’akwiadinje dan gha naaya
he visited the priest, minister
(S:28 - L:1963)

MOST

most loved child
uk’ats’adli
dma daghra uk’ats’adli dch’e
my mother's most loved child is her

son
(S:28 - L:1950)
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28 - PEOPLE FROM DIFFERENT AREA PEOPLE
NEIGHBORS PEOPLE
neighbors Aishihik people
din fikwik’ii ninanje Asheyi kwiich’in
din rikwik’ii nananje tlj shaw Asheyi kwich’in Min Shiw gha
ghach’e ninanje

all the neighbors have big dogs
(S:28 - L:1951)

OLD

ancestors (old time people)
kwidgy kwidan
dazhidn nédn yanda kwiday kwédan
keyi kwich’e
this land was our ancestors (old time
people) land
(S:28 - L:1912)
Old Crow people
Miinta kwéch’an
Minta kwich’an keyi kwak’ii
kwich’e yik’e
the land of the Old Crow people gets
very cold in the winter
(S:28 - L:1952)
old lady
ts’yana
ts’dyana aday tii dachin
the old lady is walking up that way
with her cane
(S:28 - L:1953)
old man
gali i
gali tii 'y k’dnada
the old man is walking around with

the aide of a cane
(S:28 - L:1954)

ORPHAN

orphan

chitay
dyet chitay ditsya ye ditsia ye
nidanjel
that orphan is going to live with his

grandparents
(S:28 - L:1955)

1st Draft

M e

Aishihik people live at the big lake
(S:28 - L:1911)
ancestors (old time people)
kwiday kwidan
dazhin nian yanda kwiday kwiadan
keyi kwich’e
this land was our ancestors (old time
people) land
(S:28 - L:1912)
Big Salmon people
Gyfi Shaw Chi kwiich’an
Gertie Tom Gyii Shiw Chu
kwich’an dch’e
Gertie Tom is one of the Big Salmon
people
(S:28 - L:1915)
Burwash people
E0’an kwich’dn
Lu’an kwich’an kugha nayiya
I went to visit with the Burwash
people
(S:28 - L:1919)
Carcross People
Tagiir kwich’an
dmbe Tagiir kwich’an dch’e
my aunt is of the Carcross People
(S:28 - L:1922)
Carmacks people
Ayan kwiich’an
Ayan kwich’in itthe tdga shiw
kwik’ii ninanje
Carmacks people live down by the
big river
(S:28 - L:1923)
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PEOPLE

Champagne people
Kwiichil kwich’an
Kwichil kwich’an itla Shadhila ya
ninanje kwich’e na
once there were lots of Champagne
people living at Shadha/la
(S:28 - L:1924)
Coast People, Tlingit
Lingit
Eingit #tla Atthy nanadil kwich’e na
lots of Coast People, Tlingit use to
come up this way
(S:28 - L:1928)
Dalton Post people
Fuch’an
dk’an Luch’an 4ju Shawshe yt
now there are no Dalton Post people
at Dalton Post
(S:28 - L:1930)
Dawson people
Chu Shéw Ga kwich’an
dtsua Chu Shaw Ga kwich’an dch’e
my grandmother was one of the
Dawson people
(S:28 - L:1931)
Dezadeash People
Titl’at kwich’an
Titl’at kwich’an, Dikwikida ya
ninanje
the Dezadeash People now all live at
Haines Junction
(S:28 - L:1932)
Hutchi people
Chu Yena kwich’an
Chu Yena kwich’an Shadhila ya
nannjil
the Hutchi people have moved to

Champagne
(S:28 - L:1938)

1st Draft M 372

Hutchi people 2
Chu "Ena kwich’dan
Chu 'Ena kwich’an Shadhila yu
ninnjil
Hutchi people (2) have to
Champagne
(S:28 - L:1939)
Klukshu people
Eugha kwich’dn
FLugha kwich’dn sambay étla ghak’a
Klukshu people fillet lots of salmon
(S:28 - L:1942)
Lake Laberge people
Taa’an kwich’an
Taa’an kwich’dan, Taa’an man
kwits’dn nach’e
Ta'a'an people are from Lake
Laberge
(S:28 - L:1943)
Marsh Lake people
Tatl’an kwich’dn
Tatl’an kwich’an 1u dtla ghagén
the Marsh Lake people are drying
lots of whitefish
(S:28 - L:1946)
Old Crow people
Miinta kwiéch’dn
Minta kwich’an keyi kwak’ii
kwich’e yuk’e
the land of the Old Crow people gets
very cold in the winter
(S:28 - L:1952)
person, people
dén
dyet dédn tikén yenatal dch’e
that person really likes sweets
(S:28 - L:1958)
Ross River people
K’alat
K’ilit din gaw ye soothin ghazhin
those Ross River people are very

good singers with the drums
(S:28 - L:1968)
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PERSON

Snag people
Dzintuch’an
Dzintuch’an rithat ts’an dan gha
ninadil ch’e
the Snag people have to travel a long
ways to visit people
(S:28 - L:1970)
Tagish people
Tagish Kwan
Angela Sidney Tagish Kwan kwidan
dch’e
Angela Sidney was one of the Tagish
people
(S:28 - L:1974)
Tanana people
Azhiintuch’n
Bessie John Azhiintuch’dn dch’e
Bessie John was one of the Tanana
people
(S:28 - L:1975)
Teslin people
Téguch’an
Teslin ya Taguch’an dtla kwich’e
lots of Teslin people still live at
Teslin
(S:28 - L:1978)
Watson lake people
Dene / Dén
Dene / Dan kwich’an Watson Lake
yii ndnanje
the watson lake people live at
Watson Lake
(S:28 - L:1982)
Whitehorse people
Kwinlin kwich’an
Kwinlin kwich’an nfan ridin keyi
ts’an ghinach’e
some of Whitehorse people are from

all different communities
(S:28 - L:1984)

1st Draft

M e

Yakutat Bay people
Tr'egit
Tl'egit keyi naajil
they visited the Yakutat Bay people
(S:28 - L:1988)

PERSON

black person
T ushka
T’ushka étla Alaska hiway kay
ridasiddiye kwini tth’ay
they say that lots of black person
been worked on the Alaska hiway
(S:28 - L:1916)
boss (of person)
dén tth’at
dyet dan tth’at utthi dadila dch’e
that boss person has an orange color
hair
(S:28 - L:1917)
lazy person
dén ats’atth’ay
ats’atth’ay din ye dju ridasidla nithin
1 do not want to work with a lazy
person
(S:28 - L:1944)
person, people
dén
dyet dédn tikén yenatal dch’e
that person really likes sweets
(S:28 - L:1958)
PpOOY person
chikidida
dyet chiakiadida dan dju ke dju ke
ach’i
that poor person does not own a pair
of shoes
(S:28 - L:1960)
poor thing (about a person)
shikwidich’e
dyet shikwédich’e uye ch’e
that person's name is poor thing
(S:28 - L:1961)
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RICH

respected person
soothén kwinji
itsi shiw soothin kwinji na
my great grandfather was a
respected person
(S:28 - L:1965)
spoiled person
din fidq uye kwi’a
dazhén din ndg uye kwa’a dch’e
this one is a very spoiled person
(S:28 - L:1972)

POLICEMAN

policeman
tsinji
tsanjT din kwijanach’iir nale dch’e
the policeman will put a person in
Jjail
(S:28 - L:1959)

POOR

DpOOY person
chiékidida
dyet chikadida dan aju ke dju ke
ach’y
that poor person does not own a pair
of shoes
(S:28 - L:1960)
poor thing (about a person)
shikwidjch’e
dyet shikwadich’e uye ch’e
that person's name is poor thing
(S:28 - L:1961)

POST

Dalton Post people
Fuch’an
ak’an Luch’an 4ju Shawshe yu
now there are no Dalton Post people

at Dalton Post
(S:28 - L:1930)

1st Draft M-

POTLATCH

potlatch guest

nakwit’a nanida
nakwit’a nanida k’e ughits’ishru
when he is a potlatch guest they feed

him well
(S:28 - L:1962)

PRIEST

priest, minister
kK’dkwidinje dan
k’akwiadinje dan gha naaya
he visited the priest, minister
(S:28 - L:1963)

PROSTITUTE

prostitute

chéizhru
kwiday kwindiir chadhiwa ghajan
chizhru nlf tth’ay
old time stories tell about a mink

lady being a prostitute
(S:28 - L:1964)

RESPECTED

respected person

soothidn kwinji
itsi shaw soothin kwinji na
my great grandfather was a

respected person
(S:28 - L:1965)

RICH

rich man

andkwiyla
ts"atlaw ridasidla ydk'e andkwiyia
dite
he worked all the time that is why he

is a rich man
(S:28 - L:1966)
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STRANGER

rich woman

andkwiy] dghajan
dyet anakwiyl dghajan ki kwishaw
t’at nanje
that rich woman lives in a huge

house
(S:28 - L:1967)

RIVER

Ross River people

K’alat
K’ilit din gaw ye soothin ghazhin
those Ross River people are very

good singers with the drums
(S:28 - L:1968)

ROSS

Ross River people

K’alat
K’ildt din gaw ye soothin ghazhin
those Ross River people are very

good singers with the drums
(S:28 - L:1968)

SALMON

Big Salmon people

Gyii Shiaw Chil kwiich’in
Gertie Tom Gyii Shiw Chu
kwich’an dch’e
Gertie Tom is one of the Big Salmon

people
(S:28 - L:1915)

SHAMAN

bad shaman

khyaw #ch’j
kwiday dian khyaw dch’i dju
ughikwits’ite dch’e
long time ago people did not talk

about a bad shaman
(S:28 - L:1914)

1st Draft M-

good shaman

ya éch’i
dén ya dch’i sothdn dén ghakhi dch’e
a good shaman heals people real

good
(S:28 - L:1936)

SLAVE

slave

kanda
kwiday ch’aw dian kanda ghach’i
in the old days people use to own

slaves
(S:28 - L:1969)

SNAG

Snag people
Dzéntuch’an
Dzéntuch’an rithat ts’an dian gha
ninadil ch’e
the Snag people have to travel a long
ways to visit people
(S:28 - L:1970)

SOLDIERS

soldiers, warriors

ninamba din
akan nin kay ninamba din #tla
kwich’e
right now there are lots soldiers,

warriors in this world
(S:28 - L:1971)

SPOILED

spoiled person
déin 11dg uye kwi’a
dazhin din ridg uye kwi’a dch’e
this one is a very spoiled person
(S:28 - L:1972)

STRANGER

stranger
katéin
kitin Kwinlin yi naajil
some strangers visited Whitehorse
(S:28 - L:1973)
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VILLAGERS

TAGISH
Tagish people
Tagish Kwan
Angela Sidney Tagish Kwan kwidan
dch’e
Angela Sidney was one of the Tagish

people
(S:28 - L:1974)

TANANA

Tanana people

Azhéntuch’in
Bessie John Azhintuch’dn dch’e
Bessie John was one of the Tanana

people
(S:28 - L:1975)

TEACHER

teacher
dén kénadin
djlia dén kianadin dch’e
my younger sister is a teacher
(S:28 - L:1976)

TEENAGE

teenage girl

aghagin shiina nlj
dghagin shina nlj ditsua ye nanje
the teenage girl lives with her

grandmother
(S:28 - L:1977)

TESLIN

Teslin people

Taguch’an
Teslin yt Taguch’an dtla kwich’e
lots of Teslin people still live at

Teslin
(S:28 - L:1978)

1st Draft

M« 376

THING

poor thing (about a person)
shikwidjch’e
dyet shikwéadich’e uye ch’e
that person's name is poor thing
(S:28 - L:1961)

TIME
ancestors (old time people)
kwidgy kwidan
dazhin nian yanda kwiday kwidan
keyi kwich’e
this land was our ancestors (old time

people) land
(S:28 - L:1912)

TLINGIT
Coast People, Tlingit
Lingit
Eingit #tla dtthy ninadil kwich’e na
lots of Coast People, Tlingit use to

come up this way
(S:28 - 1:1928)

TWINS
twins
ftdye kudli
djlia itaye kudlj 4ch’i
my younger sisters are twins
(S:28 - L:1979)

VILLAGERS

villagers

din fitaye ninanje yu
dén ritdye nananje yi nakwida’al
he is putting on a potlatch with the

villagers
(S:28 - L:1980)
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WOMAN

WAR

war chief
madan chi
madin chi din nétthe diya
the war chief went ahead of his

people
(S:28 - L:1981)

WARRIORS

soldiers, warriors

ninamba din
dkan nin kay ninamba din itla
kwich’e
right now there are lots soldiers,

warriors in this world
(S:28 - L:1971)

WATSON

Watson lake people

Dene / Dén
Dene / Dédn kwich’an Watson Lake
yii ninanje
the watson lake people live at

Watson Lake
(S:28 - L:1982)

WHITE

white woman

glch’dn éighz‘tj%in
glich’in Aghajan étsia gha naya
the white woman comes and visit

with my grandmother
(S:28 - L:1983)

WHITEHORSE

Whitehorse people

Kwinlin kwich’an
Kwiénlin kwiéch’an ntan ridén keyi
ts'sn ghinach’e
some of Whitehorse people are from

all different communities
(S:28 - L:1984)

1st Draft

M« 377

WHITEMAN

whiteman
gich’dn
gich’dn dtla din keyi taajil
lots of Whitman have come to the

Indian country
(S:28 - L:1985)

WIDOW

widow, widower
chitay nlj
ita chitay nli
my father is a widower
(S:28 - L:1986)

WIDOWER

widow, widower
chitay nlj
ita chitay nlj
my father is a widower
(S:28 - L:1986)

WOMAN

Haines man / Haines woman
Alfir (man) Adézikal(woman)
Aliir ye Adaikal ritighd niken’ar
the Haines man ' Haines woman are
together
(S:28 - L:1937)
rich woman
anikwiy] dghajan
dyet anakwiyl dghajan ki kwishaw
t’at nanje
that rich woman lives in a huge
house
(S:28 - L:1967)
white woman
giich’4n dghajin
glich’sn dghajan dtsga gha naya
the white woman comes and visit

with my grandmother
(S:28 - L:1983)
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CLAN

woman
aghajin
aghajan galj ts"an datth’it
the woman fell in love with an old

man
(S:28 - L:1987)

YAKUTAT

Yakutat Bay people
Tregit
Tl’egit keyi naajal
they visited the Yakutat Bay people
(S:28 - L:1988)

YOUNG

boy, young man
dik’ana
dyet dik’ana ditsia ts’in soothin
nanji kwich’e
that boy, young man really is a good
help to his grandfather
(S:28 - L:1918)
young men
dik’an shéna nlj
ddk’an shina nlj dghajila ts’an
datth’it
that young man fell in love with a

young lady
(S:28 - L:1989)

29 - RELATIVES (KINSHIP)

BROTHER

father's brother
4taya
dazhin itaya ch’e
this is my uncle (father's brother)
(S:29 - L:2183)
man's wife's brother
ila
dazhin 4la ch’e
this is my brother-in law (man's

wife's brother)
(S:29 - L:2207)

1st Draft

mother's brother (same clan)
éndiia
dazhiin 4ndiia ch’e
this is my uncle (mother's brother
(same clan)
(S:29 - L:2209)
mother's brother's wife m/f
4dits’an
dazhiin 4duts’an ch’e
this is my uncle's wife (mother's
brother's wife m/f)
(8:29 - L:2210)
older brother m/f
fndaya
dazhiin 4ndaya ch’e
this is my older brother m/f
(S:29 - L:2214)
woman's brother's son
fighadiya
dazhin dghadaya ch’e
this is my nephew(woman's brother's
son)
(S:29 - L:2223)
younger brother m/f
4shila
dazhin 4shila ch’e
this is younger brother m/f
(S:29 - L:2232)
youngest brother
4shala kak’yia
dazhin 4shila kak’ya ch’e
this is my youngest brother
(S:29 - L:2234)

CLAN

M« 378

crow clan
kajit
Bertha kajit dch’e
Bertha is of the crow clan
(829 - L:2181)
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FATHER

friend/partner opposite clan
itaya
dazhin dfaya ch’e
this is my friend/partner( of the
opposite clan )
(S:29 - L:2186)
friend/partner same clan
fisha'i
dazhin dsha’ar ch’e
this is my friend/partner ( of the
same clan )
(S:29 - L:2187)
mother's brother (same clan)
éndiia
dazhiin indiia ch’e
this is my uncle (mother's brother
(same clan)
(S:29 - L:2209)
relatives of same clan
fghaatan
dghaatan Dakwikida yu ninanje
my relatives live at Haines Junction (
of same clan )
(S:29 - L:2218)
wolf clan
dghats’ea
dghats’éa dgunda dch’e
my daughter is of the wolf clan
(S:29 - L:2222)

CROW

crow clan
kajit
Bertha kajit dch’e
Bertha is of the crow clan
(829 - L:2181)

DAUGHTER

man's daughter
4tthia
dazhin étthia ch’e

this is my daughter(man's daughter)
(829 - L:2197)

1st Draft

M« 379

man's daughter's husband
4tthel
itthel] Bob uiye ch’e
my daughter's husband name is Bob
(man's daughter husband)
(S:29 - L:2198)
man's sister's son/daughter
dmbiira
ambua Micheal Uye ch’e
my nephew's name is Michael (man's
sister's son/daughter)
(S:29 - L:2204)
woman's daughter
fghats’ea
dazhin dghats’@a ch’e
this is my daughter
(S:29 - L:2224)

FATHER
father

ita
ita Alex uye ch’e
my father's name is Alex
(S:29 - L:2182)
father's brother
4taya
dazhin itaya ch’e
this is my uncle (father's brother)
(S:29 - L:2183)
father's sister
fimbe
dazhiin imbe ch’e
this is my aunt (father's sister)
(S:29 - L:2184)
m's father's sister's husband
4mbelj
dazhin Ambeli ch’e
this is my aunty (man's father's

sister's husband)
(S:29 - L:2196)
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FATHER-IN-LAW GRANDDAUGHTER
father-in-law man's granddaughter's husband

ftsi
dazhin tsi ch’e
this is my father-in-law
(S:29 - L:2185)

FRIEND

friend/partner opposite clan
ilyya

dazhin dtaya ch’e

this is my friend/partner( of the

opposite clan )

(S:29 - L:2186)

friend/partner same clan
fisha'i

dazhin dsha’ar ch’e

this is my friend/partner ( of the

same clan )
(S:29 - L:2187)

GRANDCHILDREN

man's grandchildren
itthua
dazhin étthua ch’e
this is my grandchild(man's
grandchildren)
(S:29 - L:2199)
man's great grandchildren
itthua ke
dazhiin étthua ke nach’e
these are all my great
grandchildren( man's great
grandchildren)
(S:29 - L:2202)
woman's grandchildren
ishea
dazhin 4shea ch’e
this is my grandchildren
(S:29 - L:2225)
woman's great grandchildren
fshea ke
dazhiin Ashea ke nach’e

these are my great grandchildren
(S:29 - L:2226)

1st Draft

4tthu gali
dazhin itthu gali ich’e
this is my grandson-in-law)(man's

granddaughter's husband)
(S:29 - L:2200)

GRANDDAUGHTERS

w's granddaughters husband
fshea gali
dazhin dshea gali ch’e
This is my granddaughters husband
(829 - L:2219)

GRANDFATHER

grandfather
dtsia
itsia Eddie tiye ch’e
my grandfather's name is Eddie
(S:29 - L:2188)
great grandfather
tsi khia
dazhin Atsi khia ch’e
this is my great grandfather
(S:29 - L:2190)

GRANDMOTHER

grandmother
éitsua
itsua Shykhaya uye ch’e
my grandmother name is Shukhaya
(S:29 - L:2189)
great grandmother
ftsy khija
itsu khia Nanishithia uye ch’e
my great grandmother's name
(S:29 - L:2191)
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HUSBAND

GRANDSON

man's grandson's wife
4tthu ts’an
dazhin étthu ts’an dch’e
this is my granddaughter-in-law
(man's grandson's wife)
(S:29 - L:2201)
w's grandson's wife
ishea ts’an
dazhin 4shea ts’an ch’e

this my grandson's wife
(S:29 - L:2220)

GREAT

great grandfather
ftsi khia
dazhin Atsi khia ch’e
this is my great grandfather
(S:29 - L:2190)
great grandmother
4tsy khia
itsu khia Nanishuthia uye ch’e
my great grandmother's name
(S:29 - L:2191)
man's great grandchildren
4tthua ke
dazhin étthua ke nach’e
these are all my great
grandchildren( man's great
grandchildren)
(S:29 - L:2202)
woman's great grandchildren
ishea ke
dazhiin Ashea ke nach’e

these are my great grandchildren
(S:29 - L:2226)

HUSB
husb's sister's husband
fikat'asha
dazhin dkat’asha dch’e

he is my husb's sister's husband
(S:29 - L:2193)

1st Draft

HUSBAND

husb's sister's husband
fkat’isha
dazhin Akat’isha ich’e
he is my husb's sister's husband
(S:29 - L:2193)
husband
dgall
dgal] ye iniiya
I went hunting with husband
(S:29 - L:2194)
m's father's sister's husband
4mbelj
dazhin Ambeli ch’e
this is my aunty (man's father's
sister's husband)
(S:29 - L:2196)
man's daughter's husband
4tthel
itthel] Bob uye ch’e
my daughter's husband name is Bob
(man's daughter husband)
(S:29 - L:2198)
man's granddaughter's husband
4tthu galf
dazhin itthu gali dch’e
this is my grandson-in-law)(man's
granddaughter's husband)
(S:29 - L:2200)
w's granddaughters husband
fshea gali
dazhin 4shea gali ch’e
This is my granddaughters husband
(S:29 - L:2219)
woman's husband's sister
4ts"anji
dazhin 4ts’anji ch’e
this is my sister-in-law (husband's
sister)
(S:29 - L:2227)
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MOTHER

K'ETL'EMBET

k'etl'embet
Ket’embet
Kathy k’etI’embet dch’e

Kathy is of the k'etl'embet clan
(S:29 - L:2195)

M

m's father's sister's husband
4mbelj

dazhin Ambeli ch’e

this is my aunty (man's father's

sister's husband)
(S:29 - L:2196)

MAN

man's daughter
4tthia
dazhin étthia ch’e
this is my daughter(man's daughter)
(S:29 - L:2197)
man's daughter's husband
tthel]
itthel] Bob uye ch’e
my daughter's husband name is Bob
(man's daughter husband)
(S:29 - L:2198)
man's grandchildren
4tthua
dazhin étthua ch’e
this is my grandchild(man's
grandchildren)
(S:29 - L:2199)
man's granddaughter's husband
4tthu galy
dazhin itthu gali ich’e
this is my grandson-in-law)(man's
granddaughter's husband)
(S:29 - L:2200)
man's grandson's wife
itthu ts’an
dazhin étthu ts’an dch’e
this is my granddaughter-in-law
(man's grandson's wife)
(S:29 - L:2201)

1st Draft

man's great grandchildren
itthua ke
dazhiin étthua ke nach’e
these are all my great
grandchildren( man's great
grandchildren)
(S:29 - L:2202)
man's older son
dyia dshaw
dazhin Ayia dshaw dch’e
this is my oldest son (man's older
son)
(S:29 - L:2203)
man's sister's son/daughter
dmbiira
ambua Micheal lye ch’e
my nephew's name is Michael (man's
sister's son/daughter)
(S:29 - L:2204)
man's son
dyia
dazhin Ayia ch’e
this is my son (man's son)
(S:29 - L:2205)
man's son's wife
dyets’an
dazhin Adyets’an dch’e
this is my son's wife (man's son's
wife)
(S:29 - L:2206)
man's wife's brother
ila
dazhin 4la ch’e
this is my brother-in law (man's

wife's brother)
(S:29 - L:2207)

MOTHER

mother
fima
ima Elsie tye
my mother's name is Elsie
(S:29 - L:2208)
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OPPOSITE

mother's brother (same clan)
éndiia

dazhin 4ndiia ch’e

this is my uncle (mother's brother

(same clan)

(S:29 - L:2209)

mother's brother's wife m/f
4dits’an

dazhiin 4dits’an ch’e

this is my uncle's wife (mother's

brother's wife m/f)
(S:29 - L:2210)

mother's sister m/f
ameya
dazhédn dmeya ch’e

this is my aunty (mother's sister m/f)
(829 - L:2211)

NAMESAKE

my namesake
dyizhia
Alexia dyjzhia tiye ch’e
Alexia is my namesake
(S:29 - L:2212)

NIECE

niece
fgha’ada
dazhin dgha’ada ch’e
this is my niece
(S:29 - L:2213)

OLD
he's getting old
khia jadate
itsia khia jadate
my grandfather is getting old
(829 - 1:2192)

1st Draft

M - 383

OLDER

man's older son
fyia ashiw
dazhin Ayia dshaw dch’e
this is my oldest son (man's older
son)
(S:29 - L:2203)
older brother m/f
4ndaya
dazhin indaya ch’e
this is my older brother m/f
(S:29 - L:2214)
older sister
dmbada
dmbada dju kwich’e
I have no older sister
(S:29 - L:2215)
woman's older son
fghra ashiw
dghra ashiw Robert liye ch’e
my oldest son name is Robert

(woman's older son)
(S:29 - L:2228)

OLDEST

oldest sister
fmbada shaw
dmbada shaw #ju kwich’e
I have no oldest sister
(S:29 - L:2216)

OPPOSITE

friend/partner opposite clan
ftaya

dazhin dfaya ch’e

this is my friend/partner( of the

opposite clan )
(S:29 - L:2186)
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SISTER

PARTNER

friend/partner opposite clan
ftaya

dazhin dtaya ch’e

this is my friend/partner( of the

opposite clan )

(S:29 - L:2186)

friend/partner same clan
fisha'i

dazhin dshd’ar ch’e

this is my friend/partner ( of the

same clan )
(S:29 - L:2187)

RELATIVES

relatives
fghaatan
dazhin dghaatan nach’e
these are my relatives
(S:29 - L:2217)
relatives of same clan
fghaatan
ighaatan Dakwikida ya nananje
my relatives live at Haines Junction (

of same clan )
(S:29 - L:2218)

SAME

friend/partner same clan
fisha'i
dazhin dsha’ar ch’e
this is my friend/partner ( of the
same clan )
(S:29 - L:2187)
mother's brother (same clan)
éndiia
dazhin 4ndiia ch’e
this is my uncle (mother's brother

(same clan)
(S:29 - L:2209)

1st Draft

M- 384

relatives of same clan
dghaatan
ighaatan Dakwikida ya nananje
my relatives live at Haines Junction (

of same clan )
(S:29 - L:2218)

SISTER

father's sister
fimbe
dazhin imbe ch’e
this is my aunt (father's sister)
(S:29 - L:2184)
husb's sister's husband
fikat’isha
dazhin Akat’isha dch’e
he is my husb's sister's husband
(S:29 - L:2193)
m's father's sister's husband
4mbelj
dazhin Ambeli ch’e
this is my aunty (man's father's
sister's husband)
(S:29 - L:2196)
man's sister's son/daughter
dmbiira
ambua Micheal Uye ch’e
my nephew's name is Michael (man's
sister's son/daughter)
(S:29 - L:2204)
mother's sister m/f
meya
dazhin dmeya ch’e
this is my aunty (mother's sister m/f)
(S:29 - L:2211)
older sister
dmbada
imbada #ju kwich’e
I have no older sister
(S:29 - L:2215)
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oldest sister man's son's wife
dmbada shaw dyets’an
dmbada shiw #ju kwich’e dazhiin dyets'an dch’e
I have no oldest sister this is my son's wife (man's son's
(8:29 - L:2216) wife)
woman's husband's sister (8:29 - L:2200)
4ts"anji woman's brother's son
dazhin 4ts’anji ch’e dghadiya
this is my sister-in-law (husband's dazhin dghadaya ch’e
sister) this is my nephew(woman's brother's
(S:29 - L:2227) son)

younger sister
Gjiia
ijlia Lena tiye ch’e
my younger sister's name is Lena
(S:29 - L:2233)
youngest sister m/f
djlia kak’yla
ijlia kak’ylia Sophie tiye ch’e
youngest sister's name is Sophie ( m/f

)

(S:29 - L:2235)

SON

man's older son
dyia dshaw
dazhiin fyia dshidw #ch’e
this is my oldest son (man's older
son)
(S:29 - L:2203)
man's sister's son/daughter
dmbiira
ambua Micheal lye ch’e
my nephew's name is Michael (man's
sister's son/daughter)
(S:29 - L:2204)
man's son
dyia
dazhin Ayia ch’e
this is my son (man's son)
(S:29 - L:2205)

1st Draft M « 385

(S:29 - L:2223)
woman's older son
fghra ashiw
dghra ashiw Robert liye ch’e
my oldest son name is Robert
(woman's older son)
(S:29 - L:2228)
woman's son
dghra
dghra Jim liye ch’e
my son's name is Jim(woman's son)
(S:29 - L:2229)
woman's son's wife
fghirts’an
dazhin fghirts’an ch’e
this is my son's wife(woman's son's
wife)
(S:29 - L:2230)
woman's younger son
fghra kak’yla
dghra kak’yua Sothina Uye ch’e
my youngest son name is

Sothana(woman's younger son)
(829 - L:2231)

W

w's granddaughters husband
fshea gali
dazhin dshea gali ch’e
This is my granddaughters husband
(829 - L:2219)
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WOMAN

w's grandson's wife
dsheéa ts’an
dazhin fshea ts'an ch’e

this my grandson's wife
(S:29 - L:2220)

WIFE

man's grandson's wife
4tthu ts’an
dazhin étthu ts’an dch’e
this is my granddaughter-in-law
(man's grandson's wife)
(S:29 - L:2201)
man's son's wife
dyets’an
dazhin Ayets’an dch’e
this is my son's wife (man's son's
wife)
(S:29 - L:2206)
man's wife's brother
fla
dazhin 4la ch’e
this is my brother-in law (man's
wife's brother)
(S:29 - L:2207)
mother's brother's wife m/f
4dits’an
dazhin Aduts’an ch’e
this is my uncle's wife (mother's
brother's wife m/f)
(S:29 - L:2210)
w's grandson's wife
ishea ts’an
dazhiin 4shea ts’an ch’e
this my grandson's wife
(S:29 - L:2220)
wife
its’an
dazhin éts'an ch’e
this is my wife
(S:29 - L:2221)

1st Draft

woman's son's wife
fghirts’an
dazhin 4ghirts’an ch’e
this is my son's wife(woman's son's

wife)

(S:29 - L:2230)

WOLF

wolf clan
dghats’ea
dghats’éa dgunda dch’e
my daughter is of the wolf clan
(S:29 - L:2222)

WOMAN

woman's brother's son
fighadiya
dazhin dghadaya ch’e
this is my nephew(woman's brother's
son)
(S:29 - L:2223)
woman's daughter
fghats’ea
dazhin dghats’@a ch’e
this is my daughter
(S:29 - L:2224)
woman's grandchildren
ishea
dazhin dshea ch’e
this is my grandchildren
(S:29 - L:2225)
woman's great grandchildren
fshea ke
dazhin 4shea ke nach’e
these are my great grandchildren
(S:29 - L:2226)
woman's husband's sister
4ts"anji
dazhin 4ts’anji ch’e
this is my sister-in-law (husband's
sister)
(S:29 - L:2227)
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ADZE

woman's older son
fghra ashiw
dghra ashiw Robert liye ch’e
my oldest son name is Robert
(woman's older son)
(S:29 - L:2228)
woman's son
dghra
dghra Jim tye ch’e
my son's name is Jim(woman's son)
(S:29 - L:2229)
woman's son's wife
fghirts’an
dazhin dghirts’an ch’e
this is my son's wife(woman's son's
wife)
(S:29 - L:2230)
woman's younger son
dghra kak’yla
dghra kak’yua Sothina Uye ch’e
my youngest son name is

Sothana(woman's younger son)
(S:29 - L:2231)

YOUNGER

woman's younger son
dghra kak’yla
dghra kak’yla Sothina Uye ch’e
my youngest Son name is
Sothana(woman's younger son)
(8129 - L:2231)
younger brother m/f
Gshila
dazhin 4shila ch’e
this is younger brother m/f
(S:29 - L:2232)
younger sister
Gjiia
ijlia Lena tiye ch’e
my younger sister's name is Lena
(S:29 - L:2233)
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YOUNGEST

youngest brother
4shila kak’yia
dazhin 4shila kak'yua ch’e
this is my youngest brother
(S:29 - L:2234)
youngest sister m/f
djlia kak’yla
ijlia kak’yla Sophie Uye ch’e
youngest sister's name is Sophie ( m/f

)

(S:29 - L:2235)

30 - CONVERSATION

ABOUT

how about it
dikwiduch’]
dikwiduch’y
how about it
(S:30 - L:538)
how was it how about it?
dikwich’e?
k’inida ya dikwich’e
how was your trip
(S:30 - L:539)

ADMIRATION

showing great admiration for a
person
ninikheyek’ii
dén chi kwigha naaya k’e kwéshdaw
ninikheyek’ii
when the chief came to visit them

they showed him great respect
(S:30 - L:1453)

ADZE

stone adze
yétthen
yatthen ye ts’u kanédkhel
he is notching the spruce logs with

his stone adze
(S:30 - L:1470)
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ALL

AFRAID

afraid to tell

dyets’akwidanji
shikhwa chidikhel k'e
dyets’dkwadinji dita nal kundiir du
when he lost the axe he was afraid to

tell his dad
(8:30 - L:1310)

AFTER

after awhile
ak’etla k’e
ak’etla k’e anay Kalit keyi nats’ujal
shj
after awhile we will leave to visit the
Kaska country
($:30 - L:1311)
all of look after yourselves
dik’anata je
ty kadndiir ch’aw soothin diak’andta
je
all of you look after yourselves real
good
(S:30 - L:1313)
look after each other
n-1ik’dndta je
janji k'anadil ya n-tak’anata je
where ever you two go look after
each other
(S:30 - L:1408)
look after yourself
dik’ayta je
anay nikel yu sothdn dak’ayta je
while driving back south look after
yourself real good
(S:30 - L:1409)
look after yourselves (2)
dik’andta je
dik’anata je keyi shaw kwits’an
daat’ar yu
look after yourselves while you are
visiting the big city
(S:30 - L:1410)
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AGAIN

turned to day light again
dyadinka
dyadinka k’e nddasha na
he left when it turned day light again
(S:30 - L:1491)

AGAINST

against the law

unach’e kil
dén ts’dn dts’dnd’] k’e unach’e kulj
ich’e
it is against the law to steal from

someone
(S:30 - L:1312)

ALL

all done
shaw nakwin’a
shaw nakwin’a dandal nétthe
all done before he left
(S:30 - L:504)
all of look after yourselves
dik’anata je
ty kadndiir ch’aw soothin diak’andta
je
all of you look after yourselves real
good
(S:30 - L:1313)
all ran away scared
chethidijal
shir kwitinnya k’e din chethidajil
when a bear came into their camp all
the people ran away scared
(S:30-L:1314)
that's all
tl’'ahy
tI’'ahq
that's all
(S:30 - L:587)
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they all got wet they alone
kwiyanadlit dadinthan
sha tI’ekhet yatir lay ye kwiyanadlit gwaay! ye ka didinthan nena ts’an
ha kakin’dr kech'i

their tent sprang a leak during the
rain and they all got wet
(S:30 - L:1474)
we are all weaving
ghakwinighit
tashe ch’daw k’1 tth’a y¢ ghakwénighait
we are all weaving birch basket
(S:30 - L:1502)
we will all sing for you folks
dégha ghaadizhén
taashe ch’aw ddgha ghaadizhin
all of us will sing for all of you
(S:30 - L:1504)

ALLOWED

not allowed
dju kats’ach’i
nena kighar ghakwits’dte
ajukats’ach’i ch’e
not allowed to talk about the animal
spirit
(S:30 - L:562)

ALMOST

almost, that was close
k’adin ch’aw
k’idin ch’aw nakadatthat
he almost fell off, that was close
(S:30 - L:505)

ALONE

leave it alone
ntan rila
ntan rila

leave it alone
(S:30 - L:548)
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oh my gosh why did they alone came

a pond all those animals
(S:30 - L:1475)

ALONG

along the trail
kK’¢lu ga
k’¢lu ga uyady diya
I met her along the trail
(S:30 - L:1315)

ALWAYS

people always gathering together
d#in fi-tashidnadil
dyet nakwat'a ki yi ts’atlaw ts’dn
din ri-tishanadil kwich’e
people always gathering together at

that potlatch house
(S:30 - L:1427)

ANIMAL

animal dens
nena nat
nena nat itla ts’an kits’jjel k’ats’adal
nji
we came a pond lots of animal dens
as we were walking around
(S:30 - L:1316)
give me the live animal or person
atl’jiche
atl’iiche
give me the live animal/person
(S:30 - L:529)
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AWAY

ramming a stick into animal's

throat

udhyet diget
shir uye kijmba kK’e #tl’a tii
dik’anadlat ye udhyet diget tth’ay
they say that when a bear charged
her she rammed her sharp walking

stick down it's throat
(S:30 - L:1441)

ANIMALS

animals having babies
dzhir
adalat k’e nena ghazhir dch’e
animals babies are born in the
spring time
($:30 - L:1317)

ANY

hand me that baby or any living
animal
dghannche
dyet bibia dghannche
hand that baby to me
(S:30 - L:1380)

ANYTHING

don't know anything or learn
dju ’at yennji
dyet tli 4ju 't yennji ch’e
that dog don&t know anything and

can't learn
(S:30 - L:1349)

AROUND

look around
K’anita
k’anita
look around
(S:30 - L:553)
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three or more people walking
around
k'akidal

tdga ga k’akidal

they are walking round by the river

(S:30 - L:1306)

two people walking around
k'akit'ar

aghajan k’akiat'ar min may

the two women are walking around

by the lake
(S:30 - L:1493)

ARROW

shot with an arrow

uyech’ak
udzi ts’an kijya k’e sdothin k’a y&
uddzéidan yu uyech’ak
when he came a pond a caribou he

shot it in the chest with an arrow
(S:30 - L:1452)

AWAY

all ran away scared
chethidijal
shir kwitinnya k'e din chethidijil
when a bear came into their camp all
the people ran away scared
(S:30 - L:1314)
get away, scram
day
day
get away, scram
(S:30 - L:520)
it float away
dalat
fi-tl’e nalat dalat ha
the boat has floated away during the
night
(S:30 - L:1398)
it is moving away
dakyi
nalat dikyii
the boat is moving away
(S:30 - L:1401)
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moved away BABIES
tadakn . . animals having babies
dnay nithat kwits’an tadaky kwéni azhar
they say that he moved a long ways idilit K'e nena ghazhir fich'e
avgzsaéz Od_og‘:}?ﬁ%” th anir'nals‘babies are born in the
Spring time
one person scared away (S:30 - L:1317)
thydiya
than ch’aw &nan thudiya na BABY
she was scared and ran away across hand me that baby or any living
that way by herself animal
(S:30 - L:1423) éighﬁmché
people running away scared dyet bibia dghannche
thydajel hand that baby to me
kwijal din tinya k’e din kwita ts’in (8:30 - L:1380)
thydijel
when a cannibal came into their BACK
camp all the people ran away scared get off my back
into the bush 4’an n-ndal
(S:30 - L:1429) 4’an n-ndal
they walked away fast get off my back
chekwathat (8230 - L:521)
ade din ndtthe chekwithit na stand back!
they walked away fast down that way dnje nindhit
before the people anje nindhat
(5:30 - L:1482) stand back!
(S:30 - L:579)
AWHILE
_ stand way back!
after awhile anjé thit nindhit
ak’etly K'e anje thiit nindhiit

dk’etla k'e anay K'alit keyi nits’ujal
shi
after awhile we will leave to visit the

Kaska country
(S:30 - L:1311)

B.SMITH

cloth (na'xen) Tlingit blanket (Mary
B.Smith)
nakhi ts'dt
dima gha nakhi ts’at sothan n-ket
she bought a nice Tlingit blanket for

her mother
(S:30 - L:1334)
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stand way back!
(S:30 - L:580)

BAD
bad luck

ddza kwidanjel
aju shar ghiakwits’ate ch’e ddza
kwidanjel ka kwani tth’ay
they say that you do not talk about a

bear because it might bring you bad

luck
(S:30 - L:1320)
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bad things happening BEAR
ddza kwich’i bear den
din 4ju soothin dch’ k’e uts’in ddza shér nat
kwich'i kwach’e 4ju uyenji ch’aw shir nat dan
when a person does wrong bad kwikidiya ha

things happened to them
(S:30 - L:1321)
it's bad, terrible
kwidits'i
tlaya ch’aw kwadats’i finidhit ya
it was terrible when he got hurt
(S:30 - L:547)

BAG

objects in a bag
fghannchi
dyet tu tin 4ghannchj
hand me that bag of frozen fish
(S:30 - L:1422)

BARK

bark off a tree(inner)

ts’d dhay
diku #dikhj k’e ts’d dhaya kaya diku
nda du
when she has a cold she shaves the
pith from the inner bark of a tree for

medicine
(8:30 - L:1322)

BATS

bats

khala
khala atla ku kwiézhat t'at ditth’i ha
there are bats living in that old

house (Bessie Allen)
(S:30 - L:1323)

1st Draft

he did not realized that he had

pasted in front of the bear den
(S:30 - L:1324)

BEAT

beat them

sude
dyet ddan ghadatl’el uyadule je sude
yle du
try your very best to beat those

people that are running
(S:30 - L:1325)

BELIEVE

would you believe it?
udinulia
adifkhij nini jé k'e udiulia?
if he told you he killed something

would you believe it?
(S:30 - L:593)

BELL
ringing like a bell
n-tadéndil
kits’adian ky gaw n-fidandal tth’ay

the school bell is ringing
(S:30 - L:1444)

BERRIES

moss berries

danritl’r
Marsh Lake ya dénsit]'iir #tla
ghiiniye na
lots of moss berries used to grow
around Marsh Lake (Mary Billy

Smith )
(S:30 - L:1414)
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BRAVE

salmon berries
naghay kit
kwadlat yii naghay kit ghiniye
salmon berries grow in damp place
(S:30 - L:1446)

BIG
how big is it
diikwiidashe
dnay keyi dikwidashe ach’aw?

how big is that city up that way?
(S:30 - L:1387)

BILL
hand me that five dollar bill

fghinnshii
dyet dana kijan Aghannshii
hand me that five dollar bill(money)
(S:30 - L:1382)

BILLY
drying racks (Mary Billy Smith in
Tagish)
uyichi
uma uyijchi kay #tthén dgin
her mother is drying meat on the
drying rack
(S:30 - L:1351)

BLANKET

cloth (na'xen) Tlingit blanket (Mary
B.Smith)
nakhi ts’at
dima gha nakhi ts"dt sothdn n-két
she bought a nice Tlingit blanket for

her mother
(S:30 - L:1334)

BOAT

push the boat out
uyekedinji
nalat uyekedinji chu yi ts’in
push the boat out onto the water
(S:30 - L:1440)
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BONE

bone fish hook

datth’an
kwiday kanday tsighar ts’an datth’an
ghits"itsi na
long time ago people use to make
fish hooks out of moose nose
cartilage

(S:30 - L:1326)

wolf chin bone

dgay yadan
dgay yadan nta ha kwini tth’ay
they that he has found a wolf chin

bone
(8:30 - L:1516)

BOTHERSOME

nuisance/bothersome
n-désich’j
dlya uky t’at n-dasiach’i
the mouse is being a nuisance and

bothersome in her house
(S:30 - L:1421)

BRANCHES

snow on branches

dayiw
ts’u t'ay diya k’e ddydw ukay
nadatl’et
when he past under the tree the snow

on the branches came down on him
(S:30 - L:1458)

BRAVE

brave

day dch’e
dyet dak’an day dch’e k’¢ k’inada
that boy walks around like he is very

brave
(S:30 - L:506)
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CAP

BREAK

break of dawn

k’amba k’ench’dl
k’amba k’ench’il natthe ch’aw diya
na Asheyi ts’an
he left for Aishihik before the break

of dawn
(8:30 - L:1327)

BRIDGE
bridge
nu’ay
tdga shiw kay nu’ay dk’an néd’a
there is a new bridge spanning

across the big river
(S:30 - L:1328)

BROUGHT

wish we had brought

dala nani
ji dtla ghats’and’i ddgwiank’a dula
nani shenj
when we saw lots of grouse she told

me [ wish we had brought our gun
(8:30 - L:1514)

BUBBLES

bubbles or foam

taghridin
mén kay tlaya ch’dw nits’i k’e tdimay
taghridin tidadha
when the wind really blows hard the

waves make foams on the shore line
(S:30 - L:1329)

BUGS

snow bugs

nathy
April nédn sha tlaya ch’aw yaw kay
kidaji k’e nathy ka’ar ch’e
in April month when the sun shines
brightly on the snow the snow bugs

come out
(S:30 - L:1457)

1st Draft

BURNING

smell of burning fat

idzi
din kwian n{ 4tthan ghach’ii k’e ut'ay
soothdn kakwéget ch’e dtl’a a4dzi dju
faduts’] ch’a
when people roast meat by open fire
they dig out a hole under it so that
the fat won't dripped into the
fire.(sometimes a bear smells the

burning fat and comes into camp)
(S:30 - L:1455)

BURST

something burst open

adadatil
shuga nakidita k’e digha adadatal
when she dropped the sack of sugar

it burst open
(S:30 - L:1462)

CALLED

they called it that way

keyuzhi
kwiday din 4k tsdn keyuzhi na
long ago people use to call it that

way
(S:30 - L:1477)

CALLING

calling a dog
tse, tse
dadlf ka aditse k'e ditth’ay
I heard her calling her dog
(S:30 - L:1330)

CAP

knee cap

gwit t'al
dikedatth’it k’e dagwat t'al Finjthit
he slipped and fell and he hurt his

knee cap
(S:30 - L:1406)
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CLOTH

CARE

take care!
dik’anuta je
diak’anuta j&
take care of yourself
(S:30 - L:583)

CARVING

small carving knife
mbir dhaya
dimbiir dhaya chiadakhel
he has lost his carving knife
(S:30 - L:1454)

CASTING

casting a spell on people

dén ghanitthi
kwiday din dju soothin kwinji k’e
din ghanitthi tth’ay ch’e
long ago when a person does not live
right they say he casted bad spell on

his enemy
(8:30 - L:1331)

CAWING

crow cawing

ts'lirk’i diigah
kwita k’akat'ar ch’aw ts'lirk’i dagah
kedatth’ay
while they were walking around in

the bush they heard a crow cawing
(S:30 - L:1342)

CHIN

wolf chin bone

dgay yadan
dgay yadan nta ha kwini tth’ay
they that he has found a wolf chin

bone
(8:30 - L:1516)
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CHOPED

choped a hole in ice
kwishéindkhel
dizhi chu ka kwishinakhel

chop a water hole right here
(S:30 - L:1332)

CLAPPING
clapping
nla ftikat
adik’i k'etl’a nla ugha ritikit na
after he has made his speech be sure

to clap for him
(S:30 - L:1333)

CLOCK

wind-up clock

gaw nats’adadii
gaw nats’adadi dyy najadinket
she bought another clock that you

have to wind-up
(8:30 - L:1513)

CLOSE

almost, that was close
k’adin ch’aw
k’idin ch’aw nakadatth’it
he almost fell off, that was close
(S:30 - L:505)

CLOTH

cloth (na'xen) Tlingit blanket (Mary
B.Smith)
nakhi ts’at
dima gha nakhi ts"dt sothdn n-két
she bought a nice Tlingit blanket for

her mother
(S:30 - L:1334)
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CLUMPS COME
plants growing in clumps come here
ghashinits’lirag ny ndal
giikhyiw ghashinits’iira k'e ghiniye ni ndal
high bush cranberries grow in come here
clumps (S:30 - L:508)
(S:30-L:1435) come in
COINS kwiyinda
kwiyinda
hand me those coins c Omz in
atl'iftl’et ) (S:30 - L:509)
dyet dana atl’et atl’iftl’et come on
hand me those loose coins nda
(S:30 - L:1385) .
nda
COLD come on
cold (food) (S:30 - L:510)
A0 come right here
nada tthiin ak{i étthii yenti dizhdw ts'an
1 like eating cold turkey meat (food) dazhaw ts an nda
($:30 - L:507) you come right here
S:30 - L:511
cold pinching wind ( )
kakwiadéts’ik COMPOSE
ﬁ—ts’lk’ﬁ,mts’l k’e dédn ni kay [ am going to compose a song for
kakwadats'ik you

when very cold wind blows it pinches
a person's face
(S:30 - L:1335)
pinching cold
kwik’o kadits’ik
tlaya ch’aw kwak’i k’e din ni kay
kwik’o kadats’ik lach’i
when it is very very cold it pinches
your face
(S:30 - L:1433)
turning cold
kak’o
add f-ts'i k'l kak'o
the wind is turning cold from the

north
(S:30 - L:1492)
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n-gha khyen ditsyel
tayke dzenti kwik'edatth’it jek’e n-
gha khyen ditsyel
after three days have passed I will

compose a song for you
(S:30 - L:1388)

CONTAINER
give me liquid in container
atl’ifka
atl'ifka
give me liquid in container
(8:30 - L:527)
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COPPER CUTTING
great gray owl(Copper Lily cutting hide into strips
Johnson) kats’ithay
tthedziit adhii kats"ithay shrii kay dikadashi
dik’an tthedzit nd’ ch’aw

the saw a great gray owl
(S:30 - L:1378)

CRACKLING

crackling
ik’d zhu
maisus k’a ts’dn dk’4 zhu dch’i
she cooked some crackling from beef

fat

(S:30 - L:1340)

CREDIT

credit

keal
kwiday din tsiir ghakel kwich’e na
dikeal uye ghuket du
long ago people use to chopped

wood to pay off their credit
(S:30 - L:1341)

CROW

crow cawing

ts’lirk’i diigah
kwita k’akat’ar ch’aw ts'lrk’i digah
keditth’ay
while they were walking around in

the bush they heard a crow cawing
(S:30 - L:1342)

CUP

give me a cup of water
fghinnka
guk’a yeke chu dghinnka
give me some water in a cup
(S:30 - L:1372)
hand me that cup
fghinn’a
dyet guk’a Aghann’a
hand me that empty cup
(S:30 - L:1381)
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they are cutting the hide into strips
for babiche while it is hanging over

the pole
(S:30 - L:1343)

DANGER

danger
#ju shdw kwiich’j
dju shaw kwich'i ya k’anada
he is in danger walking there
(S:30 - L:512)

DAWN

break of dawn

k’amba k’ench’dl
k’amba k’ench’il natthe ch’aw diya
na Asheyi ts’an
he left for Aishihik before the break

of dawn
(8:30 - L:1327)

DAY

turned to day light again
dyadinka
dyadinka k’e nddasha na
he left when it turned day light again
(S:30 - L:1491)

DEAR
dear one
shéidijch’e
ushea uts’an shiadich’e

her grandchild is very dear to her
(S:30 - L:513)
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DEMON DISAPPEARED
devil or demon disappeared
ts’akwitind’a ajadadhat
din ts’dkwitdnd’a sheni k’e kwita dnj dnatthe dndal ja k’e ty &;j ddadhat
the person says that the devil made lasha

him do that
(S:30 - L:1344)

DEN

bear den

shér nat
dju uyenji ch’aw shér nat dan
kwik’adaya ha
he did not realized that he had

pasted in front of the bear den
(S:30 - L:1324)

DENS

animal dens

nena nat
nena nat itla ts’an kits’jjel k’ats’adal
nji
we came a pond lots of animal dens

as we were walking around
(8:30 - L:1316)

DEVIL

devil or demon

ts’akwitinéd’a
dén ts’dkwitdnd’a sheni k’e kwita anj
the person says that the devil made

him do that
(S:30 - L:1344)

DID

did you sing for them?

kugha n-zhéna ?
kwigha nayinya k’e kugha n-zhina ?
when you went to visit them did you

sing for them $
(S:30 - L:1345)
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she was walking ahead of me all of a
sudden she just disappeared
(S:30 - L:1346)

disappeared(gone)

djadadhat
a’an kea’ar ch’aw kejadadhit lasha
they were walking that way all a
sudden it seems like they just

disappeared
(S:30 - L:1347)

DOG

calling a dog
tse, tse
dadlf ka aditse k'e ditth’ay
I heard her calling her dog
(S:30 - L:1330)
dog pack
thi yel
kwiday din k’nadal K'e tlj yel ye
ghach’i na
along time ago when people use to

travel they traveled with dog packs
(S:30 - L:1348)

DOING

wrong doing
n-dg dch’i
dédn ts’dn dnd’] k’e n-dg dch’j ch’e
when a person steals from other
people he is committing a wrong
doing
(S:30 - L:1518)

DOLLAR
hand me that five dollar bill

fghinnshii
dyet dana kijan dghannshii
hand me that five dollar bill(money)
(S:30 - L:1382)
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DRY

DON'T
don't do it
liw
taw kqule na
don't do it
(S:30 - L:514)
don't know anything or learn
dju "t yénnji
dyet tli 4ju 't yennji ch’e
that dog don&t know anything and
can't learn
(S:30 - L:1349)
I don't know
dju uylinji
aju uylinji
I don't know
(S:30 - L:542)

DONE

all done
shaw nakwin’a
shaw nakwin’a dandal nétthe
all done before he left
(S:30 - L:504)
it is done
ulan kwiich’e
ulan kwich’e

it is done
(S:30 - L:545)

DOWN

coming down
dy ts’ikea’ar
tthe kajani’a kay dhakwida dy
ts’ikea’ar
they are climbing down by stepping
on the stones that are sticking out
(S:30 - L:1336)
coming down (3£)
kwidad'ar
mbay itla kwidaa’ar nd’j
he saw lots of sheep coming down
(S8:30 - L:1337)
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coming down (one)
kwidadndal
dhil kay du mbay kwidaindal nd’j
he saw one sheep coming down the
side of the mountain
(S:30 - L:1338)
down this way
iduy
kanday ddy diya
the moose is coming down this way
(S:30 - L:1350)
pull it down
nikedinch’sl
shru 4dy nikedinch’al
pull that drying rack down
(S:30 - L:1439)

DRIPPING

water dripping from skin
Kitinatthiw
adhii dadshii k’e chu uts’in
kitdnatthiw
when she hung up the skin all the

water dripped out of it
(S:30 - L:1500)

DRY

gathering very small dry wood fast
tstir géina fi-tishejil
ts'd t'ay ts’in dk’al tsiir gina dltla -
tashejal
she is gathering very small dry wood
from under the tree at a fast paste
(S:30 - L:1367)
standing dry tree
K’atsiir
K’atsiir djanat’aw kwan tsir du
he is cutting down the standing dry

tree for fire wood
(S:30 - L:1467)
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EXCITED

DRYING
drying racks (Mary Billy Smith in
Tagish)
uyichi
uma uyichi kay dtthin dgin
her mother is drying meat on the
drying rack
(S:30 - L:1351)
poles for drying rack
shru
shril ghatsi dtthin ukay ghats’igin
du
he is making poles for our drying

rack so we can dry some meat on it
(S:30 - L:1437)

DUG

dug under the snow
kakwidadhyet
yaw yi tay kakwididhyet
he is digging out a hole from under

the snow
(S:30 - L:1352)

DUGGED

a dugged out place in the sand or
lose dirt
kakwaddyet
dyet dak’an tsin ta kakwaddyet ya
ninita
that man is looking through the dug

out sand or dirt
(S:30 - L:1307)

DURING

during that time
kak’e sa’
kak’e sa’ ifidtaya itsi
during that time we became good

friends
(S:30 - L:1353)

1st Draft

EACH

look after each other

n-1ik’an4ta je
janji k'anadil ya n-tik’anata je
where ever you two go look after

each other
(S:30 - L:1408)

EAGLE

snares made from eagle feather
tth’damyen
tth’dmen ye ch’i tsil ka dénatl’y
she is setting out gopher snares

made from eagle feather
(S:30 - L:1456)

EARLY

very early in the morning
‘edika
‘edika ch’daw ninda
she gets up very early in the morning
(S:30 - L:1496)

EAST

from the east and west

dnan, ade(west )
sha anu ka’a k’e, ade kwand’a ch’e
the sun rises in the east and sets in

the west
(S:30 - L:1364)

EXCITED

got excited (3%)

adiyal takijal
kwishiaw tadadil kwini k'e ddiyal
t'akijal
when they found out that their
parents were returning home they

were all excited
(S:30 - L:1374)
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got excited (one) FALL
dddyal t1iya getting to be fall time
ugalj dén3 itla ddlaw k’e ddiyal t'iiya n?ikwéidi:ikhﬁy
when her husband won lots of money diin shakat ts’in niikwadikhay Ke
she was very excited tinadil

(8:30 - L:1375)
got excited (two)
adéyal ¢akidr
tl'ahl kedijil k’e adiyal t'akj’ar
they were very excited to be leaving
(S:30 - L:1376)

EXCUSE

excuse me
an kedinda
an kedinda uk’ddusha ni
excuse me let me pass
(S:30 - L:515)

FABRIC

kind of fabric(stroud)
tl'ik’at
dghra gha ’iir ttsi du tI'ikat ket
1 bought some stroud fabric to make

a coat for my son
(S:30 - L:1405)

FABRIC-LIKE

give me fabric-like object
atl'jfshi
atl'ifshi
give me fabric-like object
(S:30 - L:526)

FACING
facing me
its’an’o
dyet din Ats’d’o ts’dtlaw ts’an dda ch’e

she is always sitting down facing me
(S:30 - L:1354)

1st Draft
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people have returned from their
summer hunting when it is getting to

be fall time
(S:30 - L:1370)

FARM

farm or garden

kwits’andkhe k’enji
kwits’dnikhe k’enji yu k’'wins étla
nakha ha
she been grow lots of potatoes in her

garden
(S:30 - L:1355)

FAST

gathering very small dry wood fast
tstir gina ri-Kishejil
ts'd t'ay ts’in dk’al tsiir gina dltla -
tishejal
she is gathering very small dry wood
from under the tree at a fast paste
(S:30 - L:1367)
gathering wood real fast
tsiir A-téshedal
d’an k’dnatldar ch’aw dk’al tsiir d-
tishedal
while he is walking around and
gathering wood really fast
(S:30 - L:1369)
they walked away fast
chekwiithit
dde dén nétthe chekwithit na
they walked away fast down that way

before the people
(S:30 - L:1482)
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FAT FILTHY
smell of burning fat filthy
idzy tlaya ch’aw dits’i
din kwian n{ 4tthan ghach’ii k’e ut'ay atle tlaya ch’aw datsi at'anile
soothidn kakwiget ch’e étl’a 4dzi dju throw out those filthy rags
taduts} ch’a (S:30 - L:516)
when people roast meat by open fire FINALLY
they dig out a hole under it so that
the fat won't dripped into the Sinally
fire.(sometimes a bear smells the kwilg .
burning fat and comes into camp) kwilg ch’aw ke k’adadli
(S:30 - L:1455) she has finally finish sewing the
FEATHER e 1355
itiillfz’res Znade from eagle feather FINE
dmyeén
tth’dmen ye ch’i tsil ka dénatl’y ﬁn\e, OK
she is setting out gopher snares shaw dch’e

made from eagle feather
(S:30 - L:1456)

FEMALE

female sheep

thikhrya
mbay thikhrya dhil yeke shaya
kénd’
they saw some yearling ewes lying

on the mountain side
(S:30 - L:1356)

FIGHT

went to fight
ghidimba
ide dajial ghadimba ts'an kwiini
they say that they down there to fight
(S:30 - L:1508)

FILE
file
K'eda
k’eda dyy nket uye shikhwa soothin
dik’anuk’ar du
he bought another new file so that he

can sharpen his axe really good
(8:30 - L:1357)

1st Draft
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itaya shaw dch’e shini
my friend told me that's fine, ok
(S:30 - L:517)

FINISHED

it is finished, over
ula ndkwiantth’st
ula nakwantth’it
it is finished, over
(S:30 - L:546)
let it be finished
tI’ahy
tI'ahy kwich’e
it is finished
(S:30 - L:551)

FIRE

fire torch
kwin thyén
din kwian thyen may ritl’e tu kajel
people go fishing at night by fire
torch
(S:30 - L:1359)
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FOOD

FISH

bone fish hook

datth’an
kwiday kanday tsighar ts’an datth’an
ghits"itsi na
long time ago people use to make
fish hooks out of moose nose

cartilage
(S:30 - L:1326)

FISHING

fishing place on Nisling River
Takwitle
kwiday din Asheyi ts'dn dde
Takwiitle ts’an sambay ka ninadal na
long time ago people from Aishihik
use to go down to a place called
Ta'kwa/tle on the Nisling River for

salmon
(S:30 - L:1360)

FISHNET

fishnet sinker

chemen tthe
chemen tthe soothin kadanadshi je
dju ddgha danuket du
make sure that you tie those fishnet
sinkers on really good so that they

don't get untied
(8:30 - L:1361)

FIVE
hand me that five dollar bill

fghinnshii
dyet dana kijan Aghannshii

hand me that five dollar bill(money)
(S:30 - L:1382)

FLEXIBLE

soft and flexible skin

adhii k'andch’d
dma adhi adhaw k’anich’t kwits'an
my mother tans the skin until it is soft

and flexible
(S:30 - L:1461)
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FLOAT

it float away
dalat
fi-tl’e nalat dalat ha
the boat has floated away during the
night
(S:30 - L:1398)

FOAM

bubbles or foam

taghridin
min kay tlaya ch’dw nits’i k’e tdimay
taghridin tidadha
when the wind really blows hard the

waves make foams on the shore line
(S:30 - L:1329)

FOG

ice fog

dazaw
i-tl'e ch’aw ddzaw dat’at kulj k'e
ajéthl undjir kwits’anid’i ch’e
early in the morning when the ice fog
is very thick it is hard to see through

it
(S:30 - L:1395)

FOOD

cold (food)

il
nada tthin 4k’i tthii yeniti
1 like eating cold turkey meat (food)

(S:30 - L:507)

indigestion from rich food

anidzi
kanday y1, chi itla dijel k’e dnidz)
when he ate too much moose marrow

he had indigestion
(S:30 - L:1396)
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GAFF

FORBIDDEN

forbidden
diuli
nena kwayats’ate duuli kwini
it is forbidden to say bad things

about animals
(8:30 - L:519)

FOREVER

forever on and on

ulan #ju nakwitth’et
ddzhan tdn ulan dju nakwitth’et
lach’e na
this trail seems to go on forever and

no end to it
(8:30 - L:1362)

FORGOTTEN

they forgotten some parts

kwini] nayetl’iir
déan k’¢ kwéndir k’e kwindiir yutan
kwina'l nayetl'iir ha
when she is telling old time story she

forgets some parts of that story
(S:30 - L:1478)

FRIEND

hello,how are you, my friend
dinnch’e
dinnch’e dtaya
hello,how are you, my friend
(S:30 - L:534)

FRINGES
fringes
atthel
adhii "ir yanda atthel ts’andii
shaniitthel kidindlii
she sewed on long fringes around

her skin dress
(S:30 - L:1363)

1st Draft

FROM

from the east and west
dnan, ade(west )
sha dnu ka’a k’e, dde kwind’a ch’e
the sun rises in the east and sets in
the west
(S:30 - L:1364)
indigestion from rich food
anddzi
kanday y1, chi itla dijel k’e dnidz)
when he ate too much moose marrow
he had indigestion
(S:30 - L:1396)
snares made from eagle feather
tth’dmyeén
tth’dmen ye ch’i tsil ka dénatl’y
she is setting out gopher snares
made from eagle feather
(S:30 - L:1456)
water dripping from skin
Kitinatthiw
adhii dadshii k’e chu uts’in
Kitanatthaw
when she hung up the skin all the

water dripped out of it
(S:30 - L:1500)

FUN

fungood times
nakwits’dye
kinili k’e nakwits’dye
we have good times when we play

and have fun
(S:30 - L:1365)

GAFF

gaff hook
Kek’a
k’ek’a y& sambay ka diya
he went for salmon with a gaff hook
(S:30 - L:1366)
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GIVE

GARDEN

farm or garden

kwits’dnédkhe k’énji
kwits’dandkhe k’enji yi k’'wéns dtla
nakha ha
she been grow lots of potatoes in her

garden
(8:30 - L:1355)

GATHER

people will gather together

d#in fitashidadil
kwinrithat ts’in dén ri-tishidadal
kwini nakwit’a ya
they say that people from far away

will gather for a potlatch
(S:30 - L:1430)

GATHERED

people gathered together

din ri-Hishijil
gtich’sn kuts’an duk’i du dén itla n-
tashejal
lots of people gathered together to

listen to that whiteman's speech
(S:30 - L:1428)

GATHERING

gathering very small dry wood fast
tstir géina fi-tishejil
ts'd t'ay ts’an ak’il tsiir gidna altla 1i-
tashejal
she is gathering very small dry wood
from under the tree at a fast paste
(S:30 - L:1367)
gathering wood
tsiir A-tishele
kwita k’anada ch’iw tsiir f-Eishele
dima gha
while walking around it the woods he

is gathering wood for his mother
(S:30 - L:1368)
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gathering wood real fast
tsiir fi-tishedal
d’an k’dnatldr ch’aw ak’al tsiir A-
tishedil
while he is walking around and
gathering wood really fast
(S:30 - L:1369)
people always gathering together
d#in fi-tashidnadil
dyet nakwat’a ki ya ts’atlaw ts'an
din ri-tishanadil kwich’e
people always gathering together at

that potlatch house
(S:30 - L:1427)

GIANT

giant worm/snake

kwanlidn shiw
kwiday dian kwanlidn shaw kwandar
yeé ghakwindur na
the old timers use to tell stories

about big snakes killing people
(8:30 - L:1371)

GIVE
give it here
je
je
give it here
(S:30 - L:524)
give it to me
atl’if’a
atl'if’a
give it to me
(S:30 - L:525)
give me a cup of water
ighinnka
guk’a yeke chu dghinnka
give me some water in a cup
(S:30 - L:1372)
give me fabric-like object
atl’jfshi
atl'ifshi
give me fabric-like object
(S:30 - L:526)
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GOODNESS

give me liquid in container
atl'ifka
atl'ijka
give me liquid in container
(8:30 - L:527)
give me stick-like object
atl'iichi
atl'iichi
give me stick-like object
(S:30 - L:528)
give me the live animal or person
atl'iiche

atl'iiche
give me the live animal/person
(S:30 - L:529)
give them to me
atl’ifle
atl’ifle
give them to me
(S:30 - L:530)
GOING

I am going to compose a song for
you
n-gha khyen ditsyel
tayke dzenu kwik’editth’it jek’e n-
gha khyen ditsyel
after three days have passed I will
compose a song for you
(S:30 - L:1388)
I am going to sing for you
n-gha dizhén
dk’an nijkhel jek’e n-gha dizhédn
when evening comes I am going to

sing for you
(S:30 - L:1389)

GONE

disappeared(gone)

djadadhat
#’an kea’ar ch’aw kejadadhit lasha
they were walking that way all a
sudden it seems like they just

disappeared
(S:30 - L:1347)

1st Draft

GOOD

funYgood times
nakwits’dye
kéanilj k’e nakwits’daye
we have good times when we play
and have fun
(S:30 - L:1365)
good
shiw
shiaw
good
(S:30 - L:531)
good luck
takhil
ts’atlaw ts’dn takhal ych’y je sheni
she told me may you always have
good luck
(S:30 - L:1373)
no good
4ju shiw
iju shaw ch’e
that is no good
(S:30 - L:559)
really good
tatlg shiw
dma hitla shaw k’adadlii dch’e
my mother sews really good
(S:30 - L:571)

GOOD-BYE

good-bye
nénuch’j shi
niadizha k’e nintch’j shi shani
she said good-bye when she left
(S:30 - L:532)

GOODNESS

for goodness sake

yekats’ana
yekats’ant kits’dni
for goodness sake why is she saying

that
(8:30 - L:518)
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HAND

GOSH

oh my gosh
gwaay
gwaay kach’i yu ugha dadighti
oh my gosh she surprise me by doing

that
(S:30 - L:564)

GRAY
great gray owl(Copper Lily
Johnson)
tthedziit
dik’an tthedzit nd’

the saw a great gray owl
(S:30 - L:1378)

GREAT
great gray owl(Copper Lily
Johnson)
tthedziit
ddk’an tthedzit nd’i
the saw a great gray owl
(S:30 - L:1378)
great, terrific
sakwiithén
shakat sakwithin kwich’e
the summer was great, terrific
(S:30 - L:533)
showing great admiration for a
person
ninikheyek’ii
din chi kwigha naaya k’e kwiashaw
ninikheyek’ii
when the chief came to visit them

they showed him great respect
(S:30 - L:1453)

GREEDY

greedy
adindir
ts"atlaw ts’in mbat gha adiandar dch’e
he is always greedy for food
(S:30 - L:1379)
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GROUND

patches of ground showing through
Ambe kwile
nmbe kwate k’e djithy ukay khal
ts’achén dch’e
it is very difficult to pull the slide
through the snow when patches of
bare ground is starting to show
through in spring time
(S:30 - L:1426)

GROUP

poor thing (group)
ghishiidiach’e
chikidadil you ghashadaach’e
you poor thing (group)are having a

hard times
(S:30 - L:568)

GROWING

plants growing in clumps
ghashinits’lirag
giikhyiw ghashinits’iira k’e ghiiniye
high bush cranberries grow in

clumps
(S:30 - L:1435)

HAD

wish we had brought

diala nani
ji dtla ghats’and’i ddgwiank’a dula
nani sheénj
when we saw lots of grouse she told

me I wish we had brought our gun
(S:30 - L:1514)

HAND

hand me that baby or any living
animal
fghinnche
dyet bibia dghannche
hand that baby to me
(S:30 - L:1380)

Main Section



30 - CONVERSATION

HELLO

hand me that cup
fighinn’a
dyet guk’a dghann’a
hand me that empty cup
(S:30 - L:1381)
hand me that five dollar bill
fghinnshii
dyet dana kijan Aghannshii
hand me that five dollar bill(money)
(S:30 - L:1382)
hand me that pencil
fghinnchi
dyet uye kwits anatl’at ghinnchi
hand me that thing you write with
(S:30 - L:1383)
hand me that rope
dghannle
dyet tl'el dla dghinnle
that rope lying there hand it to me
(S:30 - L:1384)
hand me those coins
atliftr’et
dyet dana atlet Atl'jftl’et
hand me those loose coins
(S:30 - L:1385)

HAPPENING

bad things happening

ddza kwich’j
din 4ju soothin dch’ k’e uts’in ddza
kwiich'i kwiich’e
when a person does wrong bad

things happened to them
(S:30 - L:1321)

HAPPY

I am happy to see you (1)
n-ni’j yu tishénithén
n-ni’] yu tdshédnithin
I am happy to see you
(S:30 - L:1390)

1st Draft

I was happy saw you two again
tashéniddhén
ndkwinich’i yi tishédnithin
when I saw you two again I was very
happy
(S:30 - L:1392)
I was happy to see you two
téashianiddhj
ddkwin{’i k’e tlaya ch’aw tdshdniddhi
when I saw you two [ was very happy
(S:30 - L:1393)
we were happy to see you folks
téashaniiddhi
ddkwint’i yu tashaniiddhi
we were happy to see you folks
(8:30 - L:1503)

HARD

person has a hard time
chikidida
mbit ’en chikidida
that person has a hard time without

food
(S:30 - L:567)

HAVING

animals having babies
azhir
adalat k’e nena ghazhir dch’e
animals babies are born in the
spring time
(8:30 - L:1317)

HELLO

hello,how are you, my friend
dinnch’e
dinnch’e dlaya
hello,how are you, my friend
(S:30 - L:534)
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HOW

HERE

come here
ny ndal
nuy ndal
come here
(S:30 - L:508)
come right here
diizhiw ts’in
dizhaw ts’an nda
you come right here
(S:30-L:511)
give it here
je
je
give it here
(S:30 - L:524)
here! take it!
na’
na’
here! take it!
(S:30 - L:535)

HEY

hey
zhédn
zhén,an kidinda
hey,move over
(S:30 - L:536)

HIDE

cutting hide into strips

kats’ithay
adhii kats"ithay shrii kay dikadashii
ch’aw
they are cutting the hide into strips
for babiche while it is hanging over

the pole
(S:30 - L:1343)

HOLE

choped a hole in ice
kwishéndkhel
dizhi chu ka kwishinakhel

chop a water hole right here
(S:30 - L:1332)

1st Draft

HONEY

honey / sweetheart

ddzaa
dtsua tsla Adzga uye
grandmother has a bird named

sweetheart
(8:30 - L:537)

HOOK
bone fish hook

datth’an
kwiday kanday tsighar ts’an datth’an
ghits"itsi na
long time ago people use to make
fish hooks out of moose nose
cartilage
(S:30 - L:1326)
gaff hook
Kek’a
k’ek’a y& sambay ka diya
he went for salmon with a gaff hook
(S:30 - L:1366)

HOW

hello,how are you, my friend
dinnch’e
dinnch’e dlaya
hello,how are you, my friend
(S:30 - L:534)
how about it
dikwiduch’j
dikwiduch’y
how about it
(S:30 - L:538)
how big is it
dikwidishe
inay keyi dikwidishe dch’aw?
how big is that city up that way?
(S:30-L:1387)
how was it how about it?
dikwich’e?
k’inida ya dikwich’e
how was your trip
(S:30 - L:539)

M 409 Main Section



30 - CONVERSATION

INTO

how was it how about it?
dikwich’e?
k’anida ya dikwich’e
how was your trip
(S:30 - L:539)

HURRY

hurry
ak’al
ak’al
hurry
(S:30 - L:540)

HURT

getting hurt
tanidhét
dakaditth’it k’e tinidhit
she fell down and got hurt
(S:30 - L:523)

HURTS
it hurts, is painful
jandda
dketth’u k’anighrii k’e janida
when [ broke my toe it was painful
(S:30 - L:544)

ICE

choped a hole in ice
kwishéndkhel
ddzhy chu ka kwishédnakhel
chop a water hole right here
(S:30 - L:1332)
ice fog
dézaw
f-tl'e ch’dw ddziw datit kili ke
ajéth undjir kwits’and’i ch’e
early in the morning when the ice fog
is very thick it is hard to see through

it
(S:30 - L:1395)

1st Draft

M+ 410

ICKY
icky, slimy
datth’al
Hir datth’al yi tanaddch’t

he step into the icky, slimy mud
(S:30 - L:543)

INDIGESTION

indigestion from rich food

anidzi
kanday y1, chi itla dijel k’e dnidz)
when he ate too much moose marrow

he had indigestion
(S:30 - L:1396)

INNER

bark off a tree(inner)

ts’d dhay
diku adikhj k’e ts'i dhaya kaya diku
nda du
when she has a cold she shaves the
pith from the inner bark of a tree for

medicine
(S:30 - L:1322)

INTO

cutting hide into strips

kats’ithay
adhii kats"ithay shrii kay dikadashii
ch’aw
they are cutting the hide into strips
for babiche while it is hanging over
the pole

(S:30 - L:1343)

ramming a stick into animal's

throat

udhyet diget
shir uye kijmba k’e #tl’a tii
dik’anadlat ye udhyet diget tth’ay
they say that when a bear charged
her she rammed her sharp walking

stick down it's throat
(S:30 - L:1441)
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KNOW

ISLAND

point of an Island

K’itin’ay
anan k'atd’ay ts’an diya g men
dianqutl’y du
she went out to the point of that

Island to set out her rabbit snares
(S:30 - L:1436)

JIGGER
Jjigger
tén t’ay ts’achidn
yuk’e tint’ay ts’achidn y¢ chemen
chiketl’y
they are setting the fishnet under the

ice with a jigger
(S:30 - L:1402)

JOHNSON
great gray owl(Copper Lily
Johnson)
tthedzét
dik’an tthedzit nd’

the saw a great gray owl
(S:30 - L:1378)

JUMP
Jjump in
dékintlat
nalat yeke dikintlat
Jjump into the boat
(S:30 - L:1403)

KEEPS
keeps spilling it
nayaditl ir
di ughinika k’e nayadatl'iir
when [ give her some tea she keeps
spilling it
(S:30 - L:1404)

1st Draft

KILL

at a moose kill

kanday '3y
kanday '3y ya khel naghay ka ninij’a
he set traps out for wolverine at the

moose kill
(8:30 - L:1318)

KIND

kind of fabric(stroud)
tl'ik’at
dghra gha ’iir ttsi du tl'ikat ket
1 bought some stroud fabric to make

a coat for my son
(S:30 - L:1405)

KNEE

knee cap

gwit t'al
dikedatth’it k’e dagwat t'al Einjthit
he slipped and fell and he hurt his

knee cap
(S:30 - L:1406)

KNIFE

small carving knife
mbir dhaya
dimbiir dhaya chadakhel
he has lost his carving knife
(S:30 - L:1454)

KNOW

don't know anything or learn
dju ’at yennji
dyet tli 4ju 't yennji ch’e
that dog don&t know anything and
can't learn
(S:30 - L:1349)
I don't know
dju uylinji
dju uyiinji
I don't know
(S:30 - L:542)
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LIKED

LANGUAGE

our language

ddkwinje
duneéna ddkwinj€ yenudén ni tlaya
ch’aw udu nithén
I really wish really hard that the

children would learn our language
(S:30 - L:1424)

LAW

against the law

unach’e kuli
din ts’dn ats’dnd’] k’e unach’e kulj
dch’e
it is against the law to steal from

someone
(S:30 - L:1312)

LEARN

don't know anything or learn
dju ’at yennji
dyet tli 4ju ’at yennji ch’e
that dog don&t know anything and

can't learn
(S:30 - L:1349)

LEAVE

leave it alone
ntan rila
ntan iila

leave it alone
(S:30 - L:548)

LET

let it be
kiuch’e ni
kuiuch’e ni
let it be
(S:30 - L:549)
let it be 2
ujadije
ujidije
let it be 2
(S:30 - L:550)

1st Draft

let's go
dat’ar
datar
let's go
(8:30 - L:552)

LICHEN

lichen
dzhaw
udzi 4zhdw yininda dch’e
the caribou feed on lichen
(S:30 - L:1407)

LIGHT

turned to day light again
dyadinka
dyadinka k’e nddasha na
he left when it turned day light again
(S:30 - L:1491)
wished it to turned light
dyadukal ni
ak’al dyadukal ni nidhdn
I wish it will light quickly
(S:30 - L:1515)

LIKE

ringing like a bell
n-tadiandil
kats’adan kg gaw n-tadandal tth’ay
the school bell is ringing
(S:30 - L:1444)

LIKED

M 412

not well liked
ugha ts’atal
ugha ts’atal
not well liked
(8:30 - L:563)
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LOUSY

LILY
great gray owl(Copper Lily
Johnson)
tthedzét
dik’an tthedzit nd’

the saw a great gray owl
(S:30 - L:1378)

LIQUID

give me liquid in container
atl’ifka
atl'ifka
give me liquid in container
(8:30 - L:527)

LIVE

give me the live animal or person
atl'jiche
atl'jjche
give me the live animal/person
(S:30 - L:529)

LOOK

all of look after yourselves
dik’anata je
ty kadndiir ch’aw soothin diak’andta
je
all of you look after yourselves real
good
(S:30 - L:1313)
look!
kinda
kinda
look!
(S:30 - L:555)
look after each other
n-1ak’an4ta je
junji k'anadil ya n-tik’anata je
where ever you two go look after

each other
(S:30 - L:1408)

1st Draft

look after yourself
dik’ayta je
dnay nikel yu sothin dik’dyta je
while driving back south look after
yourself real good
(S:30 - L:1409)
look after yourselves (2)
dik’andta je
dik’andta je keyi shaw kwiits’an
daat’ar yu
look after yourselves while you are
visiting the big city
(S:30 - L:1410)
look around
K’anita
kK’anita
look around
(S:30 - L:553)
look at it
uk’dnita
uk’dnita
look at it
(S:30 - L:554)

LOST

scat, get lost
an
an
scat, get lost
(S:30 - L:575)

LOUSY

lousy, poor
kwidatsi
kwidits'i ts’in nakwi’a
she does a lousy, poor job
(S:30 - L:556)
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MEASURE

LUCK
bad luck

ddza kwidanjel
aju shar ghiakwits’ate ch’e ddza
kwidanjel ka kwani tth’ay
they say that you do not talk about a

bear because it might bring you bad
luck
(S:30 - L:1320)
good luck
takhal
ts’atlaw ts’dn takhal ych’i je sheni
she told me may you always have

good luck
(S:30 - L:1373)

M.D

moth (M.D.)
kwiikhiia
dyet kwikhiia 4'{ir tinnya ha
the moth has gotten into my clothes
(8:30 - L:1416)

MADE

made war
mba ketsi
kwindiir ditth’ay k’e dnan dédn dyy
mba ketsj tth’ay kwéni
I heard on the news that they people
over there has started a war
(S:30 - L:1411)
snares made from eagle feather
tth’dmyen
tth’dmen ye ch’i tsil ka dénatl’y
she is setting out gopher snares

made from eagle feather
(S:30 - L:1456)

1st Draft

MARY

cloth (na'xen) Tlingit blanket (Mary
B.Smith)
nakhi ts’at
dima gha nakhi ts’at sothan n-ket
she bought a nice Tlingit blanket for
her mother
(S:30 - L:1334)
drying racks (Mary Billy Smith in
Tagish)
uyichi
uma uyijchi kay #tthén dgin
her mother is drying meat on the
drying rack
(S:30 - L:1351)

MATCH

to strike a match
keénndhyet
dyet kwian sdik kay kénndhyet
strike the match on the stove
(S:30 - L:1489)

MAYBE

maybe, might, probably
n-tita
n-fita ch’dw taduzha na

she might come back
(S:30 - L:557)

MEASURE

measure it
kajéni’a
tI’el didadndii ka kajani’a
measure out the rope to see how long
itis
(S:30 - L:1412)
measure out by steps
nadinch’li ghay
tan kay nadinch’ii ghay chémen du
kajani’a
measure out the of the fishnet by

your steps on the ice
(S:30 - L:1413)
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MOVED

MIGHT

maybe, might, probably
f-ita
n-tita ch’aw taduzha nu

she might come back
(S:30 - L:557)

MIRAGE
a mirage
kwitl'y
tlaya ch’aw kwadhil k’e tinga ikel
ch’aw chu nd’i nithin gwan ch’aw
kwitl'y dch’e ha
on a very hot day while driving

along the trail he thought he saw

water,but it was just a mirage
(S:30 - L:1308)

MMM

tasty, mmm
Hakin
kanday tthian dadhil Hikin dch’e

tasty, mmm
(S:30 - L:585)

MOOSE

at a moose kill

kanday '3y
kanday "3y ya khel naghay ka ninij’a
he set traps out for wolverine at the

moose kill
(8:30 - L:1318)

MORE

no more
dju shy
aju shy
no more, not again
(S:30 - L:560)
three or more people walking
around
k'akadal
taga ga k’akidal
they are walking round by the river
(S:30 - L:1306)

1st Draft

M 415

MORNING

very early in the morning
‘edika
‘edika ch’aw ninda
she gets up very early in the morning
(S:30 - L:1496)

MOSS

moss berries

danritl’r
Marsh Lake ya dénsit]'iir #tla
ghiiniye na
lots of moss berries used to grow
around Marsh Lake (Mary Billy

Smith )
(S:30 - L:1414)

MOTH

moth
yathyel
yathyel u’iir ddjél ha
the moth has eaten her clothes
(S:30 - L:1415)
moth (M.D.)
kwiikhila
dyet kwikhiia 4'{ir tinnya ha
the moth has gotten into my clothes
(S:30 - L:1416)

MOVE

move over!
nan kiidinda
nan kiadinda

move over!
(S:30 - L:558)

MOVED

moved away

tadiky
anay nithat kwits'an tadaky kwini
they say that he moved a long ways

away down south
(8:30 - L:1417)
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NUISANCE

MOVING
Is it moving
dkiia ?
nalat dkiia ?
is the boat moving?
(8:30 - L:1397)
it is moving
nalat ki
the boat is moving
(S:30 - L:1400)
it is moving away
dikyi
nalat diky
the boat is moving away
(S:30 - L:1401)

MUSEUM

museum

zem
zem yi dtdya Patsy Henderson
kwiday ’iir ala na kwéni
they tell me that my uncle's old
clothes are in the museum (Mary
Billy Smith )

(S:30 - L:1418)

NA'XEN

cloth (na'xen) Tlingit blanket (Mary
B.Smith)
nakhi ts’at
dima gha nakhi ts"dt sothdn n-két
she bought a nice Tlingit blanket for

her mother
(S:30 - L:1334)

NARROW

narrow skin
adhil ts’adithya
adhii chi ts’ddithua kijt'daw ha
when she had cut out the skin it was

too narrow
(S:30-L:1419)

1st Draft

M+ 416

NISLING

fishing place on Nisling River
Takwitle
kwiday dian Asheyi ts'in dde
Takwitle tsan sambay ka nanadal na
long time ago people from Aishihik
use to go down to a place called
Ta'kway/tle on the Nisling River for

salmon
(S:30 - L:1360)

NO

No!
aju
aju
No!
(8:30 - L:561)

NORTH

north

atthe
atthe t3’an kadandal kwini tth’ay
they say he will be coming in from

the north
(8:30 - L:1301)

NOW

right now
dk’an ch’aw
ak’an ch’aw
right now
(S:30 - L:572)

NUISANCE

nuisance/bothersome
n-dasich’j
dlya uku t’at n-disich’y
the mouse is being a nuisance and

bothersome in her house
(S:30 - L:1421)
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ONE

OBJECT
give me fabric-like object
atl’'i{shi
atl'ifshi
give me fabric-like object
(S:30 - L:526)
give me stick-like object
atl’jichi
atl’ifchi
give me stick-like object
(S:30 - L:528)

OBJECTS

objects in a bag
fghinnchj
dyet tu tin 4ghannchj
hand me that bag of frozen fish
(S:30 - L:1422)
several objects
fghinnle
dyet gwik’a tthe Aghinnle
hand me those gun shells
(S:30 - L:1449)

OFF

bark off a tree(inner)

ts’d dhay
diku adikhi k’e ts'i dhaya kaya diku
nda du
when she has a cold she shaves the
pith from the inner bark of a tree for
medicine

(S:30 - L:1322)

get off my back

#’an n-ndal
d’an n-ndal

get off my back
(S:30 - L:521)

1st Draft

ONE

coming down (one)
kwidadndal
dhil kay du mbay kwidaindal nd’i
he saw one sheep coming down the
side of the mountain
(S:30 - L:1338)
dear one
shéidijch’e
ushea uts’an shiadich’e
her grandchild is very dear to her
(S:30 - L:513)
got excited (one)
adiyal tiiya
ugali ddana dtla adlaw k’e ddayal t'iiya
when her husband won lots of money
she was very excited
(S:30 - L:1375)
one person scared away
thydiya
than ch’aw @nan thudiya na
she was scared and ran away across
that way by herself
(S:30 - L:1423)
one person walking
K’inada
kitian k’anada ni’i
I saw a stranger walking around
(S:30 - L:1303)
poor thing (one)
shiadinch’e
dana dju nch’i yi shiadinch’e
you poor thing you don't have any
money (one)
(S:30 - L:569)
that's it, that one
dyet
dyet ch’e ukett'u K’angiir
that's the one that broke his toe
(S:30 - L:588)
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OWL

OPEN

something burst open
adadatil
shuga nikidita k’e digha adadatil
when she dropped the sack of sugar
it burst open
(S:30 - L:1462)
splitting open
dadigiir
tat nakedatth’at Adadagiir

when the box fell off it split open
(S:30 - L:1466)

OTHER

look after each other

n-1ak’an4ta je
junji k’inddil yo n-tik’indta je
where ever you two go look after

each other
(S:30 - L:1408)

OUCH

ouch
dya
dya
ouch
(S:30 - L:565)

ouT

a dugged out place in the sand or
lose dirt
kakwiddyet
dyet dik’an tsin ta kakwaddyet ya
ninita
that man is looking through the dug
out sand or dirt
(8:30 - L:1307)
measure out by steps
nadinch’li ghay
tan kay nadinch’ii ghay chémen du
kajani’a
measure out the of the fishnet by

your steps on the ice
(S:30 - L:1413)

1st Draft

push the boat out
uyekedinji
nalat uyekedinji chu yi ts’in
push the boat out onto the water
(S:30 - L:1440)
watch out!
dfk’snita
dik’4nita
watch out!
(8:30 - L:592)
when something wears out
tizhiir
udhii tle dzhar tad’yil
he is wearing his worn out pants
(S:30 - L:1509)

OVER

it is finished, over

ula nikwintth’it
ula nakwantthit
it is finished, over

(S:30 - L:546)
move over!
nan kidinda

nan kidinda
move over!

(S:30 - L:558)
there, over there
dya ch’e

dyu ch’e ritha dka
the pot is over there

(S:30 - L:589)
tip over
tadykhal

taw tadukhal na

don't tip it over
(S:30 - L:1487)

OWL
great gray owl(Copper Lily
Johnson)
tthedziit
ddk’an tthedzit nd’i

the saw a great gray owl
(S:30 - L:1378)
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PEOPLE

snowy owl

nada shiaw
middi dik’al yets’dni nada shiw
some people call the white owl this

way
(S:30 - L:1459)

PACK

dog pack

thi yel
kwiday din k'anadal K’e tlj yel ye
ghach’i na
along time ago when people use to

travel they traveled with dog packs
(S:30 - L:1348)

PAINFUL
it hurts, is painful
jandda
dketth’u k’anighrii k’e janida
when [ broke my toe it was painful
(S:30 - L:544)

PARTS

they forgotten some parts

kwiind nayetl'iir
déan k’¢ kwéndir k’e kwindiir yutan
kwiina’i nayetl'iir ha
when she is telling old time story she

forgets some parts of that story
(S:30 - L:1478)

PASSING
passing
K’ediya
ak’al andal yak’e din K’ediya
he walks so fast that he is passing

everyone
(S:30 - L:1425)

PAT

pat something
niyedikat
tli tthi ndyedikat
she pat the dog's head
(S:30 - L:566)

1st Draft M+ 419

PATCHES

patches of ground showing through
Ambe kwile
nmbe kwate k’e djithy ukay khal
ts’achén dch’e
it is very difficult to pull the slide
through the snow when patches of
bare ground is starting to show
through in spring time
(S:30 - L:1426)

PENCIL

hand me that pencil
fghinnchi
dyet uye kwits anatl’at Aghannchi
hand me that thing you write with
(S:30 - L:1383)

PEOPLE

casting a spell on people
dén ghanitthi
kwiday din dju soothdan kwinji k’e
din ghanitthi tth’ay ch’e
long ago when a person does not live
right they say he casted bad spell on
his enemy
(8:30 - L:1331)
people always gathering together
déin fi-tashénadal
dyet nakwat’a ki ya ts’atlaw ts'an
din fi-tashanadél kwich’e
people always gathering together at
that potlatch house
(S:30 - L:1427)
people gathered together
din ri-Hishijil
glich’an kuts’an duk’i du dén itla n-
tashejil
lots of people gathered together to

listen to that whiteman's speech
(S:30 - L:1428)
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PINCHED

people running away scared
thudijel
kwijal din tinya k’e din kwita ts’an
thudajel
when a cannibal came into their
camp all the people ran away scared
into the bush
(S:30 - L:1429)
people will gather together
déin ritashddadal
kwinrithat ts’an dén fd-fishddadal
kwini nakwit’a ya
they say that people from far away
will gather for a potlatch
(S:30 - L:1430)
three or more people walking
around
k'akadal
taga ga k’akidal
they are walking round by the river
(S:30 - L:1306)
two people walking around
k'akit'ar
aghajan k’akiat’ar mén may
the two women are walking around

by the lake
(S:30 - L:1493)

PERFORATED

perforated skin
fitiddhi
adhil gwik’a tthe ye ritiddhii ha
he had perforated the skin with too

many bullets
(S:30 - L:1431)

PERSON

one person scared away
thydiya
than ch’aw 4nan thudiya na
she was scared and ran away across

that way by herself
(S:30 - L:1423)

1st Draft

M + 420

one person walking
K’inada
katin k’anada ni’i
1 saw a stranger walking around
(S:30 - L:1303)
person has a hard time
chékidiada
mbit ‘en chikidida
that person has a hard time without
food

(S:30 - L:567)
showing great admiration for a
person
ninikheyek’ii
dén chi kwigha naaya k’e kwéshdaw
ninikheyek’ii
when the chief came to visit them
they showed him great respect
(S:30 - L:1453)
worthless person
dju "4t nlj
dyet ddn dju 't nlj ch’e dju soothin
kwi’i ka
that there is a worthless person and
can't do anything right
(S:30-L:1517)

PICK

stone pick

yatthen dlada
yatthen dlada ye tthiw ka nikwiget
she is digging for bear roots with her

stone pick
(S:30 - L:1471)

PINCHED

pinched someone
kayets’ik
ts’atlaw ts’an ik’eaditliir ch’aw
kayets’ik
every time she go by she pinched him
(S:30 - L:1432)
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POOR

PINCHING

cold pinching wind

kakwidéts’ik
fi-ts"ik’li nits’i k’e dén ni kay
kakwidits'ik
when very cold wind blows it pinches
a person's face

(S:30 - L:1335)

pinching cold

kwik’o kadits’ik
tlaya ch’aw kwik'li ke dan ni kay
kwik’o kadats’ik lach’i
when it is very very cold it pinches

your face
(S:30 - L:1433)

PINE

pine warbler

tsa dzya
tdgaya ga taandal ch’dw tsa dzya dtla
ts't kay daditth’i nd’j
while he was walking along the creek
he saw lots of pine warbler sitting on

the tree
(S:30 - L:1434)

PLACE

a dugged out place in the sand or

lose dirt

kakwaddyet
dyet dik’an tsin ta kakwaddyet ya
ninita
that man is looking through the dug
out sand or dirt

(S:30 - L:1307)

fishing place on Nisling River

Takwitle
kwiday din Asheyi ts'dn dde
Takwitle ts’an sambay ka ninadal na
long time ago people from Aishihik
use to go down to a place called
Ta'kway/tle on the Nisling River for

salmon
(S:30 - L:1360)

1st Draft

M- 421

PLANTS

plants growing in clumps
ghashinits’lirag
giikhyiw ghashinits’iira k'e ghiniye
high bush cranberries grow in

clumps
(S:30 - L:1435)

POINT

point of an Island

K’dlin’ay
anan k’ali’ay ts’an diya gd men
dianqutl’y du
she went out to the point of that

Island to set out her rabbit snares
(S:30 - L:1436)

POLES
poles for drying rack
shru
shril ghatsi dtthin ukay ghats’igin
du

he is making poles for our drying

rack so we can dry some meat on it
(S:30 - L:1437)

POOR

lousy, poor
kwidits'i
kwidits’i ts’in nakwi’a
she does a lousy, poor job
(8:30 - L:556)

poor thing (group)
ghiishidach’e
chikidadil you ghashidaach’e
you poor thing (group)are having a
hard times
(S:30 - L:568)
poor thing (one)
shiadinch’e
dana dju nch’i yu shiddinch’e
you poor thing you don't have any

money (one)
(S:30 - L:569)
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RAN

poor thing (two)
shikidinch’e
shikidinch’e kidin kédli yu
those poor things almost froze (two)
(S:30 - L:570)

POTLATCH

potlatch

nakwit’a
dén dtla nakwit’a yu nadjel kwini
they that lots of people attended the

potlatch
(S:30 - L:1438)

PREPARE

fo prepare

shiw nits'w’al
chémeén shiw nats’u’al ni
chets’utl’'yen du
lets prepare the fishnet so that we

can set it
(S:30 - L:1488)

PROBABLY

maybe, might, probably
n-fita
n-fita ch’dw taduzha na

she might come back
(S:30 - L:557)

PTARMIGAN

rock ptarmigan
atthidal
dtthiddl tthe ta kK'éna’dr
the rock ptarmigan are walking

around among the rocks
(S:30 - L:1445)

PULL
pull it down
nikedinch’sl
shru ddu nikedinch’il
pull that drying rack down
(S:30 - L:1439)

1st Draft

M 422

PUSH

push the boat out
uyekedinji
nalat uyekedinji chu yi ts’an
push the boat out onto the water
(S:30 - L:1440)

RACK
poles for drying rack
shra
shri ghatsi dtthdn ukay ghats’igin
du

he is making poles for our drying

rack so we can dry some meat on it
(S:30 - L:1437)

RACKS
drying racks (Mary Billy Smith in
Tagish)
uyichi
uma uyijchi kay #tthén dgin
her mother is drying meat on the
drying rack
(S:30 - L:1351)

RAMMING

ramming a stick into animal's

throat

udhyet diget
shir uye kijmba k’e #tl’a tii
dik’anadlat ye udhyet diget tth’ay
they say that when a bear charged
her she rammed her sharp walking

stick down it's throat
(S:30 - L:1441)

RAN

all ran away scared

chethidijal
shir kwitinnya k'e din chethidijil
when a bear came into their camp all

the people ran away scared
(S:30 - L:1314)
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RIVER

RAPIDS
rapids
chu tinch’i
ddy tdga shaw ga chu tinch’i kulj
kwich’e
there are rapids down the big river
(S:30 - L:1442)

READY

get ready
shiw nikwinnle
shaw niakwinnle
get ready
(S:30 - L:522)

REAL

gathering wood real fast

tstir i-Fishedal
d’an K’dnatldr ch’aw ak’al tstir ni-
tishedal
while he is walking around and

gathering wood really fast
(S:30 - L:1369)

REALLY

really good
tatlg shiw
dma hutla shaw k’adadli dch’e
my mother sews really good
(S:30 - L:571)

RELAX

relax

dnadinghway
dma anadinghay fiw dk’anithin na
sheni
he told me mom go and relax and

don't think about anything
(S:30 - L:1443)
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REST

they are taking a rest
ghinidighwiy
taikeadil k'etl’a ghanadighwiy
after they returned from their

Jjourney they are taking a rest
(S:30 - L:1476)

RICH

indigestion from rich food

inddzi
kanday yi, chi itla dijel k’e dnidz)
when he ate too much moose marrow

he had indigestion
(S:30 - L:1396)

RIGHT

come right here
dizhaw ts’an
diizhidw ts’an nda
you come right here
(S:30 - L:511)
right now
dk’an ch’aw
ak’an ch’aw
right now
(S:30 - L:572)

RINGING
ringing like a bell
A-tadéndil
kits’adian ky gaw n-fadandail tth’ay

the school bell is ringing
(S:30 - L:1444)

RIVER

fishing place on Nisling River
Takwitle
kwiday din Asheyi ts'dn dde
Takwitle ts’an sambay ka ninadal na
long time ago people from Aishihik
use to go down to a place called
Ta'kway/tle on the Nisling River for

salmon
(S:30 - L:1360)
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SCARED

ROCK

rock ptarmigan
atthidal
4tthidal tthe ta k’ana’ar
the rock ptarmigan are walking

around among the rocks
(S:30 - L:1445)

ROPE

hand me that rope
fghinnle
dyet tl'el dla dghinnle
that rope lying there hand it to me
(S:30 - L:1384)

ROTTEN

rotten
ni-zhét
atthan ri-zhit ka 4t’ayikhel
she threw out the rotten meat
(S:30 - L:573)

RUNNING

people running away scared
thudijel
kwijal din tinya k’e din kwiita ts’an
thudajel
when a cannibal came into their
camp all the people ran away scared

into the bush
(S:30 - L:1429)

SAKE

for goodness sake
yekats’dni
yekats’ana kats’dni
for goodness sake why is she saying

that
(S:30 - L:518)
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SALMON

salmon berries
naghay kit
kwidlit ya naghay kit ghindye
salmon berries grow in damp place
(S:30 - L:14406)

SANG

ves, I sang for them

dghay kugha 1zhin
dghay dyt kwigha nayiya k’e kugha
izhdn
yes, when [ went to visit them I did

sing for them
(S:30 - L:1519)

SAW

I was happy saw you two again
tashiéniddhén

ndkwénich’i yt tishanithin

when I saw you two again I was very

happy
(S:30 - L:1392)

SCARED

all ran away scared
chethidajl
shir kwitinnya k'e din chethidijil
when a bear came into their camp all
the people ran away scared
(S:30-L:1314)
one person scared away
thydiya
than ch’aw @nan thudiya na
she was scared and ran away across
that way by herself
(S:30 - L:1423)
people running away scared
thudijel
kwijal din tinya k’e din kwita ts’an
thudajel
when a cannibal came into their
camp all the people ran away scared

into the bush
(S:30 - L:1429)
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SHEEP

SCARY

scary

nikwinézhit
naa’j ts’and’j kwini k'e nakwinazhit
it was scary when someone reported

seeing a bushman
(S:30 - L:574)

SCAT

scat, get lost
an
an
scat, get lost
(S:30 - L:575)

SCRAM

get away, scram
day
day
get away, scram
(S:30 - L:520)

SCRAPING

scraping the skin

adhil ts’ddhat
kendhit kay adhil ts’adhat ch’e
you scrape the skin on a shaving

board
(S:30 - L:1447)

SCREENING

screening something

dt'atsdtth’a
tanjir kwits’an khel k’etla tanzh
dt'ats"atth’a
after you chopped a hole through the

ice you screen out the ice chips
(S:30 - L:1448)

SEE

I am happy to see you (1)
n-ni’j yu tishénithén
n-ni’{ yu tashdnithin
I am happy to see you
(S:30 - L:1390)
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I was happy to see you two
téashianiddhj
ddkwin{’i k’e tlaya ch’aw tdshdniddhi
when I saw you two [ was very happy
(S:30 - L:1393)
we were happy to see you folks
tashéniiddhi
ddkwini’j ya tidshaniiddhi
we were happy to see you folks
(S:30 - L:1503)

SEEPING

water seeping through
chu kaalj
chu dtthy nén t'ay ts’dn kaali
there is water seeping through from

underground
(S:30 - L:1501)

SEVERAL

several objects
dghannle
dyet gwik’a tthe Aghannle
hand me those gun shells
(S:30 - L:1449)

SHAKY

shaky

uyikwiditla
chi coffee itla dda ydk’e uyikwéditla
lasha
he is very shaky from drinking too

much coffee
(S:30 - L:1450)

SHEEP

female sheep

thikhrya
mbay thikhrya dhil yeke shaya
kénd’
they saw some yearling ewes lying

on the mountain side
(S:30 - L:1356)
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SING

SHINE

sun shine
shajé
shaje dhil kay kidinjj
the sun is shining on the mountain

top
(S:30 - L:1472)

SHORTEN

they shorten the story
keyadzikwidindiir
aghdjin shir ghiy nannya tth’ay
kiyinla uye keyadzikwiadandir lay
they have shorten the story about the

woman who married the bear
(S:30 - L:1480)

SHOT

shot with an arrow

uyech’ak
udzi ts'an kijya k’e soothin k’a ye
uddzéddan yu uyech’ak
when he came a pond a caribou he

shot it in the chest with an arrow
(S:30 - L:1452)

SHOWING

patches of ground showing through
fimbe kwate
nmbe kwile k’e djithy ukay khal
ts’achén dch’e
it is very difficult to pull the slide
through the snow when patches of
bare ground is starting to show
through in spring time
(S:30 - L:1426)
showing great admiration for a
person
ninikheyek’ii
dén chi kwigha naaya k’e kwéshdaw
ninikheyek’ii
when the chief came to visit them

they showed him great respect
(S:30 - L:1453)
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SILLY
silly
anich’i
dyet aghajila dnich’e
that girl is silly
(S:30 - L:576)

SING

did you sing for them?
kugha n-zhéna ?
kwigha nayinya k’e kugha n-zhéna ?
when you went to visit them did you
sing for them §
(S:30 - L:1345)
he/she will sing for you
d4gha dazhén
dizh{ taddil jek’e ddgha dazhin
when you people get here she will
sing for you
(S:30 - L:1386)
I am going to sing for you
n-gha dizhén
dk’an nijkhel jek’e n-gha dizhédn
when evening comes I am going to
sing for you
(S:30 - L:1389)
1 will sing a song for them
kwigha dizhin
keshikedikit jek’e kwigha dizhin
if they asked me I will sing for them
(S:30 - L:1394)
they will sing for us
dégha kedazhin
dyet Aghajala ddgha khyen sothin ye
kedazhin
those girls will sing a good song for
us
(S:30 - L:1483)
they will sing for you
n-gha kedazhin
tiki kedich’e yi n-gha kedazhin
the two of them will sing for you
(S:30 - L:1484)
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SKIN

two of us will sing for all of you
dégha dizhin
jik’e ri-tadishajil k’gk’e sha ddgha
dizhédn
only if you all gather together then
the two of us will sing for you
(S:30 - L:1304)
two of us will sing for you
n-gha dizhén
tanidal k’e n-gha dizhin
when you return the two of us will
sing for you
(S:30 - L:1305)
we will all sing for you folks
diagha ghaadizhin
taashe ch’aw ddgha ghaadizhin
all of us will sing for all of you
(S:30 - L:1504)
you will sing for us
ddgha dinzhén
dyet khyen dutth’ay du ddgha
dinzhén
you will sing that song for us so that
we can hear it
(S:30 - L:1520)
you will sing them
kugha dinzhédn
kit’a k’e kugha dinzhin kwich’e
tomorrow you will sing for them
(S:30 - L:1521)

SINKER

fishnet sinker

chemen tthe
chemen tthe soothin kadanadshi je
dju ddgha danuket du
make sure that you tie those fishnet
sinkers on really good so that they

don't get untied
(8:30 - L:1361)

1st Draft

SKIN

narrow skin
adhil ts'ddsthya
ddhii chi ts’ddithua kijt'daw ha
when she had cut out the skin it was
too narrow
(S:30-L:1419)
perforated skin
fitiddhii
adhii gwik’a tthe ye ritjddhii ha
he had perforated the skin with too
many bullets
(S:30 - L:1431)
scraping the skin
adhil ts’ddhat
kendhit kay adhii ts’adhit ch’e
you scrape the skin on a shaving
board

(S:30 - L:1447)
soaking skin
adhil chéts’anétsal
adhii chu khaya ch’aw ddhl yi
chits’dnitsél dch’e
you must soak the skin in luke warm
water
(S:30 - L:1460)
soft and flexible skin
adhil k’andch’
dma adhi adhaw k’anich’t kwits'an
my mother tans the skin until it is soft
and flexible
(S:30 - L:1461)
thick skin
adhil jadakat
adhii jadakat k’e ts’dzhe dch’e
ts"adalala kwiits’in
when the skin is thick you shave it

until it gets thin
(S:30 - L:1485)
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SNAKE

very thin skin

ts’ddit’aya
adhil ts’ddit’aya dk’dl dddhaw édch’e
when the skin is very thin it tanned

fast
(S:30 - L:1499)
water dripping from skin
Kitinatthiw
adhii dadshii k’e chu uts’in
katinatthiw
when she hung up the skin all the
water dripped out of it
(S:30 - L:1500)
wide skin
adhi dakat
adhii tlaya ch’aw dikat jadaket
she bought a very wide skin for

herself
(S:30-L:1511)

SKINNY

got skinny

dindhét
dju shiaw nakwin yak’e ts"atlaw
bingo ninada ka dindhit ha
she always goes to bingo and does
not eat well that's why she is getting

skinny
(S:30 - L:1377)

SLIMY
icky, slimy
dztth’3l
tir détth'al yi tanadach’i
he step into the icky, slimy mud
(S:30 - L:543)

SMALL

gathering very small dry wood fast
tstir géina fi-tishejil
ts'd t'ay ts’in dk’al tsiir gina dltla -
tashejal

she is gathering very small dry wood

from under the tree at a fast paste
(8:30 - L:1367)

1st Draft

small carving knife

mbir dhaya
dambiir dhaya chiadakhel
he has lost his carving knife

(S:30 - L:1454)

widgeon(small)

sasen
din ni-tiataa sasen kdyenij dch’e
some people call it this way(Jessie

Joe)
(S:30 - L:1302)

SMELL

smell of burning fat

idzy
din kwian n{ 4tthan ghach’ii k’e ut'ay
soothdn kakwéget ch’e dtl’a a4dzi dju
faduts’] ch’a
when people roast meat by open fire
they dig out a hole under it so that
the fat won't dripped into the
fire.(sometimes a bear smells the

burning fat and comes into camp)
(S:30 - L:1455)

SMITH
drying racks (Mary Billy Smith in
Tagish)
uyichi
uma uyichi kay dtthin dgin
her mother is drying meat on the
drying rack
(S:30 - L:1351)

SNAKE

giant worm/snake

kwanlédn shiw
kwiday ddn kwanlén shiw kwindar
yeé ghakwindur na
the old timers use to tell stories

about big snakes killing people
(8:30 - L:1371)
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SOMEONE

SNARES

snares made from eagle feather
tth’damyen
tth’amen ye ch’i tsdl ka ddnatl’y
she is setting out gopher snares

made from eagle feather
(S:30 - L:1456)

SNEEZING

sneezing
an.’.] ] N
diku ujadikhi k’e tlaya ch’awinikhry
he has a cold and sneezing lots
(S:30 - L:577)

SNOW

dug under the snow
kakwidadhyet
yiw yi t'ay kakwidadhyet
he is digging out a hole from under
the snow
(S:30 - L:1352)
snow bugs
nathy
April nédn sha tlaya ch’aw yaw kay
kidaji k’e ndthy ka’ir ch’e
in April month when the sun shines
brightly on the snow the snow bugs
come out
(S:30 - L:1457)
snow on branches
dayiw
ts’u t'ay diya k’e ddyaw ukay
niditlet
when he past under the tree the snow

on the branches came down on him
(S:30 - L:1458)

SNOWY

snowy owl

nada shiaw
middi dik’al yets’ani nada shiw
some people call the white owl this

way
(S:30 - L:1459)

1st Draft

M 429

SOAKING

soaking skin

adhil chéts’snétsil
adhii chu khaya ch’aw adhil yi
chits’dnitsdl dch’e
you must soak the skin in luke warm

water
(S:30 - L:1460)

SOFT
soft and flexible skin

adhil k’andch’
dma adhi adhaw k’anich’t kwits'an
my mother tans the skin until it is soft
and flexible
(S:30 - L:1461)
very soft
déshrua
adhii yadhaw dishrua kwits'an
she ta/nned her hide until it is very

soft

(S:30 - L:1497)

SOME

they forgotten some parts

kwini] nayetl’iir
din k’e kwindir k’e kwéndir ygtan
kwina'l nayetl'iir ha
when she is telling old time story she

forgets some parts of that story
(S:30 - L:1478)

SOMEONE

pinched someone
kayets’ik
ts’atlaw ts’an ik’eaditliir ch’aw
kayets’ik
every time she go by she pinched him
(S:30 - L:1432)
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SPELL

SOMETHING

pat something
niyedikit
tli tthi ndyedikat
she pat the dog's head
(S:30 - L:566)
screening something
dt'atsdtth’a
tanjir kwits’an khel k’efla tainzhu
dt'ats’dtth’a
after you chopped a hole through the
ice you screen out the ice chips
(S:30 - L:1448)
something burst open
adadatal
shuga nikidita k’e digha adadatil
when she dropped the sack of sugar
it burst open
(S:30 - L:1462)
when something wears out
4zhér
udhii tle dzhar Ca4’yl
he is wearing his worn out pants
(S:30 - L:1509)

SONG

a song
khyen
dyet din khyen sothén étla yeinji
dch’e
that person knows lots of good songs
(S:30 - L:1309)
I will sing a song for them
kwigha dizhin
keshikedikit jek’e kwigha dizhin
if they asked me I will sing for them
(S:30 - L:1394)

SORRY

I am sorry
dyinji jinida
tanidhit yi ngha dyinji janada
I am sorry that you got hurt
(S:30 - L:541)
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SOUP

soup
tadhél
tadhal tlaya ch’aw adhal

the soup is really hot
(S:30 - L:578)

SOUTH

south

énay
yuk’e ts’an kwitth’al k’e dnay nidida
ch’e
when winter is near he always

returned south
(S:30 - L:1463)

SPEAR

spear
chal
chal y¢ tu kaya
he is fishing with a spear
(S:30 - L:1464)
spear throwing
at’ats’atsik
kwiday déan dt’ats’ats’ik ye nakwiye
nach’e
long ago people use to play the spear

throwing game
(S:30 - L:1465)

SPELL

casting a spell on people

dén ghanitthi
kwiday din dju soothdan kwinji k’e
dian ghanitthi tth’ay ch’e
long ago when a person does not live
right they say he casted bad spell on

his enemy
(S:30 - L:1331)
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STINGY

SPILLING
keeps spilling it
nayaditl"ir
di ughinika k’e nayadatl"iir
when [ give her some tea she keeps
spilling it
(S:30 - L:1404)

SPLITTING
splitting open
dadégiir
tat nikeditth’at Adadigiir

when the box fell off it split open
(S:30 - L:1466)

STAND

stand back!
anjé nindhat
anje nindhat
stand back!
(S:30 - L:579)
stand way back!
anje thit nindhit
anje that nindhat
stand way back!
(S:30 - L:580)

STANDING

standing dry tree
K’atsiir
K’atsiir djanat’aw kwan tsir du
he is cutting down the standing dry

tree for fire wood
(S:30 - L:1467)

STARVED

starved

ak’edli
kwiday ch’daw din dk’edli kwini
they say that along time ago some

people starved
(S:30 - L:581)

1st Draft

STEAMBATH

steambath
tthekar
tthekdr shiw nale
he is getting ready for a steambath
(S:30 - L:1468)

STEPS

measure out by steps

nadinch’li ghay
tan kay nadinch’ii ghay chémen du
kajini’'a
measure out the of the fishnet by

your steps on the ice
(S:30 - L:1413)

STICK

ramming a stick into animal's

throat

udhyet diget
shir uye kijmba k’e #tl’a tii
dik’anadlit ye udhyet daget tth’ay
they say that when a bear charged
her she rammed her sharp walking

stick down it's throat
(S:30 - L:1441)

STICK-LIKE

give me stick-like object
atl’iichi
atl'jjchi
give me stick-like object
(S:30 - L:528)

STINGY

stingy
aghaditsin
dyet din tlaya ch’iw dghaditsin ch’e
that person is very stingy
(S:30 - L:1469)
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SURPRISED

STONE

stone adze
yétthén
yattheén ye ts’u kanakhel
he is notching the spruce logs with
his stone adze
(S:30 - L:1470)
stone pick
yattheén dlada
yatthen dlada ye tthaw ka nikwiget
she is digging for bear roots with her

stone pick
(8:30 - L:1471)

STORY

they shorten the story
keyadzikwidindiir
aghijin shir ghay ninnya tth’ay
kiyinla uye keyadzikwiadandir lay
they have shorten the story about the

woman who married the bear
(S:30 - L:1480)

STRIKE

to strike a match
keénndhyet
dyet kwian sduk kay kénndhyet

strike the match on the stove
(S:30 - L:1489)

STRIPS

cutting hide into strips

kats’ithay
adhii kats’athay shrii kay diakadashii
ch’aw
they are cutting the hide into strips
for babiche while it is hanging over

the pole
(S:30 - L:1343)
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STRONG

tough, strong
natsit
dik’an natsit dch’e
that man is tough, strong
(S:30 - L:590)

STROUD

kind of fabric(stroud)
tl'ik’at
dghra gha ’iir ttsi du tl'ikat ket
1 bought some stroud fabric to make

a coat for my son
(S:30 - L:1405)

SUN

sun shine
shajé
shaje dhil kay kidinji
the sun is shining on the mountain

top
(S:30 - L:1472)

SURPRISED

surprised
dziddaghii
tli shiaw uye nitla k’e dzidaghii
when a big dog jumped up it
surprised her
(S:30 - L:582)
they got surprised
dziddaghii
k’ay ta kea’dr ch’aw kwindtthe ji
ninjjel k’e dzdkadaght
they got surprised when the grouse
flew up in front of while they were
walking through the willows
(S:30 - L:1479)
they surprised them
dzikedinkhii
kanday shaya dzikedinkhii
they surprised the moose that were
lying down
(S:30 - L:1481)
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SWEETHEART TASTY
honey / sweetheart tasty, mmm
4dzia likén
dtsua tsia Adzga uye kanday tthian dadhil Hikin dch’e
grandmother has a bird named tasty, mmm
sweetheart (S:30 - L:585)
(S:30 - L:537)
TELL
TAKE afraid to tell
here! take it! dyets’akwiadanji
nd’ shikhwa chidikhel k'e
na’ dyets ikwidinji dita nal kundiir du
here! take it! when he lost the axe he was afraid to
(8:30 - L:535) tell his dad
take care! (S:30 - L:1310)
dik’anuta jo TERRIBLE
dik’anuta je ., )
take care of yourself is b{ld’ terrible
(S:30 - L:583) kwidats’i
take it! tlaya ch’aw kwidits’i tinidhat ya
nidin’a it was terrible when he got hurt
PN (S:30 - L:547)
nidin’a
take it! TERRIFIC
(S:30 - L:584) ,
great, terrific
TAKING sakwithin
ghiinidaghwiy the summer was great, terrific
taikeadiil K'&tl’a ghinsidighwiy (5:30 - L:533)
after they returned from their THANK-YOU
journey they are taking a rest
(S:30 - L:1476) thank-you
kwanischiss
TALLOW kwinischiss
tallow thank-you
khe fliir (S:30 - L:586)
dtsya khe itlar tikan dch’i THICK
my grandmother made some . .
delicious tallow thlc\k Skm N
(S:30 - L:1473) adhii jadakat

1st Draft

adhii jadakat k’e ts’dzhe dch’e
ts"adalala kwiits’in
when the skin is thick you shave it

until it gets thin
(S:30 - L:1485)
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THROAT

THIN
it got very thin
tsiit'aya .
thii ts’atla’w it’'ad’yii yak’e ts'jit’aya
ha
he always wore that favorite pants
until it got very thin and worn out
(S:30 - L:1399)
thin
ts’dt’aya
adhil ts’dt’aya daket
she bought herself a nice thin hide
(S:30 - L:1486)
very thin
ts’adalila
‘iir ts’adilila thada
she is wearing a very thin blouse
(S:30 - L:1498)
very thin skin
ts’adit’aya
adhil ts’ddit’aya dk’dl dddhaw édch’e
when the skin is very thin it tanned

fast

(S:30 - L:1499)

THING

poor thing (group)
ghishiidiach’e
chikid4dil you ghashidaach’e
you poor thing (group)are having a
hard times
(S:30 - L:568)
poor thing (one)
shiadinch’e
dana dju nch’i yu shddinch’e
you poor thing you don't have any
money (one)
(S:30 - L:569)
poor thing (two)
shikidinch’e
shikadinch’e kadin kédli yu
those poor things almost froze (two)
(S:30 - L:570)
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THINGS

bad things happening

ddza kwich’j
dén 4ju soothin dch’f ke uts’an adza
kwich’i kwich’e
when a person does wrong bad
things happened to them

(S:30 - L:1321)

unload the things

nakwidate
dhii kay ts’in #tthin nakwadate
you guys unload the meat from the

toboggan
(S:30 - L:1495)

THOSE

hand me those coins
Atliftlet
dyet dana atl’et Atl'j{tl’et
hand me those loose coins
(S:30 - L:1385)

THREE

three or more people walking
around
k'akidal
tdga ga k’akidal
they are walking round by the river
(S:30 - L:1306)

THROAT

ramming a stick into animal's

throat

udhyet diget
shir uye kijmba k’e #tl’a tii
dik’anadlit ye udhyet daget tth’ay
they say that when a bear charged
her she rammed her sharp walking

stick down it's throat
(S:30 - L:1441)
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TLINGIT

THROUGH

patches of ground showing through

Ambe kwile
nmbe kwate k’e djithy ukay khal
ts’achén dch’e
it is very difficult to pull the slide
through the snow when patches of
bare ground is starting to show
through in spring time

(S:30 - L:1426)

water seeping through

chu kaalj
chu dtthy nédn t'ay ts’dn kaali

there is water seeping through from

underground
(S:30 - L:1501)

THROWING

spear throwing
at’ats’atsik

kwiday din dt’ats’ats’ik ye nakwiye

nach’e

long ago people use to play the spear

throwing game
(S:30 - L:1465)

TIME

at that time
kak’esa
kak’esa kiadijil na
they all left at that time
(S:30 - L:1319)
during that time
kak’e sa’
kak’e sa’ itafaya itsi
during that time we became good

friends
(S:30 - L:1353)
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getting to be fall time
nikwidikhay

din shakat ts’in nakwidikhay ke
tinadal
people have returned from their

summer hunting when it is getting to
be fall time
(S:30 - L:1370)

person has a hard time
chikédada

mbit ’en chikidida
that person has a hard time without

food
(8:30 - L:567)

TIMES

funYgood times
nakwits’dye

kanilj k’e nakwits’daye
we have good times when we play

and have fun
(S:30 - L:1365)

TIP

tip over

tadykhal

taw fadykhal na

don't tip it over
(S:30 - L:1487)

TLINGIT

cloth (na'xen) Tlingit blanket (Mary
B.Smith)
nakhi ts’t

dima gha nakhi ts"dt sothdn n-két
she bought a nice Tlingit blanket for

her mother
(S:30 - L:1334)
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TREE

TOGETHER
people always gathering together
d#in fi-tashanadal
dyet nakwat’a ki ya ts’atlaw ts'an
din ri-tishanadil kwich’e

people always gathering together at

that potlatch house
(S:30 - L:1427)
people gathered together
dzn ri-tishijil
glich’an kuts'an duk’i du din itla n-
tashejil
lots of people gathered together to
listen to that whiteman's speech
(S:30 - L:1428)
people will gather together
d#in ritashidadil
kwinrithat ts’in din fi-tishidadal
kwini nakwit’a ya
they say that people from far away

will gather for a potlatch
(S:30 - L:1430)

TOOK

took a wrong turn

djdndzha
Fugha ts’an diya k’e djénizha ha
kwini

while he was walking to Klukshu he
took the wrong trail and got lost they

say
(S:30 - L:1490)

TORCH

fire torch
kwin thyén
din kwin thyén may ritl’e tu kajel
people go fishing at night by fire
torch
(S:30 - L:1359)

1st Draft

TOUGH

tough, strong
natsit
dik’an natsit dch’e
that man is tough, strong
(S:30 - L:590)

TRAIL

along the trail
kK’'¢lu ga
k’lu ga uyady diya
I met her along the trail
(S:30 - L:1315)
well worn trail
kanikwikhya
din ddu dhil kay ts’dn tin
kaniakwikhya
the people have a well worn trail
down from the mountain
(S:30 - L:1506)
well worn trail
k’¢lu shiw kedatl’iir
din ts’dtliw uga ndnadil yak’e k’elu
shaw kedatl'iir likwich’e
people always use that same trail

that is why it is a well worn trail
(S:30 - L:1507)

TREE

bark off a tree(inner)
ts’d dhay
diku #dikhj k’e ts’d dhaya kaya diku
nda du
when she has a cold she shaves the
pith from the inner bark of a tree for
medicine
(S:30 - L:1322)
standing dry tree
K’atsiir
K’atsiir djanat’aw kwin tsiir du
he is cutting down the standing dry

tree for fire wood
(S:30 - L:1467)

M 436 Main Section



30 - CONVERSATION

UNDER

TURKEY

wild turkey

nada
Ut'akwidich’e dzanl nada ts’ich’t
K’e tlaya ch’aw tdkdn na
when you cook a turkey on
Christmas day it makes a very

delicious meal
(S:30 - L:1512)

TURN

took a wrong turn

djanazha
Fugha ts’an diya k’e djianizha ha
kwini
while he was walking to Klukshu he
took the wrong trail and got lost they

say
(S:30 - L:1490)

TURNED

turned to day light again
dyadinka
dyadinka k’e nddasha na
he left when it turned day light again
(S:30 - L:1491)
wished it to turned light
dyadukal ni
ak’al dyadukal ni nidhdn
I wish it will light quickly
(S:30 - L:1515)

TURNING

turning cold
kak’o
adi ri-ts'i k' kak‘o
the wind is turning cold from the

north
(S:30 - L:1492)
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TWO

got excited (two)
addyal t 3ki’ar
tI’ahl kedijil k’e dddyal t'aki’ar
they were very excited to be leaving
(S:30 - L:1376)
I was happy saw you two again
tashéaniddhin
ndkwénich’i yu tishénithin
when I saw you two again I was very
happy
(S:30 - L:1392)
poor thing (two)
shikidinch’e
shikadinch’e kadin kédli yu
those poor things almost froze (two)
(S:30 - L:570)
two of us will sing for all of you
d4gha dizhin
jik’e ri-tadishajil k’gk’e sha ddgha
dizhédn
only if you all gather together then
the two of us will sing for you
(S:30 - L:1304)
two of us will sing for you
n-gha dizhén
tanidal k’e n-gha dizhin
when you return the two of us will
sing for you
(S:30 - L:1305)
two people walking around
k'akatar
aghdjan k’akit'ar mian may
the two women are walking around

by the lake
(S:30 - L:1493)

UNDER

dug under the snow
kakwidadhyet
yiw yi t'ay kakwidadhyet
he is digging out a hole from under

the snow
(8:30 - L:1352)
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WALKING

UNLOAD

unload
nikwikeste
dyet dlii kay ts’an nakedkwite
you guys unload the toboggan
(S:30 - L:1494)
unload the things
nakwidéte
dhii kay ts’in #tthin nakwadate
you guys unload the meat from the

toboggan
(S:30 - L:1495)

VERY

gathering very small dry wood fast
tstir gina ri-Kishejil
ts'd t'ay ts’in ak’al tsiir gina dltla -
tishejal
she is gathering very small dry wood
from under the tree at a fast paste
(S:30 - L:1367)
it got very thin
tsiit'aya .
thii ts’atla’w it'ad’yii yak’e ts'jit’aya
ha
he always wore that favorite pants
until it got very thin and worn out
(S:30 - L:1399)
very early in the morning
‘edika
‘edika ch’daw ninda
she gets up very early in the morning
(S:30 - L:1496)
very soft
déshrua
adhii yadhaw dishrua kwits'an
she ta/nned her hide until it is very
soft
(S:30 - L:1497)
very thin
ts’adalila
‘iir ts’adilila thada
she is wearing a very thin blouse
(S:30 - L:1498)

1st Draft

very thin skin

ts’ddit’aya
adhi ts’ddit’aya dk’dl &ddhdaw édch’e
when the skin is very thin it tanned

fast

(S:30 - L:1499)

WAIT
wait
K’atthet
k’atthet
wait
(S:30 - L:591)

WALKED

they walked away fast
chekwiithit
dde dén natthe chekwithit na
they walked away fast down that way

before the people
(S:30 - L:1482)

WALKING

one person walking
K’inada
kitian k’anada ni’i
I saw a stranger walking around
(S:30 - L:1303)
three or more people walking
around
k’akadal
taga ga k’akidal
they are walking round by the river
(S:30 - L:1306)
two people walking around
k'akit'ar
aghdjan k’akiat'ar mian may
the two women are walking around

by the lake
(S:30 - L:1493)
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WAR WATCH
made war watch out!
mba ketsi dfk’dnita
kwindiir ditth’ay k’e dnan din dyu dik’4nita
mba ketsj tth’ay kwini watch out!
I heard on the news that they people (S:30 - L:592)
there has started a war
0???30 -L:1411) WATER
give me a cup of water
pine warbler guk’a yekeé chu dghiannka
tsa dzya give me some water in a cup
tdgaya ga taandal ch’dw tsa dzua itla (8:30 - L:1372)
ts’d kay didatth’i nd’j water dripping from skin
while he was walking along the creek kitiAnatthaw
he saw lots of pine warbler sitting on 4dhii dagshii k’e chu uts’in
the tree Kiitanatthiw
(8:30 - L:1434) when she hung up the skin all the
WAS water dripped out of it

almost, that was close
K’3déin ch’iw
k'adén ch’aw nikadatth'a
he almost fell off, that was close
(S:30 - L:505)
how was it how about it?
dikwich’e?
k’inida ya dikwich’e
how was your trip
(8:30 - L:539)
I was happy saw you two again
tashaniddhén
ndkwénich’i yt tishanithin
when I saw you two again I was very
happy
(S:30 - L:1392)
I was happy to see you two
téashianiddhj
dakwén{’i k’e tlaya ch’aw tashaniddhi
when I saw you two I was very happy
(S:30 - L:1393)
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(S:30 - L:1500)
water seeping through
chu kaalj
chu dtthy nén t'ay ts’dn kaali
there is water seeping through from

underground
(S:30 - L:1501)

WAY
coming up this way
atthy
atthy t'awtsin kay tthy taandal
he is coming up the hill
(S:30 - L:1339)
down this way
idy
kanday ddy diya
the moose is coming down this way
(S:30 - L:1350)
no way/can't do that
lade
tade uk’e kits’'uch’j k'e
no way are you going to do that just

like her
(S:30 - L:1420)
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WERE

stand way back!
anje thit nindhat
anje that nindhat
stand way back!
(S:30 - L:580)
they called it that way
keyuzhi
kwiday din 3k ts’dn keyuzhi na
long ago people use to call it that

way
(8:30 - L:1477)

WEARS

when something wears out
4zhér
udhii tle dzhar Cad’yi

he is wearing his worn out pants
(S:30 - L:1509)

WEAVING

I am weaving
kwinighit
‘a kwinighit k’e dts’a’
du
she sat in front of me while I was
weaving the snowshoe so she could
learn how to do it
(S:30 - L:1391)
she is weaving
kwinéghit
ts’atlaw ts’dn k’1 tth’a y& kwinaghat
dch’e
she is always weaving birch basket
(S:30 - L:1451)
we are all weaving
ghakwinighit
tashe ch’aw k’1 tth’a y¢ ghakwénighat
we are all weaving birch basket
(S:30 - L:1502)

u dda kddudéin

1st Draft
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weaving

ts’dnéighit
4 kentl’gl shiika adlit ch’aw
ts’dndghit dch’e
when weaving a snowshoes the

babiche always has to be damp
(S:30 - L:1505)

WELL

not well liked
ugha ts’atal
ugha ts’atal
not well liked
(S:30 - L:563)
well worn trail
kanikwikhya
déin ddu dhil kay ts’dn tin
kanidkwakhya
the people have a well worn trail
down from the mountain
(S:30 - L:15006)
well worn trail
k’¢lu shiw kedatl’iir
din ts’dtliw uga ninadil yak’e k’elu
shaw kedatl'iir likwich’e
people always use that same trail

that is why it is a well worn trail
(S:30 - L:1507)

WENT

went to fight
ghadimba
ide dajil ghadimba ts'an kwiini
they say that they down there to fight
(S:30 - L:1508)

WERE
we were happy to see you folks
tishéniiddhi
ddkwint’j yu tashaniiddhj
we were happy to see you folks
(S:30 - L:1503)
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WISH

WEST

from the east and west

dnan, ade(west )
sha dnu ka’a k’e, ade kwind’a ch’e
the sun rises in the east and sets in

the west
(S:30 - L:1364)

WET

they all got wet

kwiyanadlit
sha tI’ekhet yatir lay ye kwiyanadlit
ha
their tent sprang a leak during the

rain and they all got wet
(S:30 - L:1474)

WHEN

when something wears out
tizhir
udhii tle azhar tad’yl
he is wearing his worn out pants
(S:30 - L:1509)

WHIRLWIND

whirlwind
1i-ts’i shaditiw
anan min kay ri-ts'i shaditaw
there is a whirlwind out on the lake
($:30 - L:1510)

WIDE

wide skin

adhi dakat
adhil tlaya ch’aw dikat jadaket
she bought a very wide skin for

herself
(S:30-L:1511)
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WIDGEON

widgeon(small)

sasen
din ni-tiataa sasen kdyenij dch’e
some people call it this way(Jessie

Joe)
(S:30 - L:1302)

WILD

wild turkey

nada
Utakwidich’e dzind nada ts’ich’i
kK’e tlaya ch’aw tdkdn na
when you cook a turkey on
Christmas day it makes a very

delicious meal
(S:30 - L:1512)

WIND
cold pinching wind
kakwadéts’ik
fi-ts"ik’li nits’i k’e din ni kay
kakwadits'ik
when very cold wind blows it pinches

a person's face
(S:30 - L:1335)

WIND-UP

wind-up clock

gaw nats’adadii
gaw nats’adadi dyy najadinket
she bought another clock that you

have to wind-up
(8:30 - L:1513)

WISH

wish we had brought

dala nani
ji dtla ghats’and’i ddgwink’a dula
nani sheénj
when we saw lots of grouse she told

me [ wish we had brought our gun
(8:30 - L:1514)
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WOULD

WISHED

wished it to turned light
dyadukal ni
ak’al ayadukal ni nidhén
I wish it will light quickly
(S:30 - L:1515)

WOLF

wolf chin bone

dgay yadan
dgay yadan nta ha kwini tth’ay
they that he has found a wolf chin

bone
(8:30 - L:1516)

WOOD

gathering very small dry wood fast
tstir géina fi-tishejil
ts'd t'ay ts’an ak’il tsiir gidna altla 1i-
tashejal
she is gathering very small dry wood
from under the tree at a fast paste
(S:30 - L:1367)
gathering wood
tsiir A-tishele
kwita k’anada ch’iw tsiir f-Eishele
dima gha
while walking around it the woods he
is gathering wood for his mother
(S:30 - L:1368)
gathering wood real fast
tsiir A-téshedal
d’an k’dnatldar ch’aw ak’al tsiir d-
tishedal
while he is walking around and

gathering wood really fast
(8:30 - L:1369)
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WORM

giant worm/snake

kwanlidn shiw
kwiday dian kwanlidn shaw kwandar
yeé ghakwindur na
the old timers use to tell stories

about big snakes killing people
(8:30 - L:1371)

WORN

well worn trail
kanikwikhya
din ddu dhil kay ts’dn tin
kaniakwikhya
the people have a well worn trail
down from the mountain
(8:30 - L:1506)
well worn trail
k’¢lu shiw kedatl’iir
din ts’dtliw uga ninadil yak’e k’elu
shaw kedatl'iir likwich’e
people always use that same trail

that is why it is a well worn trail
(S:30 - L:1507)

WORTHLESS

worthless person
dju at nli
dyet dédn dju ’at nli ch’e dju soothin
kwd’i ka
that there is a worthless person and
can't do anything right
(8:30 - L:1517)

WOULD

would you believe it?
udédnulia
4difkhi néni jé k’e udiulia?
if he told you he killed something

would you believe it?
(S:30 - L:593)
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BACK

WRONG

took a wrong turn
4jandzha
Fugha ts’an diya k’e djénizha ha
kwini
while he was walking to Klukshu he
took the wrong trail and got lost they
say
(S:30 - L:1490)
wrong doing
n-dj dch’j
din ts’dn dnd’j k’e n-dg dch’i ch’e
when a person steals from other
people he is committing a wrong
doing
(S:30 - L:1518)

YES

yes
dghay
aghay, nye dishal sheni
she said yes, she will go with me
(S:30 - L:594)
ves, I sang for them
dghay kugha 1zhén
dghay dyt kwigha nayiya k’e kugha
izhén
ves, when [ went to visit them I did

sing for them
(S:30 - L:1519)

YOURSELF

look after yourself

dik’dayta je
anay nikel yu sothdn dik’ayta je
while driving back south look after

yourself real good
(S:30 - L:1409)

1st Draft

YOURSELVES

all of look after yourselves
dék’anata je
ty kadndiir ch’aw soothin diak’andta
je
all of you look after yourselves real
good
(S:30 - L:1313)
look after yourselves (2)
dik’andta je
dik’andta je keyi shaw kwiits’an
daat’ar yu
look after yourselves while you are
visiting the big city
(S:30 - L:1410)
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ABOUT

how about your father
nta k’e ?
ntak'e ?
how about your father
(S:31 - L:2139)

AGAIN

when will I see you again
juk’e n-néjénich ?
juk’e n-ndjdnich ?
when will I see you again
(S:31-L:2161)

BACK

when did you come back
ju K’e tinjdal ?
ju k’e tanidal ?
when did you come back
(S:31 -L:2158)
when will you come back
ju k’e tajididal ?
ju kK’e tajadidal ?
when will you come back
(S:31 - L:2160)
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DID

BIGGEST

which one is biggest
ja ich’e ts’ishiaw ?
ja dch’e ts'dshaw ?
which one is biggest
(S:31 - L:2171)

CATCH

how many fish did you catch net
tu daandiir K’jil)
tu daandiir K'ijjly
how many fish did you catch net
(S:31 - L:2143)

COME

when did you come back
ju k’e ¥injdal ?
ju k’e tanidal ?
when did you come back
(S:31-L:2158)
when will you come back
ju k’e tajadidal ?
ju kK’e tajadidal ?
when will you come back
(S:31 - L:2160)
where did he come from
ja ts’an Hifindal ?
ja ts’an tadndal ?
where did he come from
(S:31 - L:2164)
why/how come?
ye ka diiya ?
ye ka diya ?
why,how come
(S:31 - L:2180)

DAY
what day is it
jik’e dziin) kwich’aw
jok’e dzany kwiach’aw
what day is it
(S:31 - L:2149)
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how did you eat so much
yeka tlaya ch’dw ddinnjil ?
yeka tlaya ch’aw adinnjal ?
how did you eat so much
(S:31 - L:2140)
how many fish did you catch net
tu daandiir Kjily
tu daandiir k'jjlu
how many fish did you catch net
(S:31-1L:2143)
how much did you pour in
daandiir kwit’jitl’et ?
daandiir kwitiitl’et ?
how much did you pour in
(S:31 -L:2145)
what did he do
ye dikwila?
ye diakwila?
what did he do
(S:31 - L:2150)
what did you do
ye dikijlaz?
ye dikijlaz?
what did you do
(S:31-L:2151)
what did you say
ye didini ?
ye dadini ?
what did you say
(S:31-1:2152)
when did you come back
ju k’e ¥injdal ?
ju k’e tanidal ?
when did you come back
(S:31 - L:2158)
when did you move out
jik’e chadiiky ?
jik’e chidiiku ?
when did you move out
(S:31 - L:2159)
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FROM

where did he come from
ja ts’an tafindal ?
ja ts"an tadndal ?
where did he come from
(S:31-L:2164)

DOES

what does you father do
nta ye da’i ?
nta ye da’i ?
what does you father do
(S:31 - L:2154)
where does he live
ji nanje ?
Jd nanje ?
where does he live
(S:31 -1:2165)
where does he work
ji idisddla ?
ja ridasadla ?
where does he work
(S:31 - L:2166)

DOING

what are you doing?
ye din’
ye din’j
what are you doing
(S:31-1:2148)

EAT

how did you eat so much
yeka tlaya ch’dw ddinnjil ?
yeka tlaya ch’dw adinnjil ?
how did you eat so much
(S:31 - L:2140)

ELDERS

where are your elders from
n-shiaw ja ts’dn nach’aw
n-shiaw ja ts’dn nach’aw
where are your elders from
(S:31 - L:2163)
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EXPENSIVE
is it expensive?
dyet "iir t'3yda nidadatsida ?
dyet "iir tayda nadadatsida ?
that shirt you are wearing is it

expensive
(S:31 - L:2146)

FAR

how far is it to the lake
mén ts’3n dikwijaddathat?
min ts'an dikwijaddathat?
how far is it to the lake
(S:31-L1:2141)

FATHER

how about your father
nta k’e ?
ntak'e ?
how about your father
(S:31-L:2139)
what does you father do
nta ye da’i ?
nta ye da’i ?
what does you father do
(S:31 -L:2154)

FISH

how many fish did you catch net
tu daandiir K’jild
tu daandiir K'jjli
how many fish did you catch net
(S:31 - L:2143)

FROM

where are your elders from
n-shiaw ja ts’dn nach’aw
n-shiaw ja ts’dn nach’aw
where are your elders from
(S:31 - L:2163)
where did he come from
ja ts’an Hifindal ?
ja ts’an tadndal ?
where did he come from
(S:31-L:2164)
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LITTLE

where is he from
jats’dn dch’dw ?

ja ts’dn dch’aw ?

where is he from
(S:31 - L:2167)

GOING

where are you going
ja ts’dn dindal ?
ja ts"an dindal ?
where are you going
(S:31 - L:2162)
where is he going
ja ts’dn dandal ?
ja ts"an dandal ?
where is he going
(S:31 - L:2168)

GOOD

is it good, is he well
nma shiw iich’ea?
nma shiw dch’ea?
is your mother (good,) is she well
(S:31-1:2147)

HAPPENED

what happened
dikwizha ?
dikwizha ?
what happened
(S:31 - L:2155)

HOW

how about your father
nta k’e ?
ntak'e ?
how about your father
(S:31 - L:2139)
how did you eat so much
yeka tlaya ch’dw ddinnjil ?
yeka tlaya ch’aw adinnjal ?
how did you eat so much
(S:31 - L:2140)

1st Draft

how far is it to the lake
min ts’3n dikwijad4athat?
min ts'an dikwijaddathat?
how far is it to the lake
(S:31-L:2141)
how long will you stay
daadhat kwity’an djidal?
daadhat kwity’an djidal?
how long will you stay
(S:31-L:2142)
how many fish did you catch net
tu daandiir Kjily
tu daandiir k'jjlu
how many fish did you catch net
(S:31 - L:2143)
how many people used to stay there
din déd4ndiir ndn3anj na dya ?
din didd4ndiir ndnaanjé na dya ?
how many people used to stay there
(S:31 - L:2144)
how much did you pour in
daandiir kwat'jitl’et ?
daandir kwat'jjtl’et ?
how much did you pour in
(S:31 -L:2145)
why/how come?
ye ka diiya ?
ye ka diya ?
why,how come
(S:31 - L:2180)

LIKE

which one would you like
ja yéanili ?
ja yanili ?
which one would you like
(S:31 - L:2173)

LITTLE

where is your little sister
fijiia ja
djiia ja
where is your little sister
(S:31 - L:2170)
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31 - QUESTIONS

ONES

LIVE

where does he live
j@ nanje ?
j@ nanje ?
where does he live
(S:31 - L:2165)

LONG

how long will you stay
daadhat kwity’an diidal?
daadhat kwity’an djidal?
how long will you stay
(S:31 - L:2142)

MANY

how many fish did you catch net
tu daandiir K’jil)
tu daandiir k'jjlu
how many fish did you catch net
(S:31 - L:2143)
how many people used to stay there
din déd4ndiir ndn3anj na dya ?
din dadandiir ndnaanjé na dya ?
how many people used to stay there
(S:31-L:2144)

MEAN

what do you mean
ye ka dinu ?
ye ka dinu ?
what do you mean
(S:31 - L:2153)

MOVE

when did you move out
jik’e chadiiky ?
jik’e chidijiky ?
when did you move out
(S:31 -L:2159)

1st Draft

M » 447

MUCH

how did you eat so much
yeka tlaya ch’dw ddinnjil ?
yeka tlaya ch’aw adinnjal ?
how did you eat so much
(S:31 - L:2140)
how much did you pour in
daandiir kwit'iitl’et ?
daandiir kwatijtl’et ?
how much did you pour in
(S:31-L:2145)

ONE

which one is biggest
ja ich’e ts’ishiaw ?
ja dch’e ts'dshaw ?
which one is biggest
(S:31 - L:2171)
which one is talking
ma3 ént kwinje ?
ma and kwénje ?
which one is talking
(S:31 - L:2172)
which one would you like
Jayanili ?
jayanili ?
which one would you like
(S:31-L:2173)
which person (one)
ma dan ?
ma dan ?
which person (one)
(S:31 - L:2175)

ONES

which ones are talking
ma ni ghakwiinje ?
ma nu ghakwinje ?
which ones are talking
(S:31 - L:2174)
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31 - QUESTIONS

STAY

ouT

when did you move out
jik’e chadifky ?
jik’e chidiiky ?
when did you move out
(S:31 - L:2159)

PEOPLE

how many people used to stay there
din déd4ndiir ndn3anj na dya ?
din dadandiir ndnaanjé na dya ?
how many people used to stay there
(S:31 - L:2144)

PERSON

which person (one)
ma dan ?
ma dan ?
which person (one)
(S:31-L:2175)
who is that person
ma dén dch’e?
ma dan dch’e?
who is that person
(S:31-L:2179)

PERSONS

which persons (plural)
ma ninich’e ?
ma ninach’e ?
which persons (plural)
(S:31-L:2176)

PLURAL

which persons (plural)
ma ninach’e ?
ma ninach’e ?
which persons (plural)
(S:31 - L:2176)

1st Draft

POUR

how much did you pour in
daandiir kwit'iitl’et ?
daandir kwat'jjtl’et ?
how much did you pour in
(S:31 - L:2145)

SAY

what did you say
ye didini ?
ye dadini ?
what did you say
(S:31 - L:2152)

SEE

when will I see you again
juk’e n-néjénich ?
juk’e n-ndjdnich’ ?
when will I see you again
(S:31-L:2161)

SISTER

where is your little sister
fijlia ja
djiia ja
where is your little sister
(S:31 - L:2170)

STAY

how long will you stay
daadhat kwity’an diidal?
daadhat kwity’an djidal?
how long will you stay
(S:31-L:2142)
how many people used to stay there
dén didandiir ndndanje na dya ?
din diddandiir ndnaanjé na dya ?
how many people used to stay there
(S:31-L:2144)
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31 - QUESTIONS

WHAT

TALKING

which one is talking
ma3 ént kwinje ?
ma and kwénje ?
which one is talking
(8:31-L:2172)
which ones are talking
ma ni ghakwénje ?
ma nu ghakwinje ?
which ones are talking
(S:31-L:2174)

TIME

what time is it
ji kK’e nakwianntth’it ?
ja k’e nakwianntth’it ?
what time is it
(S:31 - L:2157)

USED

how many people used to stay there
din déd4ndiir ndn3anj na dya ?
din dadandiir ndnaanjé na dya ?
how many people used to stay there
(S:31 - L:2144)

WELL

is it good, is he well
nma shiw dch’ea?
nma shiw dch’ea?
is your mother (good,) is she well
(S:31 -1L:2147)

WHAT

what are you doing?
ye din’
ye din’j
what are you doing
(S:31-L1:2148)
what day is it
jik’e dzinl kwich’aw
jok’e dziny kwich’aw
what day is it
(S:31-L:2149)

1st Draft

what did he do
ye dikwila?
ye didkwila?
what did he do
(S:31 - L:2150)
what did you do
ye dikiilaz?
ye dakjijlaz?
what did you do
(S:31 - L:2151)
what did you say
ye didini ?
ye dadini ?
what did you say
(S:31-1:2152)
what do you mean
ye ka dinu ?
ye ka dinu ?
what do you mean
(S:31 -L:2153)
what does you father do
nta ye da’y ?
nta ye da’i ?
what does you father do
(S:31 -L:2154)
what happened
dikwizha ?
dikwizha ?
what happened
(S:31 - L:2155)
what is it for
ye ka kwich’iw ?
ye ka kwich’aw ?
what is it for
(S:31 -L:2156)
what time is it
ji k’e nakwénntth’it ?
ja k’e nakwianntth’it ?
what time is it
(S:31 - L:2157)
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31 - QUESTIONS

WHICH

WHEN

when did you come back
ju k’e ténidal ?
ju k’e tanidal ?
when did you come back
(S:31 - L:2158)
when did you move out
jik’e chidiiky ?
jik’e chidijiky ?
when did you move out
(S:31 - L:2159)
when will I see you again
juk’e n-néjénich ?
juk’e n-ndjdnich’ ?
when will I see you again
(S:31-L:2161)
when will you come back
ju K’e fajadidal ?
juk’e tajadidal ?
when will you come back
(S:31 - L:2160)

WHERE

where are you going
ja ts’in dindal ?
ja ts"an dindal ?
where are you going
(S:31-1:2162)
where are your elders from
n-shiaw ja ts’dn nach’aw
n-shiaw ja ts’dn nach’aw
where are your elders from
(S:31 - L:2163)
where did he come from
ja ts’an Hifindal ?
ja ts"an tadndal ?
where did he come from
(S:31-L:2164)
where does he live
ji nanje ?
Jd nanje ?
where does he live
(S:31 -L:2165)

1st Draft

M + 450

where does he work
ji fidisadla ?
ju Adasidla ?
where does he work
(S:31 - L:2166)
where is he from
jats’dn dch’dw ?
jats’dn dch’aw ?
where is he from
(S:31 -L:2167)
where is he going
ja ts’4n dandal ?
ja ts"an dandal ?
where is he going
(S:31-1:2168)
where is it
ju ach’aw ?
Jja dch’aw ?
where is it
(S:31-L:2169)
where is your little sister
fijiia j3
djlia ja
where is your little sister
(S:31 - L:2170)

WHICH

which one is biggest
ja dch’e ts’Ashiw ?
ja dch’e ts’ashaw ?
which one is biggest
(S:31-L:2171)
which one is talking
ma &ni kwinje ?
ma and kwénje ?
which one is talking
(S:31-L:2172)

which one would you like

ja yénili ?
ja yanilj ?

which one would you like

(S:31 - L:2173)
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31 - QUESTIONS

WOULD

which ones are talking
ma ni ghakwiinje ?
ma nu ghakwinje ?
which ones are talking
(S:31-L:2174)
which person (one)
ma dan ?
ma dan ?
which person (one)
(S:31 -L:2175)
which persons (plural)
ma ninach’e ?
ma ninach’e ?
which persons (plural)
(S:31 - L:2176)

WHO

who are they (2)
ma kich’aw ?
ma kiach’aw ?
who are they (2)
(S:31 - L:2177)
who is he
ma dch’dw ?
ma dch’aw ?
who is he
(S:31-L:2178)
who is that person
ma dén dch’e?
ma dan dch’e?
who is that person
(S:31-L:2179)

WHY

why/how come?
ye ka diiya ?
ye ka diya ?
why,how come
(S:31 - L:2180)

1st Draft

WORK

where does he work
ji idisddla ?
ja ridasadla ?
where does he work
(S:31 - L:2166)

WOULD

which one would you like
ja yéanili ?
ja yanili ?
which one would you like
(S:31 - L:2173)
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